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	Linda Parkerová vstoupila do svého třípokojového domku v Silver Lake na severovýchodě Los Angeles, zavřela za sebou dveře a těžce, unaveně vydechla. Měla za sebou dlouhý a náročný den. Pět focení v pěti různých studiích, roztroušených po celém městě. Práce sama zase tak únavná nebyla. Linda modeling milovala a měla to štěstí, že se mu mohla věnovat profesionálně, ale jezdit po městě jako Los Angeles, kde byl dopravní provoz přinejlepším pomalý, to dokázalo vyčerpat a podráždit i nejtrpělivější duši.

	Linda odešla toho dne z domu kolem půl osmé ráno, a když parkovala červený volkswagen brouk na příjezdové cestě, hodiny na přístrojové desce ukazovaly 22.14.

	Byla unavená a měla hlad, ale všechno pěkně po pořádku.

	„Víno,“ říkala si, když rozsvěcela v obývacím pokoji a odkopávala střevíce. „Moc potřebuju pořádnou sklenici vína, a to hned.“

	Linda sdílela svůj přízemní bílý domek s Panem Boingem, černobílým kocouřím nalezencem, kterého před jedenácti lety zachránila z ulice. Vzhledem k pokročilému věku už Pan Boingo z domu skoro nevycházel. Pobíhání venku a prohánění ptáků, které nikdy nedokázal doopravdy chytit, pro něj ztratily kouzlo už před několika lety a teď Pan Boingo trávil většinu svých dnů buď spánkem, nebo sezením na okenním parapetu, odkud katatonicky civěl ven na prázdnou ulici.

	Když se rozsvítilo, Pan Boingo, který už tři hodiny spal ve svém oblíbeném křesle, vstal, protáhl si přední tlapky a pak dlouze, bezstarostně zívl.

	Linda se usmála. „Nazdárek, Pane Boingo. Tak jak dneska bylo? Rušno?“

	Pan Boingo byl rád, že ji zase vidí. Seskočil na podlahu a zvolna k Lindě přistoupil.

	„Máš hlad, mrňousi?“ Linda se shýbla, aby kocoura zvedla.

	Pan Boingo se k ní přitulil.

	„Snědl jsi všechno krmení?“ Políbila ho na čelo.

	Linda předem věděla, že bude dlouho pryč, a tak se postarala, aby nechala Panu Boingovi dost potravy, nebo si to aspoň myslela. Udělala krok doprava a zkontrolovala misky s jídlem a vodou, zastrčené v koutě. Ani jedna nebyla prázdná.

	„Nemáš hlad, co?“

	Pan Boingo začal příst; dvakrát na ni mžikl ospalýma očima.

	„Ne, nemám.“ Linda nasadila komický hlásek jako z kreslených grotesek a předstírala, že mluví za Pana Boinga. „Chci se jen mazlit, protože se mi stýskalo po mamince.“

	Začala něžně drbat Pana Boinga na krku a pod bradou. Kocouří tlamička se okamžitě roztáhla blaženým úsměvem.

	„To máš rád, viď?“ Znovu ho políbila na čelo.

	S kocourem v náručí vstoupila Linda do kuchyně, vzala z myčky čistou sklenici a nalila si poctivou dávku z už otevřené láhve jihoafrického pinotage. Pustila Pana Boinga a zvedla sklenku ke rtům.

	„Hmm!“ udělala nahlas a tělo se jí konečně začalo uvolňovat. „Nebe v kapalném skupenství.“

	Z ledničky si Linda vzala večeři – misku salátu. Daleko radši by si dala dvojitý cheeseburger s chilli hranolky nebo velkou pikantní pizzu s feferonkami, jenže tím by porušila pravidla přísné nízkokalorické diety; dopřávala si to jen jednou za čas formou odměny, a dneska nebyla „noc odměn“.

	Linda si dala ještě jeden doušek, sebrala víno a salát a vyšla z kuchyně.

	Pan Boingo ji následoval.

	Po návratu do obývacího pokoje Linda všechno odložila na jídelní stůl a zapnula laptop. Zatímco čekala, až se počítač načte, sáhla do kabelky pro tubu hydratačního krému. Pečlivě si vmasírovala štědrou dávku do rukou a zopakovala proceduru s nohama.

	Pan Boingo ji z podlahy pozoroval bez velkého zaujetí.

	Následující půlhodinu strávila odpovídáním na e-maily a přidáváním několika nových záznamů do kalendáře. Když s tím byla hotová, zavřela Linda e-mailovou aplikaci a rozhodla se přihlásit na facebookový účet – dvaatřicet nových žádostí o přátelství, devětatřicet nových zpráv a devadesát šest nových upozornění. Podívala se na nástěnné hodiny po své levici – 22.51. Zatímco uvažovala, jestli má opravdu náladu na Facebook, Pan Boingo jí vyskočil na klín.

	„Nazdárek. Chceš se ještě mazlit, viď?“ Znovu nasadila hlas z kreslené grotesky. „Jasně že chci. Celý den jsi mě nechala samotného. Ošklivá maminka.“

	Linda začala kocoura znovu hladit pod bradou, když vtom si vzpomněla na něco, co měla v úmyslu udělat už pár dní.

	„Už vím co,“ zadívala se Panu Boingovi přímo do očí. „Uděláme si takový ten obrázek Face Swap, co ty na to, no?“

	Předevčírem Lindina nejlepší přítelkyně Marie přidala na Instagram snímek aplikace Face Swap, na kterém měla vyměněný obličej se svým rozkošným bišonkem. Pejsek měl vrozenou deformaci dolní čelisti, takže měl pořád vyplazený jazyk. Kombinace huňaté bílé srsti, odbarvených blond vlasů, vyplazených jazyků a Mariina vždy přehnaného nalíčení vytvářela velmi zábavný obrázek. Linda si tehdy slíbila, že zkusí s Panem Boingem něco podobného.

	„Jo, jdeme na to,“ kývla na kocoura hlasem plným nadšení. „Bude to legrace, věř mi.“

	Zvedla Pana Boinga, uchopila mobil a dotkla se ikonky aplikace Face Swap, kterou už měla staženou.

	„Tak jo, hurá na to.“

	Zaujala pozici vsedě a prohlížela si obrázek na maličkém displeji. Na stěně přímo za ní bylo vidět pár zarámovaných obrazů a stříbrné osvětlovací těleso. Nalevo od obrazů se nalézaly dveře do krátké chodbičky, která vedla do zbytku domu.

	Linda byla velmi pečlivá při pořizování snímků, dokonce i takových, které se dělaly jen pro zábavu.

	„Hmm, ne. To se mi nelíbí,“ zavrtěla hlavou na Pana Boinga.

	Světla v chodbě za ní byla zhasnutá, ale stříbrné osvětlovací těleso svítilo a propůjčovalo snímku na displeji podivnou záři v pozadí. Znovu si přesedla, tentokrát trochu doleva. Záře zmizela.

	„Jo, o moc lepší, co říkáš?“ zeptala se Pana Boinga.

	Místo odpovědi jen zvolna, ospale zamžikal očima.

	„Tak jo. Jdeme na to, než zase usneš, ospalče.“

	Použití aplikace Face Swap nemohlo být jednodušší. Stačilo jen udělat snímek. Víc nebylo třeba. Aplikace okamžitě identifikovala dva obličeje na displeji, oba je červeně zakroužkovala a pak automaticky prohodila.

	Linda zvedla Pana Boinga a napřímila se na židli.

	„Tak,“ ukázala na displej mobilu. „Koukej se sem.“

	Pan Boingo vypadal, jako by měl každou chvíli usnout, a znovu líně zívl.

	„Ne, kocoure hloupá, na mě se nedívej. Sem se dívej. Hele.“ Ukázala ještě jednou na displej, tentokrát luskla prsty. Zvuk splnil účel. Pan Boingo se konečně otočil a zadíval se přímo na Lindin mobil.

	„Jdeme na to.“

	Linda nemarnila čas, nasadila zářivý úsměv a rychle ťukla na ikonku „foto“.

	První červený kroužek na displeji se objevil kolem jejího obličeje, ale když rychle po něm následoval druhý, Linda ucítila, jak se jí cosi svírá v hrudi jako škrtidlo, protože aplikace nezakroužkovala mrňavý obličej Pana Boinga. Místo toho označila cosi ve tmě dveří přímo za Lindinými zády.
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	„Dobrý večer vespolek.“

	Přestože jí pomáhaly mikrofon a silná zvuková aparatura, profesorka psychologie na UCLA Tracy Adamsová zvýšila hlas o trochu víc, než bylo běžné. Stála před nabitou posluchárnou pro sto padesát lidí a hovor tolika živých hlasů budil dojem obřího úlu. Obecenstvo tvořili nejen nadšení studenti kriminologie a soudní psychologie, ale také několik dalších pedagogů, které dnešní přednáška velice zaujala.

	Podmanivé zelené oči profesorky Adamsové za staromódními brýlemi v černých obroučkách tvaru kočičích očí přejely celé auditorium.

	„Za chvilku začneme,“ pokračovala. „Takže bych vám byla velice vděčná, kdyby si ti z vás, co ještě nesedí, mohli prosím najít místa.“ Odmlčela se a trpělivě čekala.

	Profesorka Adamsová byla bezpochyby fascinující – inteligentní, přitažlivá, vzdělaná, charismatická, elegantní a poutavě záhadná. Žádný div, že se do ní tolik jejích studentů, mužů i žen, poněkud pubertálně pobláznilo, ani nemluvě o některých členech pedagogického sboru. Dnes večer však profesorka Tracy Adamsová nebyla hlavním důvodem, proč velký přednáškový sál umístěný v severozápadním kvadrantu kampusu UCLA ve Westwoodu praskal ve švech.

	Uplynula celá minuta, než se všichni konečně usadili.

	„No,“ promluvila znovu profesorka Adamsová, „ráda bych vám pro začátek všem poděkovala, že jste tady. Kdybych tak měla takovouhle účast na všech přednáškách…“

	V auditoriu zazněl tlumený smích.

	„Tak jo,“ pokračovala. „Než začneme, pokud smím, ráda bych vám sdělila pár informací o našem dnešním speciálním hostu.“ Krátce zalétla pohledem k vysokému a dobře stavěnému muži, stojícímu nalevo od pódia.

	Muž, jenž měl ruce v kapsách kalhot, odpověděl plachým úsměvem.

	Pozornost profesorky Adamsové se vrátila k poznámkám, které měla před sebou, opřené o řečnický pultík, a pak znovu k obecenstvu.

	„Absolvent psychologie na Stanfordově univerzitě,“ začala. „První akademický titul získal ve věku devatenácti let.“ Následující tři slova pronesla po významné odmlce: „Summa cum laude.“

	Sálem přejela vlna překvapeného šumu.

	„Rovněž na Stanfordově univerzitě,“ pokračovala, „a stále v útlém věku třiadvaceti let obdržel titul Ph.D. z analýzy chování zločinců a biopsychologie. Jeho dizertace, nazvaná ‚Pokročilá psychologická studie trestné činnosti‘, se stala a dodnes je povinnou četbou v NCANTČ FBI.“ Krátká pauza. „Pro ty z vás, kteří nevědí, nebo zapomněli, co znamená zkratka NCANTČ – je to Národní centrum pro analýzu násilných trestných činů při FBI.“

	Nahlédla do poznámek, pak se vrátila pohledem ke shromáždění.

	„Přestože mu byla několikrát nabídnuta funkce profilovače v Útvaru behaviorální analýzy NCANTČ, dnešní host takovou nabídku nikdy nepřijal a mís to toho se rozhodl nastoupit k LAPD neboli Policejnímu sboru Los Angeles.“

	Další překvapený šepot, tentokrát o trochu hlasitější.

	Profesorka Adamsová počkala, až se utiší, a teprve pak pokračovala.

	„Jako člen policejního sboru tohoto města stoupal po hodnostním žebříčku rychlostí blesku, stal se vůbec nejmladším policistou, který to v řadách LAPD dotáhl na detektiva. Od té doby je jeho úspěšnost v řešení zločinů bezkonkurenční.“

	Znovu se odmlčela, tentokrát na efekt.

	„Naším dnešním hostem je vysoce ceněný detektiv ze Speciální sekce vražd – což je elitní pobočka Divize loupeží a vražd Policejního sboru Los Angeles –, vytvořené výlučně k řešení případů vražd sériových a takových, které přitahují značnou pozornost a vyžadují značné množství času na vyšetřování, jakož i odbornosti.“

	Profesorka Adamsová zvedla pravý ukazováček, aby zdůraznila další bod. „Ale to není všechno. Zásluhou svého vzdělání v oboru behaviorální psychologie a skutečnosti, že tohle naše krásné město zřejmě přitahuje velice zvláštní plemeno psychopatů…“

	Přednáškovým sálem se znovu rozlehl smích.

	„… byl náš host zařazen do ještě specializovanějšího útvaru v rámci SSV. Všechny vraždy, při nichž se projeví nadměrný sadismus a brutalita, označuje LAPD jako ultranásilné zločiny. Většina detektivů v téhle zemi by dala pravou ruku za to, aby nemuseli  konat práci, jíž se věnuje náš dnešní host. Je velitelem Útvaru ultranásilných zločinů Policejního sboru Los Angeles.“ Otočila se a znovu pohlédla na muže, stojícího vedle pódia.

	Sto padesát párů očí sledovalo její pohled.

	„Trvalo mi dlooouho, než se mi ho konečně podařilo přesvědčit, aby přišel na univerzitu jako host, promluvil a popovídal si s vámi na jedno z nejzajímavějších témat z oblasti kriminologie a soudní psychologie – jímž je současný sériový vrah.“

	V místnosti se rozhostilo bojácné ticho.

	„Dnes je mi velkým potěšením představit vám detektiva Roberta Huntera z Policejního sboru Los Angeles.“

	Sálem se rozlehly bouřlivé ovace.

	Profesorka Adamsová pokynula Hunterovi, aby k ní přistoupil.

	Detektiv Hunter vyprostil ruce z kapes a zvolna zdolal tři nízké schůdky na pódium. Když se setkal s jejím pohledem, obdařila ho sebejistým úsměvem, po němž následovalo velmi smyslné, ale téměř nepostřehnutelné mrknutí. Přerušil oční kontakt, obrátil se k aplaudujícímu auditoriu a plaše sklonil hlavu. Hunter na něco takového skutečně nebyl zvyklý.

	„Zlom vaz,“ pošeptala mu profesorka Adamsová, když předávala Hunterovi mikrofon a odcházela z pódia stejnou cestou, kudy prve přišel.

	Hunter počkal, až se sál znovu utiší.

	„Nejspíš bych rád začal tím, že vám všem ještě jednou poděkuju za to, že jste tady. Musím přiznat, že tohle jsem nečekal.“

	Teď byla řada na Hunterovi, aby vrhl pohled na profesorku Adamsovou.

	„Myslel jsem, že budu mluvit asi tak ke dvaceti až pětadvaceti studentům, maximálně.“

	Další smích z obecenstva.

	Profesorka znovu nasadila úsměv, z okraje pódia pohlédla na Huntera a pokrčila rameny.

	„Než začnu, prosím, dovolte, abych vám vysvětlil, že nejsem žádný řečník a rozhodně ne učitel, ale vynasnažím se přetlumočit vám, co vím, a odpovědět na všechny vaše otázky.“

	V posluchárně znovu zabouřil aplaus.

	Hunter si nebyl jistý, jaká je úroveň znalostí přítomných, začal tedy základními definicemi – jaký je rozdíl mezi sériovými vraždami, hromadným zabíjením a masovým vražděním. Vysvětlení doložil několika příklady z praxe, k nimž v nedávné době v USA došlo.

	Poté seznámil obecenstvo se sedmibodovým seznamem proměn psychického stavu sériového vraha, od fáze aury – samotného začátku, kde budoucí vrah začíná ztrácet kontakt s realitou – až po fázi deprese – hluboké psychické rozlady, která ve většině případů následuje po vraždě.

	„Než budu pokračovat,“ pronesl Hunter poté, co dokončil popis poslední fáze, a do hlasu se mu vetřel mnohem vážnější tón. „Pokud jde o sériové vraždy, měli byste si zapamatovat to nejdůležitější…“

	Vyrušilo ho zavibrování mobilu v kapse bundy.

	Zarazil se a sáhl po něm.

	„Moc se omlouvám,“ zvedl pravou ruku směrem k zaujatému obecenstvu. „Kdybyste mohli minutku počkat.“ Vypnul mikrofon a odložil ho na řečnický pultík. „Detektiv Hunter,“ pronesl do telefonu. „Útvar UNZ.“

	Zatímco naslouchal volajícímu na druhém konci linky, vyhledal pohledem profesorku Adamsovou. Nebylo třeba slov. Četla z výrazu jeho tváře. Byla s ním už jednou, když přijímal podobný hovor.

	„To si děláš legraci,“ zamumlala nevěřícně, než znovu vystoupila na pódium a přistoupila k Hunterovi. „Proč mě nepřekvapuje, že to muselo přijít zrovna dnes večer?“

	Hunter ukončil hovor a otočil se k ní.

	„Strašně se omlouvám, Tracy,“ pronesl tlumeným a sevřeným hlasem. Neuniklo mu její zklamání. „Musím jít.“

	Chápavě kývla. „To nic, Roberte. Jdi. Vysvětlím jim to.“

	Hunter spěchal z pódia a profesorka Adamsová zvedla z řečnického pultíku mikrofon, smutně vzdychla a obrátila se k velice zmatenému publiku.
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	Než Hunter dorazil na adresu, kterou telefonicky obdržel, měl na hodinkách čas 21.31. I touhle dobou ve středu večer mu trvalo asi tři čtvrtě hodiny, než zdolal necelých dvacet devět kilometrů vzdálenosti z Westwoodu do Silver Lake – etnicky velice různorodé čtvrti na východ od Hollywoodu. Jakmile se ocitl na Berkeley Avenue a zamířil na západ, okamžitě uviděl shluk policejních vozidel kolem vjezdu do North Benton Way.

	Hunter věděl, že ve městě jako Los Angeles nic nedokáže přitáhnout zvědavé čumily rychleji než kombinace blikajících policejních majáků a černožluté pásky kolem místa činu. Z toho důvodu ho vůbec nepřekvapil pohled na stále rostoucí dav okolních obyvatel, kteří už se shromažďovali kolem perimetru – mobily pevně v rukou, dychtili po několikavteřinové videonahrávce nebo aspoň slušné fotce, aby měli co vystavit na sociálních sítích jako ukořistěné pokémony.

	Média Huntera rovněž předběhla. Se stativy a kamerami na střechách zaujaly už místa u chodníku hned přes ulici od oblasti oddělené policejním kordonem dvě dodávky televizního zpravodajství. Pár novinářů se usilovně snažilo získat jakékoli informace od každého, kdo by byl ochoten s nimi mluvit.

	Když konečně projel davem, stáhl Hunter okénko a ukázal odznak jednomu z uniformovaných strážníků, střežících vstup do ulice. Strážník kývl a uvolnil cestu, aby Hunter mohl pokračovat.

	North Benton Way byla tichá rezidenční ulice kousek na jih od slavné vodní nádrže Silver Lake. Po obou stranách ji lemovaly vzrostlé sykomory, které ji ve dne stínily před sluncem, ale jak nastal soumrak, vrhaly na všechny strany zlověstné stíny. Dům, kam měl Hunter namířeno, byl šestý na pravé straně ulice. Obě místa na příjezdové cestě zabíraly červený volkswagen brouk a modrá tesla S. Kousek napravo od domu zpozoroval Hunter tři další zaparkované černobílé policejní hlídkové vozy spolu s dodávkou forenzního útvaru okresního koronera.

	Hunter zastavil před dodávkou a vystoupil z auta. Jeho sto osmdesát centimetrů vysoká postava se tyčila vysoko nad sluncem vyrudlou střechou starého Buicku LeSabre. Chvilku přejížděl pohledem ulici z jednoho konce na druhý. Ve všech okolních domech se svítilo, většina obyvatel buď koukala z oken, nebo stála u domovních dveří s výrazem naprostého šoku a nevíry v obličeji. Hunter si připnul odznak na opasek a v té chvíli policejní bariérou na začátku ulice projelo další auto. Hunter okamžitě poznal modrou metalízu Hondy Civic. Patřila jeho parťákovi z útvaru UNZ, detektivu Carlosi Garciovi.

	„Zrovna jsi dorazil?“ zeptal se Garcia, když zaparkoval vedle jednoho z policejních hlídkových vozů a vyskočil z auta.

	„Ani ne před minutou,“ potvrdil Hunter.

	Garcia měl delší hnědé vlasy, dosud vlhké z pozdní sprchy, sčesané dozadu a utažené do ohonu.

	Oba detektivové se obrátili čelem k domu s bílým průčelím. Na chodníku přes ulici stáli tři policisté s vážnými výrazy. Hned za nimi jeden agent CSI, oděný v tyvekové kombinéze s kapucí a vyzbrojený vysoce výkonnou taktickou svítilnou ProTac, pečlivě zkoumal pěkně udržovanou předzahrádku. Na zápraží domu, napůl zastíněném modrým forenzním stanem, snímal druhý agent otisky prstů z kliky a rámu dveří.

	Když si jich všiml, nejstarší ze tří policistů na chodníku se oddělil od skupiny a přešel ulici směrem k oběma detektivům.

	Hunter okamžitě zaznamenal jediný kovový obdélníček na límci strážníkovy košile, který ho identifikoval jako nadporučíka Policejního sboru Los Angeles.

	„Vy musíte být od UNZ.“ Strážníkův chraptivý hlas zněl unaveně.

	„Ano, pane,“ odvětil Garcia. „To jsme my.“

	Nadporučíkovi bylo něco přes padesát a byl asi o osm centimetrů menší než Hunter a nejméně o dvacet kilo těžší, přičemž většinu hmotnostního rozdílu tvořilo břicho.

	„Jsem nadporučík Frederick Jarvis z centrální úřadovny,“ podal jim ruku. „Divize Severovýchod.“

	Hunter a Garcia se představili.

	„Byl jste první na místě činu?“ zeptal se Garcia.

	„Ne,“ odvětil nadporučík Jarvis, obrátil se a ukázal na dva policisty, které nechal stát na chodníku. „Strážníci Grabowski a Perez. Já jsem ten, kdo rozhodl, že celou tuhle šlamastyku předáme vám z Ultranásilných zločinů.“

	„Takže jste byl uvnitř?“ zeptal se Hunter.

	Nadporučíkovo chování se změnilo. Vydechl. „Byl. Ano.“ Poškrábal se na pravé líci. „Jedenatřicet let u sboru, a za ta léta jsem viděl šílených věcí víc než dost, ale kdybych si mohl, než umřu, vybrat jen jednu věc, kterou bych radši neviděl…“ Kývl bradou směrem k domu. „Tak by to byla tahle.“
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	Hunter a Garcia se zapsali do protokolu místa činu, vyzvedli si jednorázové forenzní kombinézy a začali se do nich oblékat. Nadporučík Jarvis po žádné nesáhl, čímž dal jasně najevo, že nemá v úmyslu vstupovat na tohle místo činu podruhé.

	„Tak jaképak informace máme zatím o oběti?“ zeptal se Garcia.

	„Jen ty nejzákladnější,“ sáhl nadporučík po zápisníku. „Jmenovala se Linda Parkerová,“ začal. „Čtyřiadvacet let, původem z Harboru přímo tady v Los Angeles. Živila se jako modelka. Rejstřík měla čistý jako sklo, pokud je nám známo – žádné zatčení, žádné pokuty, žádné soudní příkazy… nic. Ten volkswagen brouk by měla splacený už za pár měsíců. I všechny daně platila včas a řádně.“

	„Žila tu sama?“ Zase Garcia.

	„Pokud víme – ano. Na složenkách ani účtech žádná jiná jména nefigurují.“

	„Ví se, jestli měla nějakého přítele? Vztahy?“

	Nadporučík pokrčil rameny. „Neměli jsme čas shromažďovat takové informace. Pardon, hoši, ale to si budete muset vyhrabat sami.“

	Hunter znovu přejel pohledem sem a tam po ulici.

	„Co sousedi?“ zeptal se. Věděl, že nadporučík už určitě nařídil strážníkům obejít všechny okolní domy.

	„Nic. Nikdo zřejmě nic neviděl a neslyšel, ale moji kluci se ještě vyptávají, takže možná při troše štěstí…“

	„Paní Štěstěna nás bohužel asi moc ráda nemá,“ opáčil Garcia. Jeho hlas postrádal humor. „Ale kdoví? Každý den je nový začátek.“

	„Vypadá to, že pachatel vnikl do domu zadem přes okno ložnice,“ řekl nadporučík Jarvis. „Bylo rozbité zvenčí.“

	„Jak se dostal na zahradu?“ zeptal se Garcia.

	Nadporučík ukázal na dřevěná vrátka nalevo od domu. Otisky z nich snímal třetí forenzní technik. „Žádné stopy násilného vstupu, ale člověk nemusí být atlet, aby je přelezl.“

	„To je ta osoba, co našla tělo?“ zeptal se Hunter nadporučíka a ukázal hlavou směrem k policejním vozidlům, zaparkovaným v ulici napravo od domu.

	Hned jak prve vystoupil z auta, všiml si Hunter policistky klečící u otevřených dveří spolujezdce hlídkového vozu, který stál od nich nejdál. Policistka nebyla sama. Před ní seděla v autě na místě spolujezdce velmi vystresovaná žena kolem padesátky.

	„Přesně tak,“ odvětil nadporučík Jarvis. „Aspoň se nebudete muset trápit s informováním rodičů. Je to matka oběti.“

	Hunter a Garcia se zarazili a přejeli pohledem od nadporučíka k ženě sedící v hlídkovém voze. Ani jeden z obou detektivů si neuměl představit zážitek, který by byl pro matku horší než objevit mrtvolu surově zavražděné dcery.

	„Pochopitelně je v šoku,“ vysvětloval nadporučík. „A momentálně se toho od ní moc nedozvíme, ale podle toho, co jsme pochopili, byla zvyklá mluvit s dcerou každý den, buď osobně, nebo telefonicky.“ Znovu nahlédl do poznámek. „Naposled spolu mluvily předevčírem – v pondělí odpoledne. Šlo o telefonát. Měly se včera sejít na oběd, ale matka to musela zrušit. Podle toho, co říká, pak volala dceři kolem deváté ráno, jenže ta to nebrala. Hovor šel rovnou do hlasové schránky. Nechala vzkaz, ale dcera jí zpátky vůbec nezavolala. Matka zkusila zavolat znovu asi pětačtyřicet minut předtím, než se měly sejít, jen aby se ujistila, že dcera zprávu dostala a že nebude vážit cestu nadarmo. Zase to spadlo rovnou do hlasové schránky. Včera večer to zkusila zase a pak dnes ráno a odpoledne.“ Nadporučík Jarvis kývl, aby potvrdil svá slova. „Pokaždé hlasová schránka. To už si začala matka dělat starosti. Říkala, že i když je to nepravděpodobné, dcera se mohla rozzlobit, že musely včera zrušit společný oběd, ale i kdyby to tak bylo, podle ní už by se Linda přece jen ozvala. Matka znovu zavolala a nechala poslední vzkaz, že se staví dnes večer.“

	„A v kolik sem dnes dorazila?“ zeptal se Hunter.

	„Kolem sedmé.“

	„Jak se dostala dovnitř?“ Tentokrát Garcia. „Bylo odemčeno?“

	„Ne, dveře byly zamčené, ale matka měla u sebe rezervní klíč.“

	Hunter se otočil k technikovi CSI snímajícímu otisky z domovních dveří.

	„Vloupání?“ zeptal se.

	„Pokud vstoupil těmihle dveřmi, tak ne násilím.“ Technik opětoval Hunterův pohled. „Zámek, veřeje, nic nebylo poškozeno, ale tyhle dveře mají jednoduchý zámek se západkou. Člověk by fakt nemusel být expert, aby se přes ně dostal.“

	Hunter a Garcia si stáhli kapuce přes hlavy a zapnuli zipy kombinéz.

	„Přes obývák,“ vysvětloval nadporučík Jarvis a přitom gestikuloval. „Na druhé straně je chodba a na jejím konci ložnice. Kdybyste zabloudili, jděte jednoduše za pachem krve.“ Nadporučík nepronesl poslední pokyn jako vtip. „A na vašem místě bych si nezapomněl roušku.“

	Domovní dveře Lindy Parkerové vedly rovnou do prostorného obývacího pokoje, příjemně zařízeného směsicí historizujících napodobenin a tradičního nábytku, doplněnou pastelovými závěsy, které ladily s koberečky a polštáři. Nic nepůsobilo nemístně. Nic nenasvědčovalo, že by tu došlo k zápasu.

	Další forenzní technička, rovněž pátrající po otiscích prstů, se propracovávala četnými plochami v místnosti. Pozdravila detektivy mírným kývnutím hlavy.

	Chodba s dřevěnou podlahou, která vedla do zbylých prostor domu, byla krátká a široká, s jedněmi dveřmi na pravé straně, dvojími na levé a jedněmi na konci. Zavřené byly jen druhé dveře nalevo. Stěny zdobilo několik zarámovaných fotografií ve stylu obálek módních časopisů. Na všech se skvěla stejná úchvatná modelka – štíhlá a vypracovaná, se srdcovitým obličejem, plnými rty a jemným nosíkem, očima, jejichž barva byla téměř akvamarínová, a lícními kostmi, za jaké by většina žen zaplatila celé jmění.

	Hunter a Garcia zamířili k místnosti na konci chodby.

	Letmé nahlédnutí do otevřených dveří na pravé straně – ložnice.

	Otevřené dveře nalevo – koupelna.

	Zavřené dveře prověří později.

	Když se konečně ocitli v místnosti označené jako místo činu, zastavili se ve dveřích, neklidně a mlčky.

	Jednou věcí si byli Hunter i Garcia naprosto jisti – přání nadporučíka Jarvise se nikdy nesplní. Nikdy nedokáže zapomenout na to, co v téhle místnosti viděl.
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	Muže naráz probudil zvuk motocyklu z ulice. Chvíli nehybně ležel naznak a civěl do stropu. Místnost, kde se nalézal, osvětlovalo jen slabé měsíční světlo, pronikající dovnitř velkým oknem ve stěně nalevo od něj, ale jemu tma nevadila. Po pravdě řečeno, dával jí přednost. Podle jeho názoru odpovídala barvě jeho duše.

	Muž se soustředil na svůj dech, snažil se ho zklidnit. Nádech nosem, říkal si v duchu, když se nadechoval. A výdech ústy. Vydechl. Nádech nosem. Vdechl. A výdech ústy. Vydechl.

	Rychlé dýchání se zvolna zase začínalo uklidňovat.

	Muž byl úplně mokrý, zmáčený studeným potem jako vždycky, když se probudil z „noční můry“. Vidiny byly vždycky stejné – násilné… bizarní… bolestné – ale nechtělo se mu o nich přemýšlet. Nikdy to nedělal. Zatímco se tedy soustředil na svůj dech, zaháněl ty obrazy zpět do nejtemnějších míst ve své mysli s jedinou jistotou – dřív nebo později se zase vrátí. Jako vždycky.

	Trvalo mu deset minut, než konečně přešel z lehu do sedu. Většina studeného potu mu na pokožce zaschla, takže si připadal lepkavý a špinavý. Potřeboval sprchu. Vždycky po „noční můře“ potřeboval sprchu.

	V koupelně pustil vodu a počkal, až se místnost začne halit párou, než vstoupil pod silně tryskající teplou sprchu. Muž zavřel oči a nechal si vodu stékat přes obličej… po kůži. Prakticky cítil, jak se mu rozšiřují póry a vítají očistu.

	Zbožňoval ten pocit.

	Muž si důkladně dvakrát umyl celé tělo, než se chopil žiletky a lahvičky dětského oleje z přihrádky ve sprše. Trochu oleje si nalil do dlaně pravé ruky a rozetřel ho po levé noze. Pak proces zopakoval – levá ruka, pravá noha. Vždycky to dělal v tomhle sledu. Na dvě vteřiny vložil žiletku pod tryskající vodu, než se shýbl a přiložil ji k pravé holeni.

	Před léty mu jedna prostitutka prozradila, že chce-li se vyhnout vyrážkám, když si holí tělesný porost, obzvlášť v podpaží a kolem třísel, má používat dětský nebo kokosový olej. „Měl bys to zkusit,“ radila mu tehdy. „Vyrážky a opruzeniny budou věc minulosti, věř mi.“

	Měla pravdu. Skutečně to fungovalo. Nejenže ho to zbavilo vyrážek a opruzenin, ale také měl díky tomu pokožku hladkou jako ještě nikdy.

	Muž si holil tělo denně, někdy i dvakrát denně, od hlavy až k chloupkům na prstech u nohou. Nedělal to, protože by byl blázen nebo fanatik nebo protože by mu to nařizovaly nějaké hlasy. Dělal to jednoduše proto, že se mu líbil dotek vlastní pokožky bez chloupků. O kolik byla citlivější! Jediná část těla, kterou si neholil, bylo obočí. Jednou to zkusil, ale výsledek se mu nezamlouval. Vypadal pak divně… skoro strašidelně, a ještě nenašel umělé obočí, které by vypadalo stejně dobře jako skutečné, na rozdíl od paruk a falešných vousů, kterých měl slušnou sbírku.

	Muž dokončil dlouhý proces holení, vypnul vodu, vystoupil ze sprchy a osušil se ručníkem. Vrátil se do ložnice, zůstal stát nahý před vysokým zrcadlem a obdivoval vlastní tělo.

	Naplněn hrdostí se otočil doleva a zapnul velký stojanový větrák, který tam měl. Když závan větru zasáhl jeho hladkou pokožku, zachvělo se mu celé tělo a páteří mu projela vlna extáze, mocnější a příjemnější, než jakou by uměla navodit jakákoli droga. Jako by rituál holení zdesateronásobil vnímavost hmatových receptorů v jeho kůži.

	Muž se do toho blaha pohroužil na několik minut, než ventilátor konečně vypnul.

	„Hádám, že je čas se připravit,“ sdělil sám sobě a tělo se mu ještě jednou naposled zachvělo, tentokrát čirým vzrušením nedočkavosti.

	Muž se prostě nemohl dočkat, až to udělá celé znovu od začátku.
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	Když došlo na místa činu, nebylo nijak překvapivé, že Hunter a Garcia byli pověstní svou „hroší kůží“. Setkali se s větším množstvím dějišť krvavých a surových vražd než většina detektivů v celých dějinách losangeleského policejního sboru. Jen velmi málo násilných činů jimi ještě dokázalo otřást. To, co uviděli toho večera v ložnici Lindy Parkerové, k nim však patřilo.

	„Co to sakra je?“ Garcia pronesl tato slova téměř nevědomky. Navzdory všem zkušenostem bylo jeho mozku zatěžko pochopit, co oči viděly.

	Celé místo činu bylo znepokojivé, počínaje teplotou uvnitř místnosti.

	V Los Angeles se nejvyšší březnové teploty pohybují průměrně kolem čtrnácti stupňů Celsia, ale v místnosti mohly být spíš dva, nanejvýš pět stupňů.

	Garcia si založil paže na hrudi, aby si uchoval trochu tělesného tepla, ale nezvykle nízká teplota znamenala pouhý začátek. Místnost před nimi byla karmínově rudá – podlaha, koberec, záclony, nábytek, postel, stěny… všechno, a přesto všechna ta krev působila nanejvýš jako hloupý vtip v porovnání s tím, co se nalézalo uprostřed pokoje.

	Tělo Lindy Parkerové bylo zanecháno na posteli, přistrčené čelem k jižní stěně. Ležela naznak na krví promáčeném povlečení, které kdysi bylo bílé. Paže měla položené podél boků, nohy přirozeně natažené, ale konce všech čtyř končetin chyběly. Někdo jí usekl chodidla v kotnících a ruce v zápěstí, ale i to hrálo druhé housle v porovnání s hlavním znepokojivým činem vraha.

	Tělo Lindy Parkerové bylo stažené z kůže, zbyla z něj jen bizarní změť hnědavě červené svalové tkáně, obnažených orgánů a odhalených kostí. Pach tlejícího masa otrávil vzduch v celé místnosti.

	„Vítám vás ve vaší nové noční můře, kluci.“

	Podivný pozdrav zazněl od Kevina Whitea, osmačtyřicetiletého velícího forenzního technika, který stál vedle postele. Měřil metr pětasedmdesát a měl světlehnědé oči pod hustým, rozcuchaným obočím. Vlasy, v současnosti zakryté kapucí tyvekové kombinézy, byly světlé a na temeni prořídlé. Pod ochrannou maskou se skrýval dlouhý nos a řídký knírek, podobný spíš broskvovému chmýří než vousům. Byl to velmi zkušený technik, který už s Hunterem a Garciou pracoval na několika místech činu. Kevin White byl také expert na forenzní entomologii.

	Naproti Whiteovi, na druhé straně lůžka cvakal snímky fotograf CSI, snažící se zachytit mrtvolu ze všech možných úhlů. Vždycky po dvou nebo třech cvaknutích, než se znovu pustil do práce, na chvilku přestal, potřásl hlavou, pak odvrátil pohled a přimhouřil oči, přičemž zjevně potlačoval nutkání ke zvracení.

	Hunter a Garcia konečně vstoupili do místnosti a opatrně, aby se vyhnuli kalužím zaschlé krve na podlaze, přistoupili k posteli.

	White jim dopřál ještě několik vteřin, aby získali ucelený dojem ze scény před sebou, než znovu promluvil.

	„Jsme tu něco přes půl hodiny,“ vysvětloval. „A jak dobře vidíte, potrvá dost dlouho, než se tohle místo kompletně zpracuje, ale povím vám to málo, na co jsme zatím přišli.“ Ukázal na klimatizační jednotku na protější stěně místnosti. „Klima běžela naplno, když jsme sem přišli. Proto je tu jak v lednici.“

	„Vrah chtěl uchovat tělo?“ zeptal se Hunter.

	„Možná,“ souhlasil White. „Ale ať už to měl v úmyslu, nebo ne, nízká teplota přesně tohle dokázala.“

	Ve tvářích obou detektivů procitl zájem.

	„Budete muset počkat na oficiální výsledek pitvy, pokud jde o přesnější odhad času smrti,“ pokračoval White. „Ale při téhle teplotě by se normální proces rozkladu zpomalil asi o třicet až čtyřicet hodin. Vzhledem ke skutečnosti, že právě nastává úplný rigor mortis, řekl bych, že byla zavražděná před nějakými čtyřiceti až dvaapadesáti hodinami.“

	„Tím bychom se vraceli do pondělního večera.“ Garcia pohlédl na Huntera. „Nadporučík Jarvis nám venku říkal, že matka s ní naposled mluvila v pondělí odpoledne.“ Obrátil se k Whiteovi a znovu ho oslovil. „Podle všeho je tvůj odhad hodně přesný, Kevine.“

	Whiteovi zasvítila v očích pýcha. „Teplota spolu se zavřenými okny všude v domě by taky vysvětlovala, proč tu nebzučí hejna masařek.“ Odmlčel se a vrátil se pohledem k mrtvole na posteli. „Její tělo by už bylo touhle dobou o dost menší.“

	Za normálních okolností, dokonce i v noci, kdyby bylo tělo vydané na milost a nemilost živlům, ať už venku, nebo uvnitř, slétly by se na ně masařky v řádu pouhých minut. Zaměřily by své úsilí na ústa, nos, oči a všechny otevřené rány. V případě těla staženého z kůže se stávalo celé tělo otevřenou ranou, a tudíž úrodnou půdou pro masařky. Za pár hodin by nakladly na mrtvolu až půl milionu vajíček. Ta vajíčka by se během čtyřiadvaceti hodin vylíhla a za jediný den by larvy z nich zmenšily objem dospělého lidského těla na polovinu. Hunter a Garcia to moc dobře věděli.

	„Bohužel,“ pokračoval White, „ohledně příčiny smrti budete muset počkat na pitevní zprávu. Můžu vám říct, že tu nejsou žádná viditelná bodná nebo střelná zranění. Ani stopy po úderu do hlavy tupým předmětem. Nejsou vidět polámané kosti, samozřejmě s výjimkou těch uříznutých rukou a nohou. Hrudní koš se zdá nepoškozený a nemá zlomený vaz.“

	„Vykrvácela?“ nadhodil Garcia.

	„Je vysoce pravděpodobné, že zemřela vykrvácením,“ připustil White. „Ale jak už jsem řekl, to objasní pitevní zpráva.“

	Oba detektivové na chvilku zmlkli.

	„Nenašli jsme nic z chybějících částí těla,“ dodal White. „Ani ruce, ani nohy, ani kůži, ale neměli jsme zatím čas prohledat celý dům.“

	„Dá se nějak určit, jestli něco z těch surovostí proběhlo, dokud byla ještě naživu?“ zeptal se Garcia.

	„S jistotou ne,“ odvětil White. „Moc nerad se opakuju, Carlosi, ale přesnější odpověď najdete až v pitevní zprávě.“

	Garcia ještě jednou přejel očima místnost. Soudě podle množství krve všude kolem by ho nepřekvapilo, kdyby pitva odhalila, že oběť byla skutečně naživu, když ji vrah stahoval z kůže. Ale i kdyby tomu tak bylo, něco mu stejně nedávalo smysl.

	„Já tomu nerozumím,“ řekl. „Co sakra znamená ta krev všude?“ Sklouzl zrakem k Hunterovi, ale otázka byla adresována každému, komu by se zachtělo odpovědět. „A po celém pokoji. Tohle není tepenný rozstřik. To všichni poznáme.“ Přistoupil blíž k východní stěně, prohlížel si dlouhou stopu krve na ní. „Všechny ty stopy vypadají jako šmouhy. Jako by je udělal naschvál.“

	„To je dost možné,“ souhlasil White.

	Hunter přistoupil blíž k posteli a začal si prohlížet, co kdysi bývalo obličejem Lindy Parkerové. Bez pokožky působilo to, co z něj zbylo, stejnou měrou děsivě i hypnoticky.

	V důsledku víc než čtyřiceti hodin vystavení vzduchu, i přes nízkou teplotu, potemněla tenká svalová vrstva mezi kostní strukturou obličeje a pokožkou do podivně hnědého odstínu, jako by byla lehce ožehnutá ohněm. Nosní chrupavka byla dosud na svém místě, ale víčka a rty zmizely, takže dásně, zuby, čelistní kost, část lebky a oční důlek zůstaly zcela odhalené. Oči vrah neodstranil, ale také tam už nebyly. Většina sklivce – průhledné rosolovité tkáně vyplňující oční bulvu za čočkou – vyschla. V důsledku toho oči Lindy Parkerové splaskly a prakticky zmizely v důlcích.

	„Už jste s ní pohnuli?“ zeptal se Hunter.

	„Ne, zatím ne,“ odpověděl White. „Čekal jsem, až tu budete, abyste mohli vidět tělo in situ, protože je tu háček – když se podíváte důkladně, zdá se, že vrah z ní nestáhl kůži úplně.“

	Hunter o krok ucouvl a naklonil hlavu do strany.

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Vypadá to, že na zádech jí ještě kus kůže zbyl.“

	Garcia napodobil Huntera. „To je divné. Proč by jí vrah stahoval kůži z většiny těla, ale na zádech kus nechal?“

	„Podíváme se, ne?“ White obešel lůžko z druhé strany. „Chcete píchnout, kluci?“ zeptal se Huntera a Garcii.

	„Jasně.“

	Fotograf uhnul z cesty, přesunul se na druhý konec místnosti.

	„Prostě ji zvedneme do sedu, kam až to půjde,“ navrhl White a kývl na Huntera a Garciu, kteří odpověděli rovněž kývnutím. „Na tři… raz, dva, tři.“

	Jak nadzvedli tělo z postele, Hunter, Garcia i White naklonili hlavy do strany, aby viděli na záda oběti.

	Když se konečně ukázala část pokožky, všichni zkoprněli.

	„Ježíši!“ pronesl White. „Co to sakra je?“

	
7

	Dosud nahý usedl muž k toaletnímu stolku a chvilku pozoroval svůj obraz v trojdílném zrcadle, přičemž si prohlížel profil z obou stran.

	Miloval ten zvláštní stav, v němž se ocital pokaždé, když se chystal k proměně. Byl to stav složitý, který ani on sám neuměl jaksepatří vysvětlit, ale bizarně ho naplňoval pocitem úspěchu smíšeným s něčím, co dokázal popsat jen jako omračující extázi.

	Muž vychutnával ten dojem ještě celou minutu, nechával si ho šířit tělem jako krev proudící v žilách.

	Muž se na sebe radostně a hrdě usmíval.

	Věděl, že může vlastním přičiněním vypadat, jak se mu zachce. Dokázal si změnit tvar nosu, barvu očí, plnost tváří, úhel brady, objem rtů, kontury uší, kvalitu zubů… cokoli. Mužovým znalostem ohledně toho, jak tvarovat pěnové protézy, a jeho dovednostem v líčení se nikdo nevyrovnal. Ještě líp: když to všechno zkombinoval s několika elektronickými udělátky, uměl změnit dokonce i zvuk a sílu svého hlasu, jak už dříve dokázal.

	Muž se na židli napřímil a zadíval se na fotografii, kterou měl připnutou v pravém horním rohu zrcadla. Vůbec neměl zdání, kdo na ní je. Snímek pocházel z náhodně vybrané fotobanky, ale osoba na ní vypadala velmi zajímavě – kulatý nos, nenápadné lícní kosti, plné rty, modré oči a šikmé obočí, které dodávalo celému obličeji poněkud smutný výraz. Kdovíproč se to muži líbilo. Barva pleti muže na fotografii byla také o odstín tmavší než jeho.

	Muž už měl vytvarovaných několik kousků protetické pěny tak, aby odpovídaly nosu, rtům a lícním kostem člověka na obrázku, a když na jeden z těch kousků nanášel tenkou vrstvu speciálního lepidla, začínal si představovat, jaká bude tahle bytost v reálném životě – jak bude mluvit, chodit, usmívat se, smát… Bude jeho hlas tichý a plachý, silný a autoritativní, nebo kombinace obého? 

	A co povaha? – ptal se v duchu muž. Bude vstřícný, povídavý, stydlivý, intro-vertní, zábavný, vážný, intelektuálský?  Nabízely se mu nekonečné možnosti, a to ho jaksepatří vzrušovalo. Miloval proces tvoření každé nové osoby, jíž se stával. Miloval to, protože to nikdo neuměl líp než on. Jenže fyzická proměna spolu s koncepcí osobnosti byla jen součástí zábavy. Skutečné vzrušení, skutečný tvůrčí proces přijdou později, neboť muž nepochyboval o tom, že je umělec.
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	Huntera, Garciu i Whitea překvapilo zjištění, že na zádech Lindy Parkerové zůstal dokonale tvarovaný kus kůže s rovnými okraji. Obdélník pokožky jí vlastně pokrýval celá záda, zleva doprava, začínal pár centimetrů pod rameny a sahal až k hýždím, ale tím překvapení nekončilo. Navzdory zaschlé krvi, která většinu kůže pokrývala, všichni tři jasně viděli, že do ní něco bylo nakvap vyřezáno – nástroj pronikl kůží a zaryl se až do svaloviny.

	„Co to kurva je?“ zašeptal Garcia, když přimhouřenýma očima pozoroval značky.

	„Tommy,“ zavolal White na forenzního fotografa a gestem ho zval k sobě. „Tohle musíš vyfotit.“

	Tommy pohlédl na Whitea, jako by říkal: Ona ta šílenost ještě nekončí? 

	„Hned,“ pobízel ho White.

	Tommy si upravil brýle a přistoupil zleva k posteli.

	„No páni!“ zavrtěl znovu hlavou. „To je ale ujetý.“

	Zářezy na zádech oběti vypadaly jako podivná kombinace symbolů a písmen, tvořících čtyři zřetelné horizontální řádky. Symboly a písmena byly hrubě vyřezané jen rovnými čarami, bez křivek.

	Fotografovi trvalo pár vteřin, než se vzpamatoval a začal cvakat spouští. Přestože za Hunterovými zády explodovalo oslnivé světlo blesku fotoaparátu, jeho pozornost nepolevila ani na okamžik.

	Jak přejížděl pohledem od písmena k symbolu a z jedné rovné řádky na druhou, šířilo se nitrem Hunterovy duše nové chvění, zrychlující jako raketa.

	„To je nějaký jazyk uctívačů ďábla nebo taková podobná blbost?“ ozval se Garcia.

	Hunter zvolna zavrtěl hlavou.

	„No, anglicky to rozhodně není,“ opáčil White.

	„Možná je to mimozemsky,“ nadhodil fotograf. „Bylo by snazší věřit tomu, než že to všechno dokázal udělat člověk.“

	„Ne.“ Hunter konečně promluvil bezvýrazným hlasem. „Je to latinsky.“

	„Latinsky?“

	Garcia i fotograf pohlédli na Huntera se svraštělými čely, pak se opět zaměřili na značky na zádech oběti. Dlouhou chvíli je znovu studovali.

	White rovněž nepůsobil příliš sebejistě.

	„Já to tam nevidím, Roberte,“ nakláněl hlavu ze strany na stranu. „A přitom moje latina vůbec není špatná.“

	„Jestli je to latinsky,“ zeptal se Garcia, „co znamenají ty symboly?“

	„To nejsou symboly,“ odvětil Hunter, ale dovedl si snadno představit, proč si jeho parťák – nebo kdokoli jiný – může splést některá vyřezaná písmena se symboly. „Jenom jsou některá písmena nakreslená ledabyle.“

	Ani Garcia, ani White zřejmě nechápali.

	„Držíte ji, kluci?“ zeptal se Hunter. „Můžu pustit?“

	„Jo, máme ji,“ odvětil White.

	Hunter pustil tělo.

	Garcia a White je přidržovali.

	„Tyhle řezy do kůže,“ začal Hunter vysvětlovat a přitom ukazoval. „Tyhle čáry, které tvoří písmena, vznikly podle všeho rychlými zářezy nějakou čepelí.“ Napodobil pohyb rukou s nataženým ukazováčkem.

	„Jo, jasně,“ souhlasil Garcia.

	White rovněž přikývl.

	„A jak vidíte,“ pokračoval Hunter a nepřestával ukazovat, „ten, kdo to udělal, používal jen rovné čáry, žádné křivky, takže tu máme dvě možnosti. Za prvé – nakreslil tak některá písmena naschvál, nebo za druhé – nedbal při kreslení na preciznost. Nicméně tím pádem nám tu zbývá několik čar, které se nespojují, kde by měly; buď nedosahují, nebo jsou úplně vedle. Právě proto to místy vypadá spíš jako symboly než písmena.“

	Garcia, White a Tommy, který přestal fotografovat, aby se mohl soustředit na Hunterovo vysvětlení, stále působili velmi nechápavě.

	Hunter se to pokusil objasnit.

	„Jako například tady. Tohle má být P.“ Hunter prstem překreslil písmeno nad existujícím vyřezaným, aniž se dotkl oběti, ale tentokrát použil oblou linii. „A tohle je D.“ Opakoval proces. „Některá jsou taky hodně šejdrem a vybočují z řádku, takže jsou daleko hůř vidět, jako tady – tohle má být H, tohle je M, tohle je S a tady C.“

	Jak Hunter překresloval písmena prstem, jeho argumentace začínala dávat mnohem lepší smysl.

	„Aby mě čert vzal,“ valil White oči na písmena. Už začínal chápat smysl rébusu, ale pořád ne docela.

	„Další problém, co tu máme,“ Hunter ještě neskončil, „je ten, že jak všichni vidíme, máme tu čtyři zřetelné horizontální čáry, což by nasvědčovalo tomu, že máme taky čtyři různá slova, ale není to tak.“

	Garcia dosud zíral na řezby, ale v očích měl velice nechápavý výraz.

	„Kolik máme slov?“ zeptal se White.

	„Tři,“ odvětil Hunter. „Ale jsou rozdělená na úplně nahodilých místech, aby vytvořila čtyři řádky. Kdybyste mi dali kus papíru a propisku, ukážu vám to.“

	„Přinesu to.“ Fotograf Tommy přešel ke svému pouzdru na fotoaparát, které nechal u dveří ložnice. Vzápětí už podával Hunterovi poznámkový blok a tužku.

	„Takže tohle je první řádek.“

	Hunter pronášel každé písmeno nahlas a nejprve je ukázal na zádech oběti, než je zapsal do bloku.

	Nakonec jim Hunter ukázal, co napsal.
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	„Co to kurva je?“ ozval se Garcia, když s Whitem kladli tělo zpátky do původní pozice.

	Věděl, že Hunter vidí věci jinak než většina ostatních lidí. Jeho mozek taky fungoval jinak, zvlášť když šlo o poskládání kousků mozaiky, ale někdy ho Hunter nejen překvapoval, nýbrž i děsil.

	„Jak se ti sakra povedlo najít to všechno v těch šílených zářezech na jejích zádech, a navíc tak rychle?“

	„Zrovna jsem se chtěl zeptat na totéž,“ přidal se White. „Viděls už někdy něco takového?“

	Hunter zavrtěl hlavou a pak se pokusil svůj objev bagatelizovat. „Ne, nikdy. Možná to bylo úhlem, ze kterého jsem se díval.“

	White se znovu zaměřil na kus papíru, který jim Hunter prve ukázal. „Pulchritudocircumdateius.“ Nejdřív to přečetl přehnaně pomalým tempem a jako jedno slovo, teprve pak správně oddělil tři slova. „Pulchritudo circumdat eius.“ Výslovnost měl dokonalou.

	Garcia zvedl obočí a přeskakoval pohledem z Huntera na Whitea a zase zpátky. „Já jsem bohužel mluvil latinsky naposled – nikdy. Co to sakra znamená? Ví to někdo? Má to být nějaké vzývání ďábla, nebo co?“

	„Ne.“ Tentokrát zavrtěl hlavou White. „To si nemyslím.“

	„Tak co to je?“

	„Jestli se nemýlím,“ odvětil White, „znamená to – Krása je všude kolem ní.“

	„Správně,“ potvrdil Hunter. „Krása je všude kolem ní… krása ji obklopuje. Překlad se může různit, ale význam je stejný.“

	Garcia se na chvilku zarazil a znovu se rozhlédl po pokoji s užaslou nevírou, zrakem přejížděl od jedné krvavé šmouhy k druhé. „Krása je všude kolem ní? Jaká krása?“

	Whiteův pohled sledoval Garciův. Tehdy ho něco napadlo. „Chtěls vědět, co to všechno znamená?“ oslovil detektiva. „Všechna ta krev kolem bez zřejmého důvodu? Možná máš pravdu. Možná všechny ty šmouhy vrah opravdu udělal naschvál. Možná věří, že je…“ White se lekl vlastní myšlenky. „… umělec nebo tak něco. Možná je pro něj…,“ ukázal na tělo, stažené z kůže a znetvořené. „Tohle všechno – oběť, pokoj, krev, pozice, ve které ji zanechal, to všechno – všeho všudy jen… morbidní umělecké dílo.“

	Hunter ucítil, jak mu v týle naskakuje husí kůže. O krok couvl a pokusil se ještě jednou vnímat celou okolní scenerii.

	„Ty řezy na zádech oběti…,“ uzavíral White, „to může být jen podpis vraha.“

	Než někdo stihl odpovědět, objevila se ve dveřích ložnice forenzní technička, která prve snímala otisky prstů v obývacím pokoji.

	„Ježíši Kriste!“ pronesla s výrazem čirého odporu. „Ať je ten vrah, kdo chce, je to ujetej hajzl.“

	Všichni se k ní otočili se svraštělými čely.

	„Na tohle byste se měli jít podívat, kluci.“
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	Hunter, Garcia a White následovali techničku z ložnice krátkou chodbou zpátky do obývacího pokoje, ale v rozporu s tím, co očekávali, je nesměrovala k žádné z ploch, z nichž snímala otisky, ani je nevedla k domovním dveřím nebo ven z domu. Místo toho zahnula v obývacím pokoji doprava a zavedla je do strohé, moderní kuchyně.

	Kuchyně byla překvapivě prostorná, s černými žulovými pracovními deskami podél tří stěn, tvořícími dokonalý kontrast s lesklou bílou podlahou a dvířky kuchyňské linky. Chromovaná digestoř nad černou varnou deskou ladila s dřezem z nerez oceli a nástěnnou troubou. Velké dvojdílné okno přímo nad dřezem nepochybně vpouštělo ve dne do kuchyně víc než dost slunečního svitu. Lednička, mrazák a myčka byly vestavěné za stejnými dvířky, jaká měla i linka, takže kuchyně vypadala a působila čistě a uklizeně, a právě toho si Hunter při vstupu do místnosti všiml ze všeho nejdřív – jak je to všechno čisté. Nikde nebylo ani trochu nepořádku. Žádné drobečky ani zbytky na plochách, včetně podlahy. Nic k uklizení, kromě tří předmětů ve dřezu – vidličky, salátové misky a sklenky od vína. Vinná sklenka i salátová miska byly prázdné. Na skle bylo vidět zbytky červeného vína a velmi znatelnou šmouhu od červené rtěnky podél okraje.

	„Skončila jsem s plochami v obývacím pokoji,“ vysvětlovala technička. „Jako druhá byla na řadě kuchyně.“ Ukázala na svůj kufřík s náčiním na podlaze, napravo od dveří.

	Hlas měla sice klidný, ale Hunter v jejím tónu přesto postřehl náznak upřímného znepokojení. Při řeči přejížděla očima po místnosti.

	„Jak už jste si jistě všimli,“ pokračovala technička, „všechny elektrospotřebiče v kuchyni, kromě trouby a mikrovlnky, jsou schované za dvířky linky.“

	Ukázala na první dvířka na levém konci, pod pracovní deskou podél východní stěny.

	„Tady máme myčku,“ oznámila a pak se zaměřila na dvoje vysoké dveře z obou stran nástěnné trouby na západní straně kuchyně. „Tamhle najdete nalevo ledničku a napravo mrazák.“ Odmlčela se a zhluboka nadechla. „Co kdybyste se podívali do mrazáku?“

	Pohled Kevina Whitea se ještě pár vteřin upíral na techničku, pak sjel k Hunterovi a Garciovi, kteří stáli po jeho levici. Už měl celkem jasnou představu, co v tom mrazáku najde. Přešlápl z nohy na nohu, než konečně vykročil a otevřel dveře.

	„A… Kriste Ježíši!“

	Šok ve Whiteově hlase byl upřímný. Nepochybně čekal, že v mrazáku leží chybějící části těla oběti. Jenže se mýlil. Velice se mýlil.

	Hunter a Garcia prve Whitea následovali a to, co uviděli, když otevřel dveře mrazáku, přidalo zcela novou vrstvu krutosti k už tak nesmírnému sadismu, pozorovanému na místě činu.

	Dvě poličky mrazáku byly odstraněné, aby vytvořily větší vertikální prostor. V tom prostoru se nalézala zmrzlá černošedá kočka.
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	Bylo skoro čtvrt na dvě po půlnoci, když se Hunter konečně dostal do svého malého dvoupokojového bytu v Huntington Parku na jihovýchodě Los Angeles. Kevin White a jeho forenzní tým zůstali v domě. Přestože postupovali rychle, měli před sebou ještě nejméně tři až čtyři hodiny lopoty, než všechno zpracují, a to jen pokud nenarazí na další překvapení. Hunter a Garcia počkali, až bude tělo Lindy Parkerové odvezeno na okresní soudní patologii, a teprve pak opustili místo činu, ale když za sebou Hunter zavíral dveře svého bytu, v duchu se ptal, proč nezůstal s forenzním týmem. Aspoň by se nějak zaměstnal, protože už předem věděl, že dnes bude usínání skutečný boj.

	Insomnie je velice nevyzpytatelná choroba, která ve Spojených státech postihuje každého pátého člověka. Může se projevovat rozmanitými způsoby a s různou intenzitou, ale nikdy není příjemná. Porucha obvykle souvisí se stresem a tlakem na dospělého v moderní společnosti, ale ne vždy.

	Hunterovi bylo teprve sedm let, když poprvé začal prožívat bezesné noci. Začaly krátce poté, co ho rakovina připravila o matku. Z rodiny už mu zbyl jen otec a vypořádat se s takovou ztrátou, to byla pro malého Roberta Huntera velice bolestná a osamělá záležitost. V noci sedával sám ve své ložnici a hroužil se do vzpomínek na dobu, kdy se maminka ještě dokázala usmívat. Na dobu, kdy byla její náruč ještě dost silná, aby ho objímala, a hlas dost pevný, aby dolehl k jeho uším.

	Nedlouho po její smrti přišly příšerné noční můry a ty ho tak ničily, tolik mu psychicky škodily, že nespavost byla jediným logickým řešením, na jaké jeho mozek dokázal přijít. Spánek se pro Huntera změnil v ruskou ruletu – přepych a trýzeň v jednom. Pro sedmiletého chlapce byl takový mechanismus řešení stejně brutální jako amputace na bitevním poli, ale Hunter tomu čelil, jak nejlépe mohl. Aby se v těch nekonečných, osamělých, bezesných hodinách nějak zaměstnal, uchyloval se ke knihám, četl všechno a cokoli, co se mu dostalo do ruky, jako by mu četba nějakým způsobem dodávala energii. Knihy se staly jeho svatyní. Jeho pevností. Jeho štítem proti nekonečným nočním můrám.

	Jak roky plynuly, Hunter se naučil s nespavostí žít, místo aby s ní bojoval. Za dobrých nocí naspal tři, možná i čtyři hodiny. Za špatných nocí neusnul ani na vteřinu.

	Hunter si právě nalil v kuchyni sklenici vody, když uslyšel, jak mu v obývacím pokoji vibruje mobil na malém jídelním stole, který sloužil i jako počítačový stolek. Znovu se podíval na hodinky – 1.17.

	„Detektiv Hunter, útvar UNZ,“ přiložil telefon k uchu.

	„Roberte…“

	Na okamžik ho ženský hlas rozhodil. V tuhle noční dobu, zvlášť po návratu z místa činu, kde ještě zůstával forenzní tým, se Hunter ani nepodíval na displej, protože na sto procent očekával, že uslyší hlas Kevina Whitea, sdělující další špatné zprávy.

	„Roberte?“ opakoval hlas, tentokrát tázavě.

	Hunter už úplně zapomněl na nedokončenou přednášku na univerzitě. Úplně zapomněl, že měl zavolat profesorce Tracy Adamsové.

	„Tracy,“ odpověděl tlumeně a omluvně. „Moc mě mrzí, že jsem ti nezavolal. Já…“ Hunter pochopil, že nemá cenu lhát. „… zapomněl.“

	„Ne, s tím si nedělej starosti,“ opáčila Tracy upřímně.

	Hunter a profesorka Adamsová se poprvé setkali před několika měsíci v nonstop čítárně historické budovy Powellovy knihovny v kampusu UCLA. Oboustranná přitažlivost vznikla okamžitě, a i když absolvovali několik schůzek, kde rozhodně hrozila romantika, Hunter se rozhodl zachovat raději trochu odstup.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Tracy a okamžitě té otázky litovala. Věděla, že Hunterův policejní útvar se zabývá výlučně extrémně násilnými zločiny, což znamenalo, že pokaždé když mu zavolali, musel všeho nechat a jít. Nikdy nebylo všechno v pořádku.

	„Promiň, chci říct…“ Tracy se snažila vymyslet, kam zacouvat.

	„To nic. Vím, jak to myslíš.“ Hunter doufal, že Tracy nepostřehne v jeho hlase obavu, ale věděl, že je příliš pozorná, než aby jí něco uniklo.

	Hunter nikdy neprobíral své případy s nikým mimo sféru vyšetřování, ať už mu byl dotyčný sebevíc blízký, ale musel si přiznat, že několikrát chybělo už jen málo, aby se jí svěřil. Nejenže Tracy patřila k nejstřízlivějším osobám, s nimiž se kdy setkal, ale byla i váženou profesorkou soudní psychologie na Kalifornské univerzitě. Pokud někdy existoval nějaký civilista, který by chápal, jaký tlak pro něj představuje práce v Útvaru ultranásilných zločinů, pak takovým člověkem rozhodně byla Tracy Adamsová.

	„Moc se omlouvám za tu včerejší přednášku,“ měnil Hunter téma. „Opravdu jsem se na ni těšil.“

	„Ne, netěšil,“ opáčila Tracy a poťouchlý tón svědčil o tom, že se usmívá. „Zapomněls, že jsem to byla já, kdo se tě k ní celé týdny snažil přemluvit?“

	Hunter nic neříkal.

	„Ale jen to přiznej, Roberte. Bavil ses, viď? Já to viděla. Kousla tě učitelská štěnice.“

	Hunter si pro sebe přikývl. „Bylo to daleko lehčí, než jsem čekal.“

	„No, já svou práci miluju,“ prohlásila Tracy. „Ale něco ti řeknu, dala bych skoro cokoli za takovou účast a za tak soustředěnou pozornost, jakých sis těch pár minut užíval ty. Všichni v sále byli úplně uhranutí vším, cos říkal. Včetně mě.“

	Hunter se zasmál. „A to jsem se ještě nedostal k tomu nejzajímavějšímu.“

	„Ano, to si umím představit.“

	Hunter přešel k velkému oknu obývacího pokoje. Venku se na obloze začínala hromadit mračna, zvolna zbavovala noc hvězd.

	„Roberte… jsi tam ještě?“

	Hunter zahlédl v okenním skle svůj obraz. Vypadal unaveně.

	„Ano, jsem tady.“

	„Jsi doma?“

	Krátká pauza.

	„Ano, dorazil jsem teprve před pěti minutami, ale nemůžu se zbavit pocitu, že jsem tam měl zůstat. Na místě činu zatím pracuje CSI a bude tam ještě nejmíň dvě až tři hodiny.“

	„Páni, je to tak zlé?“ uklouzla Tracy otázka a už podruhé za necelou minutu se přistihla, že lituje slov, která zvolila, ale než se stihla omluvit, Hunter ji překvapil.

	„Ještě horší, Tracy,“ potvrdil sklíčeným hlasem. „O moc horší.“

	Prvním Tracyiným popudem bylo zeptat se Huntera, zda si o tom nechce popovídat, ale tentokrát konečně dřív myslela, než jednala, a tak rychle přeformulovala v duchu otázku dřív, než ji položila.

	„Nestál bys o společnost? Nechceš přijet?“

	Hunter zaváhal.

	„Jsem ještě vzhůru,“ dodala. „A budu ještě celé hodiny. To poznám.“

	Náhoda tomu chtěla, že Tracy Adamsová také trpěla nespavostí, byť ne tak těžkou jako Hunter.

	„A zítra začínám pozdě. První přednášku mám až v jedenáct.“

	Pravda byla taková, že Hunter o její společnost velice stál, ale chvilku nad tím přemýšlel, a to víc než stačilo, aby logika zvítězila.

	„Nevadí, když se tentokrát uleju? Dneska bych nebyl pro nikoho dobrý společník.“

	Hunter myslel každičké slovo vážně, ale byla to jenom část jeho důvodů. Něco mu opravdu vadilo od chvíle, kdy před několika hodinami vstoupil do ložnice Lindy Parkerové, a do rána chtěl provést pár vyhledávání v několika různých databázích.

	„Samozřejmě,“ odvětila Tracy po krátké odmlce. „Kdyby sis to rozmyslel, víš, kde mě najít, ne?“

	„Vím. Zavolám ti, jo?“

	Jakmile ukončili hovor, začaly se v Hunterově hlavě převalovat obrazy z místa činu, jeden přes druhý – jako lavina. Znovu vzhlédl k obloze. Hvězdy už úplně zmizely. Tma jako by padala na Los Angeles v nejednom smyslu slova.
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	Doktorka Carolyn Hoveová, losangeleská vrchní soudní patoložka, byla ranní ptáče. Nikdo si nepamatoval, že by to někdy bylo jinak, dokonce ani ona sama. Už jako školačka i během letních prázdnin – a k nevoli a rozladění svých rodičů – bývala malá Carolyn vzhůru a připravená k akci hned za rozednění. V jedné z nejstarších vzpomínek jí otec sděloval, že kdyby si ve slovníku vyhledala definici výrazu „ranní ptáče“, našla by tam patrně svou fotografii.

	Toho rána, jako každodenně po celý rok, dorazila doktorka Hoveová do úřadu okresního koronera na North Mission Road nejméně o hodinu dřív než všichni ostatní patologové z jejího týmu. Tu první klidnou hodinu, kdy byla v práci sama, měla z celého pracovního dne nejraději.

	U pultu recepce ve vstupní hale architektonicky úchvatné staré nemocnice, proměněné v márnici, ji přívětivým úsměvem uvítal noční hlídač Frank, který postavou připomínal spíš tank.

	„Dobré ráno, paní doktorko,“ pronesl zvučným barytonem.

	Doktorka Hoveová úsměv opětovala. Přestože jí táhlo na padesát, pořád vypadala jako třicátnice, vysoká a štíhlá, s pronikavýma zelenýma očima, plnými rty, výraznými lícními kostmi a jemným nosíkem. Dnes ráno měla dlouhé kaštanové vlasy sepnuté vzadu do úhledného ohonu.

	Frank jí přes pult přistrčil velký kelímek kávy.

	„Uvařená ani ne před minutkou,“ oznámil.

	Každé ráno, hned jak Frank na jednom z mnoha monitorů bezpečnostních kamer uviděl doktorku Hoveovou zajíždět na parkoviště, udělal čerstvou konvici silné kolumbijské kávy. Tu měla doktorka Hoveová nejraději. Než zaparkovala a prošla hlavním vchodem, vždycky už na ni čekal připravený kelímek, z nějž stoupala pára.

	„Nemám zdání, jak by vypadala moje rána bez vás, Franku,“ brala si doktorka kelímek. Její hlas měl sametové a klidné zabarvení, jaké se obvykle spojuje se zkušenostmi a vzděláním, a obojího měla doktorka Hoveová habaděj. „Díval jste se včera na zápas?“ zeptala se, ačkoli odpověď už znala předem. Stejně jako ona byl i Frank obrovský fanoušek basketbalového týmu Lakers, a pokud mu to čas a práce dovolily, nikdy si nenechal žádný zápas ujít.

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl. „A vy?“

	Doktorka se na něj zašklebila. „Spí Dolly Partonová na zádech?“

	Frankův úsměv zazářil ještě víc. „To byl zápas, co? A už máme zase o stupínek blíž k play-off.“

	„Však my to dokážeme,“ prohlásila doktorka Hoveová přesvědčeně. „Při tom, jak hrajeme, se o tom nedá pochybovat. Na shledanou zítra, Franku. Hezké ráno a dobře se vyspěte.“

	„O tom nepochybujte, paní doktorko.“

	Doktorka Hoveová došla ke dvoukřídlovým kovovým dveřím hned za pultem recepce a počkala, až ji Frank bzučákem pustí dovnitř. Jakmile se ocitla ve své kanceláři, zapnula počítač, sedla si na židli a usrkla kávy. Chutnala absolutně skvěle.

	Počítač konečně ožil a na obrazovku se automaticky jako první aplikace načetl program pitev.

	Chvilku si ho procházela.

	Několik pitev z předchozího dne se protáhlo víc, než patologové, kteří je prováděli, čekali, což nebylo nic nového. Vzhledem k neuvěřitelné pracovní zátěži losangeleské okresní patologie k takovým zdržením docházelo mnohem častěji, než by si doktorka Hoveová přála. Hlavní problém byl, že tyto pitvy se budou muset znovu zařadit do dnešního plánu a odsunou ty, které byly na dnešek původně plánované. Byl to začarovaný kruh a momentálně byli zhruba půldruhého týdne pozadu.

	Doktorka Hoveová znovu usrkla kávy a dala se do práce. Jejím úkolem jakožto vrchní soudní patoložky bylo předělat každičké ráno program pitev a v případě nutnosti zaměnit i pitevny a patology. Musela posunout pět posmrtných ohledání, původně naplánovaných na konec pracovní doby, ale za dvacet minut měla všechno vyřešené. Bohužel tím vybojovala jen polovinu bitvy.

	Pohled doktorky Hoveové sklouzl k hromadě složek zanechaných na psacím stole v přihrádce „došlá pošta“. Tyto spisy patřily k mrtvolám přivezeným během noci. Budou se muset zanést do systému a přidat do pitevního programu.

	„Ve Městě andělů není v noci nikdy nuda,“ zašeptala si pro sebe a sáhla po složkách.

	Doktorce Hoveové nebylo známo, že v časných ranních hodinách došlo ke dvěma přestřelkám ve Westmontu. Devět mužů přišlo o život a čtyři z nich byli mladší osmnácti let. Když se k tomu připočetlo pět dalších mrtvol dospělých – tři mužské a dvě ženské –, kteří zemřeli za záhadných okolností, měla před sebou doktorka Hoveová čtrnáct nových příjmů; ale na druhé straně jí to vlastně nevadilo. Vrásky na čele jí zato způsobila poznámka na obalu složky jedné z těch dvou žen.

	V jejím oboru byly běžné nové záznamy s označením „naléhavé“. Pochopitelně, všichni detektivové z Losangeleského policejního sboru nebo úřadu okresního šerifa viděli prakticky každý svůj případ jako naléhavý, a jelikož výsledky posmrtného ohledání mohly docela snadno úplně změnit směr vyšetřování, všichni by je rádi měli v ruce tak rychle, jak jen bylo v lidských možnostech. Doktorka Hoveová a všichni patologové z jejího týmu byli víc než zvyklí zvládat případy označené jako naléhavé. Ale složka, kterou měla v ruce, nebyla označená jako naléhavá. Byla označena jako „pitva úrovně nula“.
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	V Los Angeles byla všechna posmrtná ohledání, kde i po smrti mohla oběť představovat riziko jakékoli kontaminace – radiace, otravy, nakažlivé nemoci atd. –, označena jako „nebezpečná“ nebo „riziková“. Tato ohledání se konala výlučně v Pitevně nula, což byl jediný pitevní sál umístěný v neprodyšně uzavřeném prostoru dole v suterénu hlavní budovy komplexu patologie. Těmto pitvám se říkalo „úroveň nula“ a mohl je provádět pouze specializovaný tým nebo vrchní patoložka osobně.

	„Zajímavé,“ poznamenala doktorka Hoveová a otevřela složku.

	Okamžitě zažila překvapení.

	Obvykle dostávala požadavky na pitvu úrovně nula, jenom pokud vyšetřování vedla FBI nebo se ho zúčastnilo CDC – Centrum pro kontrolu a prevenci chorob –, ale tentokrát tomu tak nebylo. Tohle vyšetřování patřilo Losangeleskému policejnímu sboru. Přesněji Útvaru ultranásilných zločinů. Jméno detektiva, pověřeného vedením případu, znělo Robert Hunter.

	Jakmile si doktorka přečetla tuto informaci, její zájem ještě vzrostl. Předklonila se a postavila kelímek s kávou na psací stůl.

	Profesionální vztah doktorky Hoveové a detektiva Huntera začal před několika lety, a ještě nepoznala záhadnějšího muže, než byl šéf Útvaru ultranásilných zločinů Losangeleského policejního sboru, ale to nebyla jediná vlastnost, kterou se Hunter lišil od všech ostatních vyšetřovatelů vražd v rámci LAPD a všech ostatních policejních orgánů, s nimiž kdy pracovala. Za jedenadvacet let práce patoložky ještě doktorka Hoveová nikdy nenarazila na nikoho, kdo by uměl číst z místa činu nebo proniknout do mysli vraha takovým způsobem jako detektiv Hunter.

	Doktorka Hoveová ani nemusela vidět mrtvolu, aby nabyla jistoty, že půjde o zajímavou pitvu. Vzhledem ke skutečnosti, že mrtvola oné ženy byla nalezena teprve počátkem včerejší noci, obsahovala složka, kterou měla doktorka Hoveová před sebou, jen omezené množství informací – jméno a adresu oběti, základní popis místa činu, název útvaru a jména detektivů přidělených k případu a jméno forenzního technika, který na místě činu velel. Nebyly tu žádné fotografie pod CSI. Zatím ne. Ty se přidají až později, spolu s několika různými zprávami z forenzní laboratoře.

	Doktorka Hoveová se znovu zaměřila na monitor počítače a překontrolovala rozpis. Pitvy úrovně nula měly vždycky přednost absolutně před vším.

	Přeložila jedno soukromé posmrtné vyšetření a odložila odpolední schůzi, takže se jí podařilo vsunout novou položku na první místo jejího pracovního dne. Půl hodiny poté už byla převlečená a připravená začít.

	Pitevna nula nebyla jen pouhá pitevna. Byl to zcela soběstačný prostor pro patologická vyšetření s vlastní chladírnou a individuálním laboratorním zařízením. Databáze s omezeným přístupem byla rovněž oddělená od hlavní databanky soudní patologie, což znamenalo, že výsledky veškerých posmrtných vyšetření prováděných na sále nula nebyly přístupné běžnému personálu, a tudíž se daly uchovat v tajnosti, aspoň po nějakou dobu.

	Tělo Lindy Parkerové, dosud neprodyšně uzavřené v pytli na mrtvoly, odvezl do Pitevny nula zřízenec, který také pomohl doktorce Hoveové přesunout je z vozíku na jeden ze tří nerezových pitevních stolů ve velké, bíle vykachlíčkované místnosti.

	„Budete potřebovat ještě něco, paní doktorko?“ zeptal se atleticky stavěný zřízenec, přičemž se kradmo rozhlížel kolem sebe. Ještě nikdy v této místnosti nebyl. „Nechcete, abych vám pomohl omýt a připravit tělo?“

	„Ne, vystačím si sama,“ odvětila doktorka a posunula si brýle v tmavých obroučkách ke kořeni nosu. „Kdybych ještě něco potřebovala, zavolám.“

	Počkala, až zřízenec opustí pitevnu, a teprve potom rozepnula zip pytle na mrtvoly.

	Navzdory všem svým zkušenostem, navzdory mnoha stovkám obětí vražd, které za svou kariéru vyšetřovala, ji brutalita určitých případů, jež končily na jejím pitevním stole, dosud dokázala vyvést z míry. Tohle byl rozhodně jeden z nich.

	Kompletní vyšetření trvalo necelé dvě hodiny, a když doktorka Hoveová konečně určila příčinu smrti, ucouvla o krok od stolu a ještě jednou se zadívala na surově znetvořené a z kůže stažené tělo, jež na něm leželo.

	„To vůbec nedává smysl.“
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	Kancelář Huntera a Garcii se nalézala až na konci podlaží Divize loupeží a vražd, ve slavné budově policejní správy v centru Los Angeles. Byla to klaustrofobická betonová krabice, kam se na dvaadvacet čtverečních metrů sotva vešlo víc než dva psací stoly, tři staromódní kartotéky a velká bílá magnetická tabule, přistrčená k jižní stěně, přesto však šlo o prostor úplně oddělený od zbytku DLV, takže sem – když už nic jiného – neměly přístup slídivé oči a nepronikl hlasitý šum hlasů.

	Hunter obdržel ani ne před hodinou e-mail od Kevina Whitea, v jehož příloze byla kopie forenzní zprávy z místa činu spolu se zazipovaným souborem obsahujícím veškeré snímky pořízené policejním fotografem. Hunter trávil už půlhodinu tím, že je všechny tiskl a připínal na magnetickou tabuli, když otevřela dveře kanceláře kapitánka Blakeová a vstoupila dovnitř.

	Barbara Blakeová se ujala velení Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru před několika lety, poté co odešel do penze dlouholetý velitel, kapitán William Bolter. Kapitánka Blakeová, elegantní, přitažlivá žena s dlouhými černými vlasy a záhadnýma tmavýma očima, které dokázaly většinu lidí rozechvět jediným pohledem, se nedala snadno zastrašit. Po mnoha letech ve sboru, kde zastávala nejrůznější funkce, ji jen velmi málo věcí umělo vyvést z míry, ale následující minutu nepronesla k žádnému z obou detektivů ani slovo. Pouze nevěřícně hleděla na fotografie na bílé tabuli.

	„Oběť byla stažená z kůže?“ vydechla nakonec a málem jí selhal hlas.

	„Skoro úplně, kapitánko,“ odvětil Garcia a sesul se na židli.

	„Zaživa?“

	„To se na místě činu nedalo určit.“ Tentokrát zazněla Hunterova odpověď. „Ještě čekáme na pitevní zprávu, která to potvrdí. Při troše štěstí bychom ji mohli dostat dnes dopoledne.“

	„Vrah jí taky amputoval ruce a nohy,“ dodal Garcia.

	Kapitánčin pohled se na okamžik zastavil u něj, pak se vrátil k tabuli. Přistoupila blíž a očima vyhledala detailní snímek toho, co vrah vyřezal na záda oběti.

	„Co to sakra je?“ Mezi zářezy dokázala kapitánka Blakeová identifikovat několik písmen. „Má to něco znamenat?“

	Garcia vstal. „Ono je to vlastně latinsky, kapitánko.“ Přistoupil k tabuli a ukázal jí, jak by se některé linie měly spojovat, ale nespojují. Když skončil, kapitánka Blakeová potřásla hlavou, jako by byla dočasně omráčená. Přimhouřenýma očima se snažila rozluštit slova. „Znamená to ‚krása je všude kolem ní‘, kapitánko.“

	Nechápavý výraz se proměnil ve skeptický.

	„Tomu nerozumím,“ prohlásila nakonec.

	Garcia netrpěl insomnií, ale stejně jako Hunter toho za noc naspal hodně málo. Po návratu z místa vraždy Lindy Parkerové strávil většinu časných ranních hodin tím, že se snažil pochopit aspoň zlomek šílenství, co viděl v jejím domě… krev, řezné rány, tělo stažené z kůže, chybějící ruce a nohy… Ať se snažil v duchu ubírat po jakékoli stezce, všechny jako by končily úplně stejně – v prázdnotě.

	„Ještě je brzy, kapitánko,“ vracel se Garcia ke svému stolu. „Ale včera v noci se na místě činu vynořil tak trochu náznak teorie.“

	„No dobře,“ opáčila kapitánka se zájmem. „A jakýpak je ten náznak teorie?“

	Garcia věděl, že to, co řekne, bude znít šíleně. Usedl na židli, opřel si lokty o područky a přiložil špičky prstů k sobě.

	„Že se možná tenhle vrah považuje za umělce.“ Odmlčel se a ukázal na fotky na tabuli. „A to šílenství, co vidíte, nebude nic jiného než jeho ‚umělecké dílo‘, které považuje za krásné.“

	Kapitánka se prve vrátila pohledem k fotografiím na tabuli, ale teď se zvolna znovu zadívala na Garciu.

	„Děláte si legraci?“ Dalšími slovy se div nezadusila. „Umělec? Krása? Cože?“

	Garcia kývl. „Pro vraha – možná – ano.“

	„To je absurdní.“

	Garcia pohledem požádal Huntera o pomoc.

	Nedočkal se jí.

	„To tedy je,“ souhlasil Garcia. „A abych byl upřímný, ať už si připadáme sebevíc vynalézaví, nikdy by nás tak šílená teorie nenapadla, nebýt té zprávy, co vrah vyřezal té chudince do zad.“

	Kapitánka Blakeová našla na tabuli fotografii řezů.

	„Krása je všude kolem ní?“ zeptala se. „To jste říkal, že je překlad toho nesmyslu?“

	„Ano. A vím, jak to celé zní šíleně, kapitánko, ale taky to dává určitý šílený smysl.“

	Kapitánka se na detektiva zamračila a rozpřáhla ruce. „No, jsem jedno ucho, Carlosi. Prosím, neváhejte mi to objasnit.“ Uchopila skládací židli, opřenou o jednu stěnu, a sedla si.

	Garcia vstal a vrátil se k tabuli s fotografiemi.

	„Podívejte se na tohle, kapitánko,“ ukázal na snímky stěn, nábytku a podlahy v ložnici Lindy Parkerové, které byly úplně pomazané krví.

	Kapitánka Blakeová pokrčila rameny. „Jo, no a? Tady jsme v Útvaru ultranásilných zločinů, ne? Devadesát osm procent všech míst činu, která vyšetřujete, vypadá takhle nebo ještě hůř.“

	„To je pravda. Ale na všech existuje pro veškerou krev zřejmý důvod.“ Zavrtěl hlavou. „Tady ne.“

	„Cože? Chcete mi říct, že nemůžete najít důvod, který by ospravedlnil všechny ty krvavé šmouhy?“ Tázavým pohledem přejela od Garcii k Hunterovi a pak zpátky na Garciu. „Co takhle zápas?“ navrhla. „Zoufalá oběť, samá krev, se snaží utéct útočníkovi a zakopává o kdeco: o stěny… o nábytek… není to možné?“

	„To nás taky nejdřív napadlo,“ souhlasil Garcia. „Ale podívejte se na ty obrázky důkladněji.“ Ukázal na skupinu tří fotografií kusů nábytku v ložnici Lindy Parkerové – prádelníku, toaletního stolku a nočního stolku – kusů, které byly pomazané krví. „Kdyby všechna tahle krev byla důsledkem toho, jak naše oběť zoufale utíkala před vrahem, co tedy potom na těch fotkách chybí?“

	Kapitánka si snímky dlouze prohlížela.

	„Binec,“ pochopila konečně, co má Garcia na mysli. „Není tam žádný nepořádek.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Garcia. „Všechno bylo na svých místech. Nikde nebylo nic převrženého. Váza, budík, lampa na čtení, rámečky s fotografiemi, její šminky, její šperky… každý předmět v té místnosti jako by byl přesně tam, kde má být. Ani na podlaze nic neleželo. Ani sponka do vlasů. Věřte mi, hledali jsme. Kdyby utíkala o život a nechávala přitom krvavé skvrny všude možně, jak vrážela do nábytku, měly by být její věci rozházené po celé místnosti.“

	Kapitánka nemohla protestovat proti Garciově logice, která ji v té chvíli začínala maličko děsit. „Takže chcete říct, že podle vás všechny ty šmouhy a skvrny od krve vznikly úmyslně? Aby proměnily pokoj v… dílo… sochu… plátno… to je fuk.“

	Znovu zatěkala pohledem mezi oběma detektivy. Tentokrát konečně promluvil Hunter.

	„Momentálně to tak vypadá, kapitánko.“
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	Muž vždycky nejraději cestoval v noci. Nízké teploty byly mnohem vlídnější nejen k motoru auta, ale také k pneumatikám, ani nemluvě o tom, oč byl všude menší provoz, ale byly tu i jiné důvody.

	Už jako malé dítě býval muž odjakživa noční tvor. To se nedalo popřít. Vždycky miloval zvuky noci, její vůni, její záhadnost. Miloval, jak ho noc děsila a současně osvobozovala, ale ze všeho nejvíc miloval tmu a to, jak dokonale ho dokázala ukrýt.

	Muž si dobře pamatoval, jak mu matka nařizovala jít spát – ve 21.00, nachlup, každý den. Bez výjimek. Vždycky.

	Muž také nikdy nic nenamítal. Nemělo to smysl, protože k diskusi by nikdy nedošlo. Kdyby se jí někdy pokusil odmlouvat nebo jakkoli protiřečit, otevřely by se před ním brány pekla. A tak místo diskusí, hned jak hodiny odbily devátou, v tichosti a klidně odcházel do své ložnice. Matka ani nemusela nic říkat. Šlo o to – že vlastně nešel spát. Jen ležel v posteli a představoval si. Představoval si, že je někde jinde. Představoval si, že je někdo jiný.

	A představivost měl mocnou.

	Mnohem mocnější než brány pekel.

	Mnohem mocnější než peklo samo.

	Ale to už bylo dávno. Ty brány se už navždy zavřely.

	Naneštěstí se otevřely jiné, novější, lepší a mnohem mocnější.

	Muže vytrhlo ze vzpomínek štěkání psa kdesi v uličce. Noční jízda zkrátila sedmihodinovou cestu na necelých pět a půl hodiny, a když se ocitl v cíli, měl ještě času habaděj.

	Muž se podíval na hodinky. Centrum se otevře za pár hodin.

	Zůstal sedět za volantem, protahoval si záda a masíroval šíji. Chodců v ulicích začínalo přibývat, protože začátek pracovní doby už se blížil. Autobusové zastávky se plnily, chodci zrychlovali a hluk dopravního provozu jako by se každou minutou násobil.

	Muž se napřímil a uvažoval, co dělat. Možná by si mohl dát snídani někde v kavárně a zapříst hovor s osobou za pultem nebo u sousedního stolu. Tím by získal příležitost vyzkoušet svou novou postavu: Mike – takové jméno pro ni vybral.

	Ano, říkal si. Je to dobrý plán.

	Potom se vrátí do auta a začne si obvazovat paži.
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	Kapitánka Blakeová na chvilku dopřála svému mozku, aby se pokusil vstřebat to, co nadhodili Hunter a Garcia. Člověk nemusel být odborník, aby vyčetl z jejího chování zdráhavost.

	„Jak prve podotkl Carlos, kapitánko,“ upoutal Hunter znovu její pozornost. „Ještě je brzy na to, aby se dalo něco předpokládat s určitou jistotou. Tohle všechno ve skutečnosti znamená, že si musíme zachovat otevřenou mysl. Někdo, kdo je schopný něčeho takového, bude mít určitě taky velice zkreslené vnímání reality.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ opáčila kapitánka. V Útvaru ultranásilných zločinů Losangeleského policejního sboru jen zřídkakdy dávalo něco smysl.

	„Kdo je oběť?“ přehodila si kapitánka Blakeová nohu přes nohu. „Máme už o ní nějaké informace?“

	„Máme, ale nijak moc podrobné,“ odvětil Garcia a sáhl po poznámkovém bloku na svém stole. „Jmenovala se Linda Parkerová, narodila se devátého března 1994 v Harbor City. Byla jediné dítě Emily a Vincenta Parkerových. Emily byla v domácnosti a Vincent vedl vlastní soukromou účetní firmu v Rolling Hills. Linda chodila na střední školu v Newport Harbor, kde maturovala roku 2011. Zřejmě se jí podařilo vyhnout většině pubertálních výstřelků, protože začala dělat modelku pro katalogy už jako třináctiletá. Ve škole ji tři roky po sobě zvolili královnou maturitních večírků. Když maturovala na střední, už si vedla jako katalogová modelka docela dobře, vydělávala skoro stejně peněz jako její otec. Po maturitě se rozhodla nejít na vysokou a soustředit se na kariéru modelky. Nejspíš bylo jejím hlavním cílem přejít do mezinárodního modelingu a k návrhářům zvučných jmen. Podařilo se jí párkrát projít po molu na několika hodně známých mezinárodních módních přehlídkách, všechny se konaly v Evropě, ale kariéra topmodelky jí dosud unikala.“

	„Když říkáte katalogy,“ zeptala se kapitánka Blakeová, „co tím myslíte?“

	Garcia otočil stránku v bloku. „Oblečení, obuv, plavky, sportovní oblečení, prádlo, šperky – a takové věci. Jak jsem říkal, momentálně nemáme žádné podrobnosti, ale nasadili jsme na to tým.“

	„Něco mládeži nepřístupného?“ zeptala se kapitánka.

	„Z toho, co jsme zatím zjistili – ne.“

	„Nicméně byla modelka,“ pokračovala kapitánka. „To byla její profese.“

	„Přesně tak.“

	„Takže předpokládám, že pravděpodobně měla fanoušky.“

	„Ano, a bylo jich docela hodně,“ potvrdil Garcia a znovu nahlédl do poznámek. „Měla dost výraznou internetovou prezentaci. Obvyklé záležitosti – Facebook, Twitter, Instagram, a dokonce i kanál na YouTube, kam dávala videa s tipy ohledně líčení, účesů a módy. Dohromady přes čtvrt milionu sledujících.“

	Kapitánka Blakeová si dvěma prsty masírovala levý spánek. Už cítila nastupující bolest hlavy.

	„Přes čtvrt milionu sledujících?“ zašklebila se. „Tím se okruh pořádně rozšiřuje, co? Protože – opravte mě, jestli se mýlím – ale nenasvědčuje vražda, kde pachatel oběť specifickým způsobem znetvoří, obzvlášť v obličeji, posedlosti její osobou? Konkrétněji tím, jak vypadala, jak byla hezká.“ Pohledem žádala Huntera o potvrzení.

	„Teoreticky ano,“ souhlasil.

	„Takže s tolika sledujícími,“ pokračovala kapitánka, „s takovým vystavováním na sociálních sítích, s fotkami, videonahrávkami, katalogy a kdoví čím ještě mohla podobná posedlost vzniknout u libovolného počtu těch sledujících; není to tak? A libovolný počet z nich mohli tvořit dost velcí psychopati na to, aby se dopustili takhle obludné vraždy. Všichni víme, jak se fanoušci dovedou pobláznit.“

	„Ano,“ souhlasil znovu. „Protože oběť byla celebrita s tolika fanoušky, okruh možných vrahů je hodně široký. Posedlý, ale rozčarovaný fanoušek s psychopatickými sklony by klidně mohl být něčeho takového schopný. A od nástupu internetu, kde všude rostou další a další webové stránky sociálních sítí jako houby po dešti, je vznik posedlosti – nejen vůči celebritám, ale vlastně vůči komukoli – o moc snadnější.“

	„Skvělé!“ prohlásila kapitánka Blakeová. „Dvě stě padesát tisíc podezřelých, rozptýlených po celém světě. To byste tedy měli mít vyřešené na to šup. Byla vdaná? Měla přítele? Milence?“

	„Nebyla vdaná,“ odpověděl Garcia. „A podle matky ani s nikým nechodila, ale ještě se na to podíváme.“

	Kapitánka vstala a ustoupila o dva kroky dozadu, aby viděla tabuli jako větší celek.

	„Krása je všude kolem ní,“ pronesla sama k sobě, plně zabraná do návrhu teorie, který prve přednesl Garcia.

	„Tak to vrah napsal,“ potvrzoval Garcia. „Což znamená, že se nám zjevně pokouší něco sdělit.“

	„To je mi jasné,“ souhlasila kapitánka Blakeová. „Ale proč to napsal latinsky?“

	„To nevíme,“ odvětil Hunter.

	„Nechcete zkusit hádat?“

	Hunter zůstal zticha, ale Garcia ne.

	„Mohlo by to být vodítko, odkud pochází,“ řekl.

	Kapitánka se k němu obrátila a vteřinu nad tím uvažovala. „V jakém smyslu, Carlosi?“

	„Před chvilkou jste to sama řekla – přes dvě stě padesát tisíc fanoušků, rozmístěných po celém světě. Ublížený, rozčarovaný a dostatečně psychotický fanoušek by mohl přiletět odkudkoli, zabít ji, a jelikož se její tělo našlo až za dva dny, touhle dobou už může být zase zpátky tam, odkud přišel. V takovém případě ho pravděpodobně nikdy nechytíme.“

	Zamyšlený výraz kapitánky Blakeové se ještě prohloubil.

	„Méně pesimistický scénář,“ dodal Hunter, „je ten, že tohle je Los Angeles, jedno z nejrůznorodějších měst na planetě, pokud jde o národnost obyvatel. Možná její vrah žije tady, ale není americký občan.“

	„Ale latinsky už se nemluví nikde,“ ozvala se kapitánka. „Takže budeme-li sledovat tuhle myšlenkovou linii; co nám sděluje tím, že vyřezal svou zprávu latinsky? Je z Itálie? Z Latinské Ameriky?“

	„Je to možné,“ přikývl Hunter.

	Kapitánka Blakeová si přiložila pravý palec a ukazováček k čelu. Ano, říkala si. Bolest hlavy už je rozhodně na cestě. Uvažovala, má-li položit další otázku, ale přemohla ji zvědavost. „Tak proč ten vzkaz? Jen aby nám napověděl, odkud pochází?“ Oba detektivové zůstali zticha.

	„Co vy na to?“ naléhala.

	„Velikášský blud,“ navrhl Garcia.

	„Prosím?“ obrátila se k němu kapitánka Blakeová.

	„Velikášský blud, kapitánko. Jedna z hlavních vlastností psychopatů. Znáte to. Vidí se jako nadřazení všem ostatním. Myslí si, že jsou inteligentnější, hezčí, silnější, nadanější, kreativnější, chytřejší a tak dále. V důsledku takových bludů taky velký počet z nich věří, že všechno, co dělají… to, čeho se snaží dosáhnout svými… vraždami, prostě nemůžeme my pouzí smrtelníci pochopit, protože naše vidění a intelekt nesahají tak vysoko jako jejich.“ Odmlčel se, znovu dopřál kapitánce chvilku, aby si to promyslela. „Vrah věděl, a měl pravdu, že nikdo se zdravým rozumem nebude v místě činu spatřovat umělecké dílo, pokud nám to nesdělí.“

	Garcia ukázal na dvě fotografie na tabuli.

	„Tyhle řezy na jejích zádech,“ pokračoval. „Těmi nám sděluje, že na stěnách nejsou jen krvavé šmouhy. Jsou to tahy štětcem. Zpráva na zádech oběti nemusí být jen dráždidlo. Může to být jeho signatura na plátně. Třeba se chvástá. Chválí vlastní dílo.“

	Kapitánka Blakeová ztěžka vydechla. Čím déle se dívala na snímky na tabuli, tím méně šílená jí připadala teorie s uměleckým dílem. Věděla, že kdyby šlo o nějaký absurdní zločin z vášně, vraždu ze msty, pokaženou loupež, výbuch vzteku, ba i úchylné a sadistické znásilnění, při troše dobré vůle a představivosti by se možná dala očekávat ta krvavá spoušť v pokoji – ale ne vzkaz vyřezaný do zad oběti.

	Mlčky přešla podél tabule a putovala očima od jedné fotografie k druhé.

	„Příčina smrti?“ zeptala se.

	„Pravděpodobně vykrvácení,“ odpověděl Garcia. „Ale není to oficiální.“

	„Tak proto jste si vyžádali pitvu úrovně nula,“ oslovila kapitánka Blakeová Huntera. „Protože jestli ten cvok skutečně tohle všechno udělal, jen aby vytvořil nějaké dementní umění, pak jedna věc je jistá: ten chlap neskočí do letadla a nevrátí se, odkud přišel. Jestli si ta zrůda myslí, že tvoří umění, pak všichni víme, že tohle nebude jeho jediné ‚dílo‘, že? Jestli ho brzy nezastavíme, tímhle to nekončí. Bude z toho sériové vraždění.“

	Hunterův ustaraný pohled se setkal s kapitánčiným.

	„Toho se obávám. Existuje možnost, že už to začalo.“
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	Riziko kontaminace nebylo jediný faktor, který mohl odstartovat požadavek o pitvu úrovně nula. Existoval ještě jiný druh rizika, jemuž se většina úřadů po celém světě za každou cenu snaží vyhnout – riziko občanské paniky. Losangeleský tisk, který trpěl sklonem dělat z většiny příběhů nebetyčnou senzaci, platil lidem za informace, a platil dobře. Média měla informátory v řadách policie, hasičů, v nemocnicích, státních bezpečnostních agenturách a samozřejmě i na soudní patologii.

	Novináři by měli druhé Vánoce a nijak by se nestyděli vyvolat ve Městě andělů rozsáhlou paniku zveřejněním zprávy o novém sériovém vrahovi, co si volně běhá po světě. Největší šance, že Hunter a Losangeleský policejní sbor udrží případ pod pokličkou, aspoň prozatím, spočívala v tom, že uchovají v tajnosti co nejvíc detailů a co nejdéle.

	Pro Los Angeles nebyly násilné zločiny ničím cizím. Znetvořená a z kůže stažená mrtvola, zanechaná v pokoji, který je prakticky vymalovaný krví oběti, by rozhodně vzbudila pozornost a vyvolala lavinu otázek, ale nespustila by nutně alarm „sériového vraha“, pokud by se tisk nedozvěděl o zprávě, vyřezané do zad oběti. Jestliže existovalo něco, co o sériových vrazích věděl každý reportér černé kroniky v Los Angeles, pak to, že jsou jediní, kteří trpí sklonem dráždit policii vzkazy, hádankami, rébusy, kresbičkami, telefonáty a podobně. Na místě činu vzhledem k pozici, v níž byla oběť na lůžku zanechána, viděli zprávu vyřezanou na zádech Lindy Parkerové jen čtyři lidé – Hunter, Garcia, Kevin White a fotograf forenzního týmu Tommy. Doktorka Hoveová a kapitánka Blakeová zvýšily počet na šest a nikdo z nich tuto informaci tisku nepředá.

	Na Hunterovu poznámku zareagovala kapitánka Blakeová velmi ustaraným pohledem.

	„Pardon, Roberte, co už začalo? Sériové vraždění?“

	Hunter kývl a odeslal k tisku poslední fotku.

	„Tak jo, teď se nechytám. Existuje další mrtvola, o které nevím?“ Instinktivně ještě jednou zapátrala očima po tabuli.

	„Pokud existuje,“ opáčil Hunter, „nikdo z nás o ní neví.“

	Kapitánka Blakeová tázavě zvedla obočí.

	„Tak jo,“ řekla. „Tak tedy jestli nemáme žádné mrtvoly kromě téhle, jak jste na to přišel, Roberte? Proč si myslíte, že existuje možnost, že tenhle vrah už zabíjel?“

	„Nemá to jeden konkrétní důvod, kapitánko. Jde o celé místo činu, ale znovu, je moc brzy, než abychom si mohli být něčím jistí, a abych byl upřímný, mám všeho všudy jen takové tušení.“

	Kapitánka Blakeová čekala, ale Hunter to dál nerozváděl.

	„No dobře,“ přitlačila. „Tak si poslechneme, jak je to s tím vaším tušením.“

	Hunter znal kapitánku dost dobře, aby pochopil, že se z toho nevykroutí. Znovu odvedl její pozornost k tabuli s fotografiemi.

	„Tak jo,“ řekl. „Začnu mírou násilí a tím, jak byl vrah obratný. Čistě odřízl oběti ruce a nohy.“ Při řeči ukazoval na fotografie. „A důraz kladu na slovo ‚čistě‘.“ Dopřál kapitánce Blakeové milisekundu času. „Pitevní zpráva by nám měla poskytnout lepší představu o tom, jaký nástroj použil, ale podle forenzního týmu na místě činu to nebyla sekera ani žádná ostrá čepel, s níž by toho pachatel mohl dosáhnout jednou ranou.“

	Kapitánka přistoupila blíž a zadívala se na obrázky, na které Hunter ukazoval.

	„Tak o čem je řeč?“ uvažovala. „Nějaká pila?“

	„Skoro určitě,“ souhlasil Hunter. „Ale tady ten detail napovídá tomu, že pravděpodobně použil ruční pilku. Ne elektrickou, a to by jen zvyšovalo rozsah jeho dovedností.“

	„Jak víte, že to byla ruční pila, a ne elektrická?“

	„Elektrická pila by způsobila rozstřik krve oběti na všechny strany a ve velice zřetelném vzorci – maličké rozprsklé kapky, jestli to tak chcete nazvat,“ vysvětloval Hunter. „Forenzní prozkoumalo všechny krvavé šmouhy, co se v domě oběti našly. Nikde se nenašel žádný vzorec rozstřiku.“

	Kapitánka Blakeová si zastrčila uvolněný pramínek vlasů za levé ucho, než Hunter převedl její pozornost k další skupině fotografií.

	„Nechci opakovat, co je nasnadě, ale taky stáhl oběť z kůže, což – když nic jiného – vyžaduje vědomosti. Ale v tomhle případě bylo stažení provedeno tak zručně, že svědčí o zkušenostech. Aspoň o nějakých.“

	„Něco jako tohle,“ poznamenal Garcia, „s takovou úrovní zručnosti, se nedá snadno dokázat napoprvé.“

	Kapitánka Blakeová se nejistě poškrábala na levé tváři. „To chápu, ale nemohl ten vrah získat takové zkušenosti jinak než tím, že by už zabíjel?“

	„Ano, samozřejmě,“ připustil Hunter. „Kvalifikovaný řezník by to klidně dokázal. Lékaři, bývalí lékaři, studenti medicíny s praktickým výcvikem…“ Pokrčil rameny.

	„Ani nemluvě o opravdových magorech,“ přidal se Garcia. „Co nemají zkušenosti, ale věnují tomu čas a trénují nejdřív na zvířatech.“

	Kapitánce Blakeové spadla brada. „Myslíte jako, že je stahují z kůže?“

	Garcia kývl. „Vlastnosti kůže určitých zvířat, jako jsou prasata, krysy, myši a králíci, jsou dost podobné lidské pokožce, aby takový nácvik umožnily.“

	Při té představě udělala kapitánka Blakeová znechucenou grimasu.

	„I když to všechno zní ujetě,“ pronesla, „vy dva jste si právě protiřečili – zručnost toho vraha při stahování kůže a mrzačení oběti nemusí nutně znamenat, že už zabíjel. Mohl by to být řezník, zběhlý student medicíny a tak dále.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hunter. „Vrah mohl získat takové zkušenosti několika různými způsoby, aniž by musel předtím někoho zavraždit, ale zatím probíráme jen stupeň násilí a dovedností, které použil.“ Ukázal ještě jednou na fotografie nápisu vyřezaného do zad Lindy Parkerové. „Ale máme taky tohle.“

	Kapitánka Blakeová se zhluboka nadechla. „Ano, já vím, a to je hlavní důvod, proč jsem se vás ptala na to sériové vraždění. Všichni víme, že ne všichni sérioví vrazi s oblibou dráždí policii, ale jiní než sérioví zločinci to nedělají.“

	Zabodla prst do jedné ze snímků na tabuli.

	„Zpráva, podpis, kód mimozemské civilizace nebo co to sakra je – nepochybně jde o dráždění, a tudíž nápis ‚sériový‘, ale série musí někde začít, ne?“ Kapitánka Blakeová rozevřela náruč, jako by se chystala tabuli obejmout. „Tak dovolte, abych se vás zeptala ještě jednou, Roberte. Proč myslíte, že to není jeho první oběť?“

	„Jak už jsem řekl, kapitánko, je to jen tušení, ale jak jsem si začal dávat všechno dohromady – stupeň násilí, zručnost vraha, zprávu, kterou po sobě nechal, místo činu jako celek, prostě to nepůsobí jako startovní bod.“

	„Skvělé.“ Kapitánka Blakeová letmo potřásla hlavou. „Pokaždé když máte nějaké to svoje tušení, Roberte, musíme se připravit na bouři sraček, a tahle už začíná vypadat jako učiněný hurikán.“

	„Je tu ještě jedna věc,“ ozval se Garcia.

	Otočila se čelem k němu. „Copak tahle noční můra nikdy neskončí? Co je zas?“

	Garcia se zašklebil na Huntera, který konečně vzal z tácku tiskárny poslední vytištěnou fotografii a přišpendlil ji na tabuli. Byl na ní kocour Lindy Parkerové, zmrzlý na kost uvnitř mrazáku.

	Kapitánka Blakeová se musela podívat dvakrát, a ani pak nevěřila vlastním očím. „Co to… sakra… je?“

	„To je kocour oběti,“ odvětil Garcia. „Našli jsme ho uvnitř mrazáku.“

	Kdesi v kapitánčině žaludku se začínala šířit prázdnota. Odjakživa milovala kočky. Osm let měla Počuránka, zelenookého, zrzavého kocoura plemene ragamuffin. Původně se jmenoval Furmuffin, ale po prvních dvou měsících a několika velice mokrých „nehodách“ v domě se kapitánka Blakeová rozhodla změnit mu jméno na přiléhavější.

	„Vrah…“ Hlas se jí zadrhl v hrdle. „… zabil jejího kocoura?“

	„Nechal ho zmrznout,“ potvrdil Garcia. „Na vnitřní straně dveří mrazáku byly škrábance a taky srst a kousky kočičích drápků.“

	„Proč?“ zeptala se kapitánka a bloumala pohledem mezi Hunterem a Garciou. „K čemu to je, takhle mučit a zabít bezbranné zvíře? Není to jako hlídací pes, kterého vrah musí sejmout, aby se dostal k oběti, že?“

	Čekala, ale ani jeden z detektivů jí neposkytl odpověď.

	„To není řečnická otázka, kluci,“ naléhala. Hlas se jí lámal hněvem. „Má někdo nějakou teorii o tom, proč ten parchant musel zabít tu zatracenou kočku?“ Přestože šlo o otázku do pléna, probodávala Huntera laserovým pohledem.

	Pokrčil rameny. „Mohl to udělat, jen aby prokázal své odhodlání.“

	„Cože?“ Kapitánka vyvalila oči. „Takže vloupat se do domu oběti, usekat jí ruce a nohy, stáhnout ji z kůže a proměnit celý pokoj v krvavý mejdan, to nebyl dostatečný důkaz jeho odhodlání? Musel zmrazit chudáka kocoura, aby to bylo jasné? Kdo sakra ten chlap je – Satan?“

	Hunter ucouvl od tabule a opřel se o okraj psacího stolu. Když promluvil, jako by v sobě jeho hlas nesl všechen klid světa.

	„Jen se podívejte na svou reakci, kapitánko. Ještě před chvilkou jste působila ustaraně, ale nebyl v tom skutečný hněv. Jen co jste se dozvěděla o tom kocourovi…“ Hunter ani nemusel dokončit větu.

	„A nereagovala jste tak sama,“ dodal Garcia. „Na místě činu nás to potkalo všechny. Jen co jsme objevili kocoura v mrazáku, všem se změnila nálada, dokonce i Robertovi, a vy víte, jak je vždycky klidný a jak se ovládá.“

	Kapitánka Blakeová ještě vteřinu upírala oči na snímek, pak se znechuceně odvrátila. „Chce to jiný druh ‚ujetosti‘, aby někdo zmrzačil a stáhl z kůže mrtvolu tak, jak se to stalo tady, ale udělat něco takového maličkému zvířátku, které by nepředstavovalo absolutně žádnou hrozbu…“

	„Je to šokující, ale nijak překvapivé,“ přerušil ji Hunter.

	Zamračila se na něj.

	„Spousta psychopatů začíná jevit známky psychopatie v hodně útlém věku,“ připomněl jí Hunter. „Krutost ke zvířatům a predispozice ke žhářství jsou dvě nejčastější položky na seznamu ‚raných projevů psychopatie‘. Mnoho současných sériových vrahů postoupilo od týrání a zabíjení zvířat k týrání a zabíjení lidí. To je fakt. Takže ano, je to šokující, ale nijak překvapivé.“

	„Takže mi tvrdíte, že máme pravděpodobně co činit s naprosto necitelnou zrůdou. S někým, jehož emocionální odstup vůči veškerému životu přesahuje jakákoli měřítka – člověk… zvíře… na tom nesejde, protože je mu to úplně jedno.“

	„O tom nemám pochyb, kapitánko,“ odpověděl Garcia.

	„Je tu ještě jedna možnost,“ ozval se Hunter, ale než to stihl vysvětlit, zazvonil mu na stole telefon.
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	Než se s Hunterem a Garciou podělila o výsledky pitvy Lindy Parkerové, rozhodla se doktorka Hoveová znovu projít pár svých nálezů, jen aby získala absolutní jistotu. O pětatřicet minut později, kdy ještě seděla v Pitevně nula, zavolala konečně detektivům do budovy policejní správy.

	„Roberte, tady je Carolyn Hoveová,“ řekla, když se v telefonu ozval Hunter. „Skončila jsem s tou pitvou úrovně nula, co jste si vyžádali.“

	„No to je skvělé, doktorko,“ opáčil Hunter. „Tak co pro nás máte?“

	Pohled doktorky Hoveové zabloudil zpátky k tělu na pitevním stole. Známý řez ve tvaru Y, ubíhající od ramen k dolní části sterna, už byl zašitý. Tlusté černé stehy po celé délce řezu teď ještě přidávaly na grotesknosti mrtvole, která už tak vypadala jako mimozemšťan.

	„Něco dost zajímavého, musím říct,“ odvětila.

	Hunter se na vteřinu odmlčel. „Momentík, doktorko. Dám vás na hlasitý odposlech…“

	Doktorka Hoveová uslyšela ze sluchátka tlumené cvaknutí, než Hunter znovu promluvil.

	„Tak jo, doktorko. Ven s tím.“

	„No,“ začala. „Vzhledem ke znetvoření těla a závažnosti zranění jsem očekávala zjištění, že oběť byla před smrtí krutě mučena, ale tak tomu nebylo.“

	„Jak to myslíte?“ Otázku položil poněkud vzdálený ženský hlas, nad nímž doktorka Hoveová svraštila čelo.

	„Pardon, kdo to je?“ zeptala se s obavou.

	„Promiňte, Carolyn, tady Barbara Blakeová.“ Hlas zesílil, jak kapitánka přistoupila blíž k Hunterovu stolu. „Měla jsem pozdravit, když dal Robert telefon na hlasitý odposlech.“

	„Ale ne, nic se neděje. Omlouvám se, že jsem nepoznala váš hlas, Barbaro. Zněl trochu vzdáleně. Jak se vám vůbec vede?“

	„Není to špatné, ale něco mi říká, že se to brzy změní.“

	„Jen abychom se vyhnuli dalším překvapením,“ pokračovala doktorka Hoveová, „s kým ještě mluvím?“

	„Ještě se mnou, doktorko,“ zavolal Garcia. „Jsme tu jen my tři.“

	„Carolyn, jak jste to myslela, když jste říkala, že tomu tak nebylo?“ opakovala otázku kapitánka Blakeová.

	„No, jak všichni víme, zdání může dost klamat a tady tomu tak opravdu je, protože přestože tahle vražda působí na pohled surově, oběť netrpěla.“

	Oznámení doktorky Hoveové uvítalo rozpačité mlčení z druhého konce linky. V duchu před sebou viděla pohledy, které si Hunter, Garcia a kapitánka Blakeová vyměnili.

	„Netrpěla?“ zeptala se posléze kapitánka Blakeová hlasem plným pochybností.

	„Kdepak. Ne podle toho, co jsem zjistila. Všechno to barbarské, co se s ní dělo – stažení kůže, amputace rukou a nohou –, proběhlo až posmrtně.“

	Následovalo další dlouhé, nejisté mlčení, než Garcia položil další otázku.

	„Takže oběť nevykrvácela ze svých zranění?“

	„Ne. Zemřela na asfyxii. A teď následuje další překvapení – asfyxii nezpůsobilo škrcení, ale udušení.“

	„Moment, doktorko,“ ozval se Garcia. „Můžete mi to prosím vysvětlit?“

	„Svaly na jejím krku nenesou známky zhmoždění,“ vysvětlovala doktorka Hoveová. „Jícen a průdušnice nejsou rozdrcené a nedošlo k fraktuře jazylky. Po pravdě řečeno, nenašla jsem vůbec žádné poškození krku, hrdla ani dýchací soustavy.“

	„Tak jak se udusila?“ Tentokrát pronesla otázku kapitánka Blakeová. „Vrah jí přitiskl polštář na obličej, když spala?“

	„Něco takového,“ odpověděla doktorka. „Ale polštář to nebyl, Barbaro. Když tělo vycítí, že se dusí, automatická fyziologická reakce velí nadechnout se, jak nejhlouběji to jde. Jakmile pochopí, že v nádechu chybí kyslík, zpanikaří a okamžitě to zkusí znovu. Tentokrát zoufaleji, měla bych dodat. Polštář, roubík, tričko… cokoli zhotoveného z nějaké textilní tkaniny by uvolnilo vlákna, která by oběť, když se v panice zhluboka nadechuje, vsála do úst a chřípí, kde by se vlákna usadila.“ Doktorka Hoveová se odmlčela, aby se nadechla. „Nic jsem nenašla. Žádná vlákna. Žádná rezidua. Nic. Ani v nose, ani v ústech a hrdle.“

	„Možná pevný plastový pytel?“ nadhodil Garcia.

	„To je dost možné,“ souhlasila doktorka Hoveová. „Ale bez možnosti prozkoumat pokožku obličeje oběti vám nemám podle čeho předložit věrohodný názor, co mohl vrah použít jako nástroj dušení. Můžu vám jen říct, že neumírala dlouho. Minutu… nanejvýš minutu a půl. Provedla jsem tohle konkrétní posmrtné vyšetření co nejzevrubněji a nenašla jsem nic, co by naznačovalo, že musela před smrtí snášet jakoukoli fyzickou bolest. Samozřejmě kromě čiré paniky, která doprovází asfyxii.“

	„Takže všechen ten sadismus přišel až po smrti?“ zeptal se Garcia.

	„Správně.“

	„No, to sakra nedává absolutně žádný smysl,“ ozvala se kapitánka Blakeová.

	„Přesně moje slova, Barbaro.“
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	NCANTČ neboli Národní centrum pro analýzu násilných trestných činů bylo specializovaným oddělením FBI, o němž se začalo uvažovat roku 1981 a v červnu 1984 bylo konečně zřízeno oficiálně. Jeho hlavním úkolem bylo poskytovat policejním agenturám pomoc při vyšetřování neobvyklých nebo opakovaných násilných trestných činů nejen na území Spojených států, ale po celé zeměkouli. Ačkoli jeho velení sídlilo ve slavné výcvikové akademii FBI u města Quantico ve Virginii, náčelník oddělení NCANTČ Adrian Kennedy koordinoval většinu vyšetřování ze své velké a pohodlné kanceláře ve Washingtonu. Kennedy právě telefonoval s ministryní spravedlnosti Spojených států, když dveře jeho kanceláře bez zaklepání otevřel zvláštní agent Larry Williams, jeden z nejlepších agentů NCANTČ, a vstoupil dovnitř. Za ním se zoufalým výrazem v obličeji vykukovala Clare Pascalová, Kennedyho osobní asistentka a sekretářka.

	Ředitel NCANTČ vrhl přes brýle v černých obroučkách ustaraný pohled na obě osoby ve dveřích.

	„Chirurg zase vyplaval,“ oznámil Williams tónem stejně naléhavým jako pohled, který jeho sdělení doprovázel.

	Kennedy opětoval Williamsův upřený pohled právě tak dlouho, než jeho mozek zpracoval závažnost agentových slov. Ucítil, jak se mu napíná čelistní sval.

	„Promiň, Loretto,“ řekl Kennedy do telefonu. „Zavolám ti s dovolením tak za hodinu. Zrovna se něco stalo.“ Ukončil hovor a znovu se zaměřil na zvláštního agenta Larryho Williamse.

	„Strašně se omlouvám, pane řediteli.“ Sekretářce se konečně podařilo proniknout před atletickou postavu agenta Williamse. „Já mu říkala, že máte důležitý hovor, ale on neposlouchal a mně se ho nepovedlo zastavit včas.“

	„To nic, Clare,“ mávl Kennedy rukou. „Přebírám to. Děkuji vám.“

	Clare, dosud zklamaná svým výkonem, mlčky vyšla z Kennedyho kanceláře a zavřela za sebou dveře.

	Kennedy si sundal brýle a položil je na starožitný mahagonový psací stůl. Přestože jeho kancelář byla prostorná a přepychová, Adrian Kennedy nebyl byrokrat tělem duší.

	Hned po absolvování právnické fakulty zahájil Kennedy v dost mladém věku kariéru u FBI a okamžitě předvedl, že má obrovské vůdcovské schopnosti spolu s výjimečným analytickým myšlením a přirozenou schopností motivovat lidi. Netrvalo dlouho, než na sebe těmito vlastnostmi upozornil a Kennedy byl záhy jmenován do prestižního týmu ochranky prezidenta Spojených států. Tehdy se stal oslavovaným hrdinou. Během čtvrtého roku služby v ochrance se Kennedymu podařilo zhatit pokus o atentát na prezidenta, když se vrhl do dráhy kulce, nepochybně určené prezidentovi. Dostalo se mu nejvyššího vyznamenání za statečnost a osobního děkovného dopisu od samotného prezidenta, načež ho tehdejší ředitel FBI požádal, aby se ujal vedení nového oddělení, které bylo v Quantiku dosud v plenkách – Národního centra pro analýzu násilných trestných činů. Kennedy zvažoval rozhodnutí necelý jeden den, než funkci přijal.

	Byl to také on, kdo už o několik let později navrhl, aby se v rámci NCANTČ vytvořilo nové oddělení – Útvar behaviorální analýzy nebo zkráceně ÚBA. Náplň práce nového útvaru byla stejnou měrou jednoduchá jako složitá – pomáhat s vyšetřováním určitých opakovaných násilných trestných činů pomocí psychologie, psychoanalýzy a behaviorálních věd. Adrian Kennedy nebyl jen ředitelem oddělení NCANTČ, ale také velitelem útvaru behaviorální analýzy.

	„Chirurg?“ pronesl Kennedy hlasem od přírody chraplavým, což ještě zhoršilo letité kouření. „Víte to jistě?“ Agent Williams přistoupil blíž a maličko znejistěl. Poškrábal se pod bradou.

	„Ne na sto procent, pane, ale velmi brzy by se nám to mělo potvrdit.“

	Kennedy se napřímil v chesterfieldském ušáku, opřel si lokty o područky a propletl prsty před bradou. Jeho oči měly pozoruhodný odstín modři – tmavé, a přesto jasné a jednoznačně vyzařující znalosti a inteligenci.

	„Tak aby bylo jasno, zvláštní agente Williamsi. Přeženete se mi sekretariátem, málem vykopnete dveře mé kanceláře, bez klepání, musím dodat, a vyrušíte mě z velice důležitého rozhovoru s ministryní spravedlnosti Spojených států, jen abyste mi sdělil nějaké ‚možná‘?“

	Williams přešlápl z nohy na nohu. Tmavýma očima na vteřinku uhnul před ředitelovým pohledem.

	„Copak jste krucinál přišel o rozum?“

	„Omlouvám se, pane, ale je to on, já to vím. Jenom potřebujeme oficiální potvrzení.“

	„A jak přesně to ‚víte‘?“

	Agent Williams vytáhl z kapsy kus papíru.

	„Kolem druhé hodiny dnes po půlnoci,“ začal, „proběhlo v databázi PPNTČ oficiální vyhledávání vražd, kde pachatel zanechal na místě činu nějaký písemný vzkaz. Konkrétněji vzkaz psaný latinsky.“ 

	Kennedy stále nepůsobil nijak ohromeně. „A podle vašeho názoru vám jenom tenhle vzkaz dává právo vrazit do mé kanceláře bez ohlášení.“

	„To není všechno.“

	„No, to upřímně doufám,“ kývl sarkasticky Kennedy.

	„Vyhledávání mělo nula výsledků,“ pokračoval agent Williams. „Takže následovalo nové vyhledávání – vzkazů, vyřezaných někam do těla oběti.“

	Kennedymu se maličko pohnula brada. „Pokračujte.“

	„Znovu, a my víme proč, nenašla databáze PPNTČ žádné shody, takže následovalo třetí, rafinovanější vyhledávání – těla nalezená s podivnou kombinací písmen a symbolů, vyřezanou do zad.“

	Svaly na Kennedyho čelisti se tentokrát napjaly silněji.

	„Musí to být on, pane,“ naléhal agent Williams. „Neexistuje jiný důvod, proč by někdo hledal v databázi PPNTČ takovéhle informace – vzkaz, latinsky psaný, který vypadá jako divná kombinace písmen a symbolů, vyřezaný do zad oběti.“ Nechal tu myšlenku okamžik viset ve vzduchu. „Vím, že vy na takové náhody nevěříte, pane. Musí to být on. Nemůže to být nikdo jiný.“

	Kennedy to přijal jediným pohybem hlavy. „Tak jo. Kde je zvláštní agentka Fisherová?“

	Williams se podíval na hodinky. „Zrovna tam jede. Připojím se k ní hned, jak odtud odejdu, ale měl jsem pocit, že byste možná chtěl jet taky.“

	Kennedy vydechl a vstal. „Tak kampak pojedeme tentokrát?“

	„Do Los Angeles, pane.“

	Kennedy užuž sahal po telefonu na psacím stole, aby nařídil sekretářce zrušit na příští dva dny všechno, co měl naplánované v kalendáři, ale vtom mu svitlo.

	„Počkejte vteřinu,“ zvedl levou ruku do vzduchu, jako by chtěl agenta zarazit. „Los Angeles v Kalifornii?“

	Williams na ředitele NCANTČ zamžoural.

	„Já… žádné jiné Los Angeles neznám, pane.“

	Po Kennedyho rtech se zvolna, ale rovnoměrně šířil záhadný úsměv.

	Zvláštní agent Williams se nejistě otočil a podíval za sebe, pak se obrátil zpátky ke Kennedymu.

	„Uniklo mi něco, pane?“

	„Jestli máte pravdu… jestli je to skutečně Chirurg, pak možná právě udělal svou první a největší chybu.“

	„Nerozumím, pane.“

	Kennedy se chopil mobilu. „To vám vysvětlím, až dorazíme do Los Angeles.“
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	Hunter seděl na židli a jeho mozek se usilovně snažil zpracovat to, co jim právě sdělila doktorka Hoveová.

	Jak mohlo místo, kde se odehrál na první pohled tak násilný zločin, postrádat právě – násilí? Skutečně to vůbec nedávalo smysl, ledaže…

	„Byla oběť nějak sexuálně napadena, doktorko?“ zeptal se Hunter.

	„Nenašla jsem nic, co by tomu nasvědčovalo, Roberte. Nedošlo k pohmoždění tříselních svalů, vaginy ani konečníku. Taky jsem nenašla rezidua spermatu ani lubrikantu, která by v ní zůstala, i kdyby útočník použil kondom.“

	„A jste si absolutně jistá, že se oběť udusila dřív, než byla stažená z kůže?“ ozval se znovu Garcia.

	„Ano. Na sto procent.“ Doktorka Hoveová odpovídala trochu podrážděně. „Nejdřív zemřela. O tom není pochyb. Proč?“

	„Carolyn,“ ujala se opět slova kapitánka Blakeová, která si přisunula skládací židli blíž k Hunterovu stolu. „Viděla jste fotky z místa činu?“

	„Ne. Zatím ne. Přišla jsem dnes ráno hodně brzy a hned mě uvítal Robertův požadavek na úroveň nula, což má, jak víte, absolutní přednost. Forenzní složka, která přišla s mrtvolou, obsahovala jen to základní – žádné fotografie – a ještě jsem se nestihla podívat do e-mailu. Proč?“

	„No, místo činu je pokryté krví,“ vysvětlovala kapitánka. „Podlaha, stěny, nábytek, všechno. Tady v kanceláři padlo pár teorií a jedna z nich je možnost, že ty krvavé šmouhy na místě činu jsou výsledkem toho, jak se zoufalá zkrvavená oběť pokoušela uniknout útočníkovi, ale jestli jste si opravdu jistá, že zemřela dřív, než se s jejím tělem odehrály všechny ty surovosti, tak tahle teorie rovnou padá.“

	„Ne tak docela, Barbaro,“ opáčila doktorka Hoveová.

	„Jak to myslíte?“

	„Ruce oběti,“ promluvil Hunter.

	„Správně,“ souhlasila doktorka Hoveová. „Jak už jsem řekla, ještě jsem neviděla fotky z místa činu, takže můžu těžko vyslovit nějaký názor bez analýzy těch krvavých šmouh, o kterých mluvíte, ale když vezmeme v potaz, že nemáme ruce a nohy oběti, které mohly krvácet z obranných zranění dřív, než byly odříznuty od těla, pak ano, scénář, který jste právě popsala, je docela možný.“

	„Ano, ale tím se stejně nevysvětluje, proč tam nebylo nic převrhnutého nebo rozházeného,“ poznamenal Garcia.

	„Pardon, co bylo převrhnutého nebo rozházeného?“ zeptala se doktorka Hoveová.

	„No právě že nic, doktorko,“ odpověděl Garcia. „Souvisí to s těmi teoriemi, co zmínila kapitánka. Mimochodem, máte odhad času úmrtí?“

	„Ano, samozřejmě. Podle mých výpočtů přišla oběť o život asi před padesáti osmi až šedesáti pěti hodinami, to jest v pondělí večer, někdy mezi devátou a půlnocí.“

	„Můžete nám poskytnout lepší představu, co pachatel použil k amputaci?“ zeptal se Hunter.

	„Byla to malá zubatá čepel,“ odvětila doktorka hlasem naplněným jistotou. „Soudě podle typu zoubkování, které jsem našla na fibule a tibii – kostech v kotníku –, byla použitá čepel tenká, s drobnými zoubky velmi blízko u sebe. Už jen podle toho bych řekla, že šlo o pilu, ne kuchyňský nůž. Taky vám můžu říct, že řezy jsou příliš nerovnoměrné, než aby je způsobil elektrický nástroj. Použil ruční pilku. Něco jako lupenkovou pilku nebo podobně. Bohužel příliš běžnou, než aby se dala vystopovat.“

	„No, to není nic nového,“ poznamenala kapitánka Blakeová. „Ještě jedna věc, Carolyn – nasvědčuje něco užívání drog?“

	„Budeme muset počkat na toxikologii, než budeme mít absolutní jistotu, ale jestli brala drogy, tak patrně jen rekreačně. Tahle holka nebyla feťačka. Nenašla jsem stopy na žádných žilách. Taky nekouřila. Kdyby pravidelně užívala inhalační látky, jako jsou crack, pervitin nebo i heroin, našla bych po tom stopy. Dásně a zuby měla v dokonalém stavu. Nejlepší, co jsem kdy viděla.“ Další krátká pauza. „Proč ta otázka? Našly se na místě činu nějaké drogy?“

	„Ne. Vůbec žádné, doktorko,“ odpověděl Hunter. „Jenom provádíme všechny počáteční úkony vyšetřování.“

	„Vypadalo něco z té krve na místě činu jako tepenný rozstřik?“ zeptala se doktorka Hoveová.

	„Ne. Nic z toho,“ opáčil Garcia, který seděl na okraji Hunterova psacího stolu. „Bylo tam pár stříkanců krve, ale žádný tepenný rozstřik.“

	„Otisky dlaně?“

	„Taky ne. Všechny krvavé skvrny, co jsme našli na stěnách a na nábytku, vypadaly ze všeho nejspíš jako šmouhy.“

	Tato informace zaujala doktorku Hoveovou ještě víc.

	„Šmouhy?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Garcia. „Ještě čekáme na výsledky z forenzního.“

	Teď se odmlčela doktorka Hoveová. Případ se pro ni stával každou vteřinou bizarnějším. Už se nemohla dočkat, až se podívá na fotografie z místa činu.

	„Ty zářezy na zádech oběti,“ pronesla nakonec. „Má někdo představu, co znamenají? Všechna ta písmena a symboly dohromady?“

	„Je to chyták,“ opáčil Garcia a udělal přitom obličej na Huntera a kapitánku Blakeovou. „Nejsou to symboly.“

	„Prosím?“

	Garciovi trvalo pár minut, než poskytl doktorce Hoveové celé vysvětlení.

	„Já… to mi úplně uniklo,“ pronesla hlasem o trochu nejistějším než před chvilkou. „Poznala jsem, že něco z toho je latina nebo se jí to aspoň podobá, ale vůbec jsem si to nedala dohromady. Pulchritudo. Circumdat. Eius.“ Šeptala si ta slova pro sebe. „Krása… ji… obklopuje.“

	„No,“ poznamenal Garcia. „Překlad, na kterém jsme se tady všichni shodli, je ‚Krása je všude kolem ní‘.“

	„Ano,“ souhlasila doktorka. „Obklopuje ji, je všude kolem ní; význam je stejný, ne?“

	„Nejspíš ano,“ akceptoval to Garcia.

	„Dovolte, abych se vás zeptal ještě na něco, doktorko,“ ujal se znovu slova Hunter. „Když vezmeme v úvahu amputace a stažení kůže, jak obratný byl podle vás pachatel?“

	„Moc dobrá otázka, Roberte, a řekla bych, že měl značně nadprůměrné schopnosti. Amputace mohly být provedené o trochu líp, ale rozhodně byly dost dobré. Řezy se nalézaly na správných místech – jinými slovy, kdyby oběť skutečně potřebovala amputovat ruce a nohy, doktor by vedl řezy víceméně právě tam, ačkoli by nepoužil ruční pilku, nýbrž elektrickou. A přestože byly provedeny postmortálně, jak už jsem řekla, zajímavé je, že byly řezy přesto vedeny s veškerou patřičnou péčí.“

	Hunter, Garcia i kapitánka Blakeová se zamysleli nad významem toho, co jim doktorka Hoveová právě sdělila.

	„A co to stažení z kůže?“ zeptala se kapitánka.

	„Zase, Barbaro, provedené dost zručně.“

	„Zručně, jako že ‚na začátečníka to nebylo špatné‘, nebo ‚pravděpodobně to nedělal poprvé‘?“

	Doktorka umlkla. Bylo jasné, že v tomto smyslu o tom ještě neuvažovala.

	„Carolyn?“ naléhala kapitánka Blakeová.

	„Ano, promiňte, Barbaro, jsem tady. Myslíte, že ten vrah už zabíjel? Chci říct, tímhle způsobem?“

	„Nevím. To mi povězte vy. Myslíte, že zabíjel?“

	„Těžko říct aspoň s částečnou jistotou, jestli už zabíjel, nebo ne. Klidně mohl. Jak jsem řekla, amputace byly provedené dost obratně a stažení kůže zrovna tak. Ačkoli obojí se dalo nacvičovat na zvířatech, tenhle chlap moc dobře věděl, co dělá.“

	„A co vás k tomu vede?“

	„Stáhnout člověka z kůže není tak těžké, jak by se mohlo zdát,“ oznámila do pléna doktorka Hoveová. „Lidská kůže je velmi silná a dost tuhá. Přeskočím biomedicínské detaily, abych vás nenudila, ale zkrátka stačí jen udělat řez, popadnout kůži a pomalu táhnout. Jestli jste se už někdy zakousli do manga a pak stahovali z plodu slupku, byl by to hodně podobný zážitek.“

	„Díky za vizuální představu, doktorko.“ Garcia udělal na telefon rozmrzelý obličej. „Když jsem žil v Brazílii, měli jsme na zahradě mangovník. Patrně ovoce, které jsem jako kluk jedl nejčastěji. Tahle nová informace se bude k mým vzpomínkám na dětství moc pěkně hodit.“

	„Promiňte, Carlosi, ale dovolte, abych ještě dodala, že stáhnout z někoho celou kůži najednou a získat tak nakonec něco jako kombinézu, to se dá vidět jenom ve filmu. Je to prakticky nemožné. Nejsnáz se člověk stahuje po částech. Vyříznete do pokožky ohraničující čáry – a přesně to udělal tenhle vrah.“

	„Ohraničující čáry?“ opakovala kapitánka Blakeová.

	„Ano, a právě proto jsem říkala, že vrah moc dobře věděl, co dělá. V tomhle případě si rozdělil tělo na horní a dolní část, udělal jí tenký, ale dlouhý řez kolem pasu. Stažení nohou a paží se také o moc usnadnilo odstraněním koncových částí – rukou a chodidel.“ Doktorka se na okamžik odmlčela. „Představte si loupání vajíčka natvrdo. Odstraňovat maličké kousky skořápky je snadné – to dokáže každý – ale stáhnout celou skořápku najednou, nebo i ve dvou velkých kusech, je o moc těžší. Dalo by se dokonce říct, že to chce zkušenost.“

	„Takže chcete říct, že vrah skončil s dvěma velkými kusy lidské kůže,“ ozval se Garcia. „Jeden od pasu dolů – něco, co by vypadalo jako kalhoty z lidské kůže – a druhý od pasu nahoru až k hlavě, jako mikina s kapucí a maskou z lidské kůže.“

	„Jestli nespěchal a měl dost trpělivosti, kterou taková procedura vyžaduje,“ opáčila doktorka Hoveová. „Ano, pravděpodobně měl nakonec něco hodně podobného, s výjimkou té ‚mikiny s kapucí a maskou‘, jak to nazýváte – té by vzadu chyběl hodně velký kus.“

	Hunterova další otázka kapitánku Blakeovou vylekala.

	„Dalo by se to nosit, doktorko?“

	„Nosit?“

	„Ano. Kdyby vrah získal něco podobného kalhotám z lidské kůže a mikině z lidské kůže s kapucí a maskou, navzdory tomu chybějícímu kusu na zádech, mohl by to nosit na sobě?“

	Doktorka Hoveová o takové možnosti až dosud neuvažovala.

	„Kdyby je uchoval ve správných roztocích, pak ano, Roberte, to by mohl.“
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	Po poradě s kapitánkou Blakeovou a konferenčním telefonickém hovoru s doktorkou Hoveovou se Hunter a Garcia rozhodli vrátit do domu Lindy Parkerové. Oba si chtěli ještě jednou prohlédnout místo činu, ale tentokrát nerušeně a sami.

	„Takže,“ promluvil Garcia, když zajel na příjezdovou cestu. „Jaká byla ta druhá možnost, o které jsi mluvil?“

	„Prosím?“ Hunter pohlédl na parťáka trochu nejistě.

	„Tam v kanceláři,“ naklonil Garcia hlavu mírně doleva. „Když padl náznak, že máme pravděpodobně co činit s psychopatem, který se vymyká všem měřítkům, pokud jde o emocionální odstup – řekl jsi, že existuje i jiná možnost, ale nedostal ses k tomu, abys nám řekl jaká.“

	Vystoupili z auta a vydali se k domu.

	„Ta nejznepokojivější ze všech,“ řekl Hunter. „Že tenhle vrah není ve skutečnosti tak necitelný a prostý emocí, jak se zdá, ale je duševně dost silný, aby dokázal vědomě  překročit práh, kdykoli se mu zachce.“

	Garcia se zastavil u trávníku před domem. „Z jakého důvodu?“

	Hunter pokrčil rameny. „Možná jen aby dokázal nám, nebo ještě hůř, sám sobě, že je toho schopen, pokud chce.“

	„Dokázal sám sobě?“

	Hunter kývl. „Někteří lidé uvažují takhle divně, Carlosi. Někteří lidé se nutí posouvat hranice takřka všeho, včetně surovosti, a nemají k tomu lepší důvod, než aby si dokázali, že to jde. Že to v sobě mají. Jako by se hecovali.“

	Garcia ukázal na dům Lindy Parkerové. „Někdo by se mohl vyhecovat i k tomuhle?“

	„K ještě horším věcem,“ odvětil Hunter. „Slyšels o Šachovnicovém vrahovi, ne?“

	„Ano, samozřejmě. To byl Rus. Alexander… něco?“

	„Pičuškin,“ potvrdil Hunter. „Ano, to je on. Pamatuješ si jeho příběh?“

	Garcia se krátce zamyslel. „Pokud si vzpomínám, byl to absolutní magor. Přezdívku si vysloužil tak, že chtěl zabít tolik lidí, kolik je políček na šachovnici, ne? Šedesát čtyři?“

	Hunter kývl. „On si tu přezdívku vlastně nevysloužil. Dal si ji sám. A máš pravdu – chtěl  zabít tolik lidí, kolik je políček na šachovnici. Problém s ním byl ten, že na rozdíl od většiny sériových vrahů v dějinách Pičuškina nepoháněla nějaká šílená vnitřní nestvůra, kterou by nedokázal ovládnout. Nebojoval s nezvladatelným nutkáním, které ho zvolna časem přemáhalo. Prostě se jednoho krásného dne rozhodl, že se stane sériovým vrahem, přesně jako jsme se ty a já kdysi dávno rozhodli, že chceme být policajty. Byla to u něj vědomá volba, ne důsledek vnitřního boje.“

	„Jako výběr povolání?“

	„Dá se to tak říct, ano, ale je to ještě divnější. Existoval důvod, proč se chtěl stát sériovým vrahem.“

	„Jaký důvod?“

	„Velice jednoduchý. Chtěl kráčet ve stopách svého hrdiny.“

	Ocitli se u domovních dveří.

	„Hrdiny?“

	Hunter kývl. „Jeho největší idol byl vrah. Jeden z nejslavnějších a nejvýkonnějších sériových vrahů Ruska, po pravdě řečeno – Andrej Čikatilo.“

	„Rostovský řezník?“ vybavil si Garcia.

	„Právě ten,“ souhlasil Hunter. „Když ho chytili, Čikatilo se přiznal, že v letech 1978 až 1990 zavraždil padesát šest lidí.“

	„Ano, jeho příběh si pamatuju. Velice sadistický, pedofilní, nekrofilní predátor, ne? Znásilňoval své oběti teprve potom, co znetvořil jejich mrtvoly, včetně několika dětí.“

	„Ano, to je on,“ potvrdil Hunter. „A se Šachovnicovým vrahem se to má takhle: když ruská policie konečně Pičuškina zatkla, ptali se ho, proč to dělal, proč všechny ty lidi zabil.“ Hunter se odmlčel, jen aby zdůraznil nedostatek logiky v tom, co se chystal sdělit. „Řekl jim, že chtěl překonat Čikatilův rekord padesáti šesti vražd. Největší životní touha Alexandera Pičuškina byla vstoupit do dějin jako nejvýkonnější sériový vrah v dějinách Ruska. To byl důvod, proč začal zabíjet. Jeho obětí se stával ten, kdo byl zrovna po ruce – muži, ženy, staří, mladí, černí, bílí – to mu bylo jedno. Nikdy ho nehnalo nutkání zabíjet na základě druhu oběti nebo stupně násilí. Šlo mu jen o čísla. To byla jeho motivace.“

	Garcia mohl jen vrtět hlavou nad tím, jak je to neuvěřitelné. „To je hodně velké šílenství na jednu malou hlavu.“

	Hunter kapesním nožem odstranil policejní pečeť na domovních dveřích Lindy Parkerové. „To tedy je. A protože chtěl všeho všudy jen překonat rekord, Pičuškin si jednoduše zvolil číslo. Vyhovovalo by mu jakékoli číslo, pokud by bylo vyšší než padesát šest. Pičuškin byl velmi dobrý šachista, a tak se rozhodl pro číslo šedesát čtyři, protože to mu taky umožnilo vybrat si skvělou přezdívku. Přezdívku, která určitě musela upoutat pozornost médií nejen v Rusku, ale po celém světě.“

	„Šachovnicový vrah,“ souhlasil Garcia. „To byl docela zajímavý pseudonym, to musím uznat.“

	„Rozhodně mu to vyšlo.“

	„Takže… to dokázal?“ zeptal se Garcia.

	„Zabít čtyřiašedesát lidí?“

	„Ano, nebo překonat Čikatilův rekord?“

	„No, tady do toho vstupuje ještě větší ironie. Pičuškin sdělil policii, že zabil šedesát osob. Nebyla by jich plná šachovnice, ale překonal by tím Čikatilův rekord a stal by se nejvýkonnějším sériovým vrahem v dosavadních dějinách Ruska. Problém byl ale v tom, že navzdory tomu, co sdělil policii, dokázala policie potvrdit jen devětačtyřicet vražd, což bylo o něco míň, než měl na svědomí Čikatilo. Třešnička na dortu byla, že se to ukázalo až u soudu, ne předtím. Takže když si Pičuškin v soudní síni vyslechl tu informaci poprvé a došlo mu, že oficiálně rekord nepřekonal a nebude známý jako ‚nejvýkonnější sériový vrah v dějinách Ruska‘, úplně mu hráblo.“

	„Cože, fakt?“

	„Nekecám,“ ujišťoval Hunter. „Proces se nekonal nijak dávno – roku 2007. Když si to vyhledáš na internetu, najdeš s ním několik videonahrávek u soudu, v uzavřené skleněné kóji pro obžalovaného, jak úplně šílí, na všechny řve, buší do skla a tak. Ale proti verdiktu o vině neprotestoval. Protestoval proti počtu vražd. Pořád řval na soudce, že spáchal víc než padesát šest vražd. Že rekord patří jemu, a ne Čikatilovi…“

	„To je tedy šílené. Budu se na to muset mrknout.“

	„Alexander Pičuškin je prvotřídní ukázka, jaké zlo člověk dokáže napáchat, když ho nevede nic než čiré odhodlání. Jeho psychopatie nebyla vrozená, ale navozená. Nevstupoval do života jako emocionálně odtažitý člověk, přinutil se jím stát sám, jen aby dosáhl nějakého cíle. A jestli tu máme co činit s podobným typem vraha…“ Hunter nedokončil myšlenku.

	Garcia opět zavrtěl hlavou. „Víš ty co, Roberte? Já už tenhle šílený svět asi prostě nechápu.“

	Hunter konečně odemkl dveře a otevřel je. „Já ho nechápal nikdy.“
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	„Jsme hotovi, pane Davisi,“ oznámila drobná sestra, když vytáhla jehlu z paže Timothyho Davise. Přestože mu bylo třicet let, Timothy zažil odběr krve poprvé. Celý proces byl překvapivě bezbolestný a bez stresu, ačkoli párkrát rozpačitě zamrkal, když poprvé spatřil jehlu.

	„Ach prosím, nenechte se děsit velikostí té jehly, pane Davisi,“ řekla tehdy sestra a obdařila ho přitom jedním z nejkonejšivějších úsměvů, co kdy viděl. Na jmenovce měla napsáno Rose Atkinsová.

	Timothy Davis si pomocí domácí soupravy zjistil krevní skupinu, a než se po internetu před necelými třemi týdny zaregistroval, přečetl si kdeco o darování krve. Přitom narazil i na vysvětlení, že důvod, proč se používají jehly velikosti šestnáct až sedmnáct, je ten, že minimalizují poškození červených krvinek, k němuž někdy může při průchodu jehlou dojít. Vysvětlení jim však na strašidelnosti neubíralo.

	„Ne, paní,“ odpověděl Timothy šeptem. „Jehla mě vůbec neděsí.“

	„Paní?“ Bleděmodré oči sestry pochybovačně zazářily a úsměv se změnil v tázavý. „Prosím, řekněte mi, že fakt nevypadám tak staře.“

	„Kdepak, paní,“ opáčil Timothy upřímně omluvným tónem. „Prosím, neurážejte se. Nic jsem tím nemyslel. Já tak prostě mluvím.“

	Timothy Davis se skutečně nemohl ubránit tomu, jak oslovoval ostatní, neboť tak ho rodiče vychovali.

	Přestože nyní žil v Arizoně, Timothy se narodil v alabamském městě Madison afroamerickému otci a matce asijsko-indicko-amerického původu. Rodiče byli úplně chudí a oba museli pracovat ve dvou zaměstnáních, jen aby uživili a ošatili Timothyho a jeho dvě mladší sestry, Iris a Betsy. Ve škole byl Timothy značně nadprůměrný žák, celou střední školu absolvoval s vyznamenáním, ale pro chudého afroamerického kluka, který žil v Madisonu, byl i nadprůměr pořád málo.

	Ať chtěla média namluvit lidem cokoli, ať už si svět myslel cokoli, rasová nerovnost v USA dosud trvala, a obzvlášť v Alabamě, která zaujímala čtvrté místo v žebříčku nejrasističtějších států v Americe – což Timothy, jeho sestry a rodiče věděli až moc dobře. Timothy zdědil po otci skoro všechny fyzické vlastnosti s výjimkou oříškově hnědých očí. Oči měl rozhodně po matce. „Vždycky buď zdvořilý, synku,“ říkával mu otec, když byl Timothy ještě malý kluk. „Vždycky buď zdvořilý. To je jedno, co z tebe vyroste, ať budeš bohatý nebo chudý, velký nebo malý, pořád projevuj ostatním úctu, slyšíš? Černým lidem, bílým, žlutým, na tom vůbec nesejde, ale obzvlášť bílým. Nedávej jim důvod, aby tě nenáviděli ještě víc, synku, slyšíš? Ženy oslovuj vždycky ‚paní‘, muže ‚pane‘. Nebuď slaboch, synku, ale taky nebuď arogantní. V tomhle životě se tě lidi budou snažit srážet, ano prosím, to budou. Budou se snažit, a to hodně, tak se snaž taky, slyšíš? Vždycky se snaž, jak nejvíc můžeš. A až ti řeknou, že snaha nestačí, protože to ti řeknou, snaž se ještě víc, rozumíš, Timmy? Snaž se ještě víc, synku.“

	Otcova slova padla na úrodnou půdu, protože Timothy Davis se vždycky snažil ze všech sil, ať dělal cokoli, a když se stal úplně prvním členem své rodiny, který maturoval na střední škole, otec ho prosil, aby opustil Alabamu.

	„Nezůstávej v tomhle bohem zatraceném kraji, synku. Zasloužíš si něco lepšího, slyšíš? Zasloužíš si něco o moc lepšího, než je Alabama a hluboký Jih. Už jsi muž. Splnils tady svou povinnost a nikdo ti nebude vykládat, že někomu něco dlužíš… protože nedlužíš. Kdepak, prosím, nedlužíš. Máma už umřela, ale dívá se na tebe z nebe a je na tebe stejně hrdá jako já, synku. Chce, abys věděl, že je čas, aby ses vydal za lepším, slyšíš? Odejdi daleko z tohohle kraje. Máš šanci, jakou ještě nikdy nikdo z nás neměl, tak poslechni tátu a bude to pro tvoje dobro. Jdi a najdi si vysokou školu daleko odtud. Někde, kde není nenávist mezi bílými a černými, nebo aspoň ne taková jako tady, synku. Někde, kde ti barva kůže nezabrání stát se tím, čím chceš.“

	Timothy otce poslechl; hlásil se na vysoké školy jen ve státě, který byl považovaný za nejméně rasistický ve Spojených státech – v Kalifornii. Poté, co ho přijalo všech pět univerzit, na které si podal přihlášku, Timothy se rozhodl nastoupit na Fakultu strojního inženýrství Kalifornské univerzity v Berkeley. Právě tam se ve druhém semestru poznal s Rondou, dívkou, která se o pět let později stala jeho chotí.

	„Nebylo to tak zlé, že ne?“ zeptala se sestra, když stírala kapku krve, jež se objevila na Timothyho paži poté, co vytáhla jehlu.

	„Ne, paní. Vůbec to nebylo zlé. Myslel jsem, že to bude trochu bolet, ale mýlil jsem se.“

	Sestra se ještě jednou usmála. Opravdu jí připadalo roztomilé, jak jí říkal paní, zvlášť s tím silným alabamským přízvukem, ale čišel z něj určitý smutek, temná zasmušilost v očích, které se těžko dalo nevšimnout.

	„Je všechno v pořádku, pane Davisi?“ zeptala se, když přikládala Timothymu na paži náplast s tlakovým obvazem.

	„Ale ano, paní, všechno je v nejlepším pořádku.“

	Timothy Davis byl odjakživa mizerný lhář a člověk nemusel být odborník, aby ho prokoukl, ale přestože jí to dělalo starost, sestře Atkinsové připadalo nemístné dál na něj naléhat.

	„Ten obvaz byste si měl nechat asi půl hodiny,“ radila. „A náplast asi šest hodin, ano?“

	„Ano, paní. Přesně tak to udělám.“

	„Po zbytek dne,“ pokračovala a pomáhala Timothymu vstát, „budete možná trochu unavený, možná i zesláblý, takže nezvedejte nic těžkého a nevykonávejte žádné namáhavé práce, slyšíte?“

	Timothy přikývl. „Samozřejmě, paní.“

	Sestra Atkinsová ho odvedla krátkou chodbou do další místnosti – do „mlsárny“ – jak ji s oblibou nazývali všichni, kdo pracovali v krevní bance.

	„Prosím, poslužte si, dejte si sušenek a džusu, kolik chcete. Pomůže vám to obnovit hladinu krevního cukru. Nejste náhodou vegetarián?“

	„Kdepak, paní.“

	„Fajn, takže až přijdete domů, snažte se jíst věci, ve kterých je hodně železa, jako je červené maso, kuře, ryby, nebo i cereálie se sušeným ovocem, nejlíp rozinkami. Trochu si odpočiňte, pijte hodně tekutin a zítra už budete jako nový.“

	„Mockrát vám děkuju za pomoc, paní. Jsem vám opravdu vděčný.“

	Když sestra Atkinsová odcházela, Timothy Davis cítil, jak se mu tělem šíří příjemné teplo. Jeden dobrý skutek, to stačilo. Jeho krev teď možná pomůže zachránit něčí život. Možná i víc než jeden.
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	Hunter počkal, až Garcia vstoupí do obývacího pokoje Lindy Parkerové. Pak za nimi zavřel dveře. Chvilku se ani jeden z nich nepohnul a nepronesl ani slovo; jenom tam stáli, jako by se kdovíproč potřebovali aklimatizovat uvnitř domu.

	Většinu lidí by překvapilo, jak se vnitřní místo činu dokáže změnit, jakmile odjede cirkus, tvořený policií a forenzním týmem.

	Prvním velice znatelným rozdílem vždycky bylo osvětlení. Zmizela všechna přehnaně silná forenzní světla, používaná převážně k tomu, aby pomohla technikům CSI identifikovat vlákna, rezidua, a někdy dokonce i prach, které tam podle všeho nepatřily. Teď tu měli původní osvětlení místa činu, ať už přírodní, vnikající dovnitř okny, nebo umělé z osvětlovacích těles v domě. Význam toho rozdílu spočíval v tom, že ke zločinu došlo v kombinaci těchto dvou typů osvětlení, ne v oslnivé záři forenzních reflektorů.

	Druhý důležitý fakt, který měnil perspektivu místa činu uvnitř domu, byl ten, jak moc se prostor na pohled změnil poté, co všichni odešli. Bez lidské dynamiky techniků a policistů, pohybujících se po domě, nutně působila každá místnost prostorněji, ani nemluvě o tom, oč větší ticho v domě zavládlo. Pro profilovače snažícího se poskládat v duchu obraz toho, co se mohlo odehrát tu noc, kdy ke zločinu došlo, někdy už jen tyto faktory ledacos změnily.

	„Vím, že to nejspíš říkám pokaždé,“ přerušil mlčení Garcia. „Ale tenhle pokoj opravdu vypadá o moc větší, než co si pamatuju.“

	„Ano.“ Hunter přistoupil k oknu ve východní stěně a zatáhl závěsy. „Říkáš to pokaždé.“

	„Co to děláš?“ zeptal se Garcia.

	„Doktorka Hoveová říkala, že oběť přišla o život někdy v pondělí mezi devátou večer a půlnocí, ne? Žádné denní světlo tady nebylo. Jen se chci pokusit líp vnímat…“

	„Jo, promiň, zapomněl jsem, jak to máš se smyslovým vnímáním.“ Garcia přikývl a sám zatáhl závěsy na druhém okně obývacího pokoje. Ještě nikdy se nesetkal s nikým, kdo by uměl vizualizovat místa tak, jak to dokázal Hunter.

	Oba detektivové beze spěchu znovu prozkoumali obývací pokoj a kuchyň, než vyšli do spojovací chodby a konečně se ocitli na hlavním místě činu na jejím konci.

	Dojem, jehož nabyli před chvílí při vstupu do obývacího pokoje, se zopakoval – bez přítomnosti techniků CSI a veškerého jejich náčiní se ložnice Lindy Parkerové zdála dvakrát větší, než jak si ji pamatovali – a temnější, o hodně temnější. Ale osvětlení a prostor nepředstavovaly jediné rozdíly. Vzduch v domě byl těžký a zatuchlý, skoro nedýchatelný, plný podivného, nepopsatelného odéru, který přesahoval kovový pach krve a puch tlejícího masa, z nějž se zvedal žaludek. Hunter a Garcia se usilovně snažili dýchat převážně ústy a od dveří ložnice znovu přejeli zrakem místnost.

	„Když teď víme z pitevní zprávy, že oběť nebyla před smrtí mučena,“ řekl Garcia, „že netrpěla, začíná chaos v tomhle pokoji působit o trochu míň chaoticky, nemyslíš?“

	Stále opatrně, aby se vyhnul kalužím zaschlé krve na podlaze, zamířil Hunter hlouběji do místnosti. „Mluvíš o té teorii uměleckého díla, viď?“

	Garcia kývl. „I když to zní šíleně, dává to smysl, ne? První dojem každého, kdo vstoupil do pokoje plného krve, byl ten, že tohle místo činu nesvědčí o ničem než o přehnaném sadismu. Nějaký úchylný magor měl rozkoš z toho, že mučil a mrzačil svou oběť celé hodiny, než jí konečně dovolil zemřít, a už jen ze zkušenosti bychom ty a já na takovou teorii skočili každý den a v neděli dvakrát. Ale podle toho, co nám pověděla doktorka Hoveová, tohle našeho vraha nerajcuje. Žádné mučení, Roberte. Vůbec žádné. Ani utrpení. Naopak, byla mrtvá ani ne za dvě minuty. Teď se podívej na tohle místo činu a přemýšlej o tom. Jestli ten vrah nebyl sadistický magor, co se mu postaví, když mučí oběť a pozoruje její utrpení, tak proč tohle všechno? Proč udělal z toho pokoje svátek krve? Proč znetvořil její tělo k nepoznání? To nedává smysl. I kdyby ten chlap byl úplný cvok, dost šílený na to, aby zkoušel nosit  její kůži jako nepadnoucí oblek, pořád se tím nevysvětlují ty šmouhy od krve všude kolem.“

	Hunter si znovu začal prohlížet stěny, pokryté krví.

	„Tedy,“ pokračoval Garcia, „jestli uvážíme možnost, že vrah viděl v celé téhle scenerii umělecké dílo, jestli pro něj celý tenhle pokoj nebyl nic než malířské plátno, pak ta zřejmá brutalita začíná dávat smysl, protože ztrácí sadistické konotace. To, co se tu dělo, v očích vraha nebylo zlé ani surové; bylo to umění. Pravděpodobně necítil vůči oběti žádný hněv. Tenhle vrah si neliboval v moci ani dominanci aktu vraždění. Nekochal se jejím strachem ani utrpením. Proto ji zabil rychle. A co udělal hned potom, co ji udusil? Odstranil ruce a nohy. Proč? Protože si je chtěl nechat? To si nemyslím. Aby si trochu usnadnil stahování kůže, jak naznačila doktorka Hoveová? Možná. Ale já myslím, že to mělo ještě jiný důvod. Myslím, že je odstranil, protože tam končily hlavní tepny a žíly v těle.“

	Hunter se zarazil a zamyšleně na parťáka pohlédl.

	„Aby mohl vytvořit ty tahy štětcem,“ vysvětloval Garcia a přitom ukazoval na stěny pokoje, „potřeboval její krev, Roberte. Byla to pro něj vlastně barva.“

	Hunter dosud civěl na stěny. Ucouvl o dva kroky dozadu, o krok doprava, naklonil hlavu do strany a začal je studovat z jiného úhlu.

	Garcia pokračoval v analýze.

	„Stažená mrtvola na posteli byla jednoduše centrální motiv jeho živého malířského plátna. Pro vraha bylo její utrpení, pokud vůbec nějaké bylo, i její smrt a všechno, jenom sekundární – vedlejší škody, aby mohl vytvořit mistrovské dílo.“

	Hunter se pohledem vrátil k lůžku, přistrčenému k jižní stěně. Ačkoli už tam tělo Lindy Parkerové neleželo, snadno si v duchu uměl celou původní scénu představit.

	„Přesně jako ten příklad Šachovnicového vraha, cos mi před chvilkou uvedl,“ uzavíral Garcia. „Rozkoš tohohle pachatele nevychází z vraždy ani z násilí, vychází z dosažení něčeho, co si usmyslel. V případě Šachovnicového vraha – překonat rekord. V tomhle případě – vytvořit ujeté a bizarní umělecké dílo.“

	„A co oběť?“ zeptal se Hunter.

	„Jak to myslíš?“

	„Jak si ji vybral? Říkals, že pro vraha byly její utrpení, smrt a tak dále sekundární, ne? Co oběť sama? Myslíš, že byla taky  sekundární? Chci říct – postačil by vrahovi kdokoli, aby mohl vytvořit své dílo? Nebo si vybral Lindu Parkerovou z nějakých konkrétních důvodů?“

	Garcia se zastavil u postele. Ještě na ní bylo povlečení, nasáklé krví. „Nevím. Mohl si ji vybrat, protože byla po ruce.“

	„To si nemyslím,“ nesouhlasil Hunter. „Pokud se skutečně považuje za umělce a vytváří takovéhle umění, nevybral by si ústřední bod díla jen proto, že je po ruce, Carlosi. Umělci mají obvykle velice konkrétní představu toho, co chtějí vytvořit. Něco ho sem muselo přivést. Kvůli něčemu si ji vybrat musel.“

	„Tak jo, a co by to podle tebe mohlo být? Nemohlo to nijak souviset s jejím zevnějškem, protože ten v konečné kompozici nefiguruje. Byla stažená z kůže, vzpomínáš si? Kdyby byla černoška, Asiatka, blondýna, bruneta, úchvatná kráska, úplná šereda, to máš fuk, nezáleželo by na tom. Konečný efekt by byl pořád stejný, protože bylo vidět jen svalovou tkáň.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hunter. „Ale její vzhled bych zatím nevyřazoval. Nám – divákům – je to možná jedno, protože jsme opravdu viděli jen dokončené dílo. Anebo možná právě to měl vrah v úmyslu – abychom si mysleli, že na oběti ve skutečnosti nezáleží; jemu na ní ale záleželo.“ Hunter se zarazil, jelikož s Garciovým návrhem ho napadla nová myšlenka. „Byla modelka, ne? Oděvní katalogy, přehlídková mola a takové věci.“

	„Ano, to je pravda.“

	„A co umělecký modeling? Pózování pro obrazy, sochy, umělecké fotografie a tak podobně. Cokoli, co má něco společného s uměním, ne s módou.“

	Garciovi zasvítilo v očích a sáhl po mobilu. „Nevím, ale hned na to někoho nasadím.“

	Zatímco Garcia mluvil s operačním, Hunter znovu změnil pozici. Tentokrát se vrátil ke dveřím ložnice a přiložil levou tvář ke stěně.

	„Roberte, co to sakra děláš?“ zeptal se Garcia, jen co ukončil hovor.

	„Nejspíš se chytám stébla.“

	„Čím?“

	„To vlastně nevím. Možná se jen pokouším zahlédnout něco tam, kde není nic k vidění.“

	„Něco zahlédnout? Spíš to vypadá, jako bys poslouchal u zdi.“

	„Po pravdě řečeno, díval jsem se na ty krvavé šmouhy.“

	Garcia přistoupil k Hunterovi. „Vybral sis na to fakt divný úhel.“

	„Přesně tak. Uvažoval jsem o těch písmenech, vyřezaných do zad oběti, a jak se některé čáry pořádně nespojovaly. Jestli je celá tahle scenerie ve skutečnosti malířské plátno, pak možná stejně jako ty řezy ani všechny tyhle šmouhy nejsou tím, čím se zpočátku zdály. Možná dohromady tvoří něco jiného – obraz, další dopis, další vzkaz – něco jiného než jen krvavé stopy na zdi.“

	Garcia o tom dosud nepřemýšlel, ale dávalo to značný smysl.

	„Možná že důvod, proč to nevidíme,“ pokračoval Hunter, „je ten, že se na to nedíváme správně, ze správné perspektivy, ze správného úhlu… nejsem si jistý. Některá umělecká díla taková jsou – obraz se mění, jak měníš stanoviště, ale hele, jak už jsem řekl, chytám se stébla, protože tu fakt nic nedává smysl.“

	„Možná se opravdu  chytáš stébla,“ souhlasil Garcia. „Ale podle mě to rozhodně stojí za pokus.“

	Přistoupil k severní stěně a přiložil k ní pravou tvář.
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	Mlsárna v krevní bance v centru Tucsonu nebyla moc velká, ale dost prostorná, aby se tam celkem dobře vešly tři stolky a další dva lidé, kteří už tam seděli.

	Přestože neměl chuť k jídlu, Timothy Davis přistoupil ke stolu v rohu, na němž se nalézal velmi malý výběr sušenek a piškotů. Očima přejel několik balíčků na stole a rozpačitě zkřivil rty.

	„Nemají tu zrovna bohatý výběr, že?“

	Otázku pronesl vysoký muž, který právě přistoupil za Timothym ke stolu. Zdálo se, že se také nemůže rozhodnout.

	„Ne, pane,“ zavrtěl Timothy mírně hlavou. „Problém je, že si moc nepotrpím na sušenky ani na piškoty.“

	„Jo, chápu, kámo, já taky ne, ale víc si Červený kříž bohužel nemůže dovolit. Abych řekl pravdu, myslím, že i tyhle balíčky mají od sponzorů.“

	„Ano, pane, to pravděpodobně mají.“

	Muž si Timothyho krátce prohlédl. „Já jsem Mike,“ podal mu silnou a pevnou ruku. Paži měl také zabandážovanou, ale obvaz vypadal docela jinak než ten, který aplikovala Timothymu na paži sestra Atkinsová. Timothy si toho nevšiml.

	„Timothy Davis. Těší mě, že vás poznávám, pane.“

	„Hele, co to máte s tím ‚pane‘?“ zeptal se Mike a pod baseballovou čepicí svraštil čelo.

	„Prosím, neurážejte se, pane. Tam, odkud pocházím, jsem si prostě… zvykl říkat každému buď ‚pane‘, nebo ‚paní‘, nic víc. Nic tím nemyslím.“

	„Odkud pocházíte?“ Mike si přejel palcem a ukazováčkem mohutný mroží knír. „Nechte mě hádat – odněkud z Jihu.“

	Timothy se usmál. „Je to tak, pane. Pocházím z Alabamy, tam jsem se narodil a vyrostl.“

	„Alabama? To je mooooc daleko. Copak vás přivedlo do Tucsonu?“

	„Hlavně práce,“ opáčil Timothy. Párkrát natáhl a ohnul paži. „Docela to svědí, že?“

	Mike se zasmál. „To tedy ano. Jste tu poprvé?“

	Timothy kývl. „Byl bych to udělal už dřív, ale…“ V hlase mu zazněla melancholie. „Každopádně jsem si slíbil, že odteďka budu chodit pravidelně. Ano, pane. Musíme se snažit pomáhat druhým, dokud můžeme, víte? Aspoň některým. Lidem jako by už dneska prostě na ostatních nezáleželo.“ Timothy zvedl ruku. „Přiznávám, že sám jsem se toho taky dlouho dopouštěl. Ale od nynějška se polepším, pane. Ano, polepším.“

	Melancholie přetrvávala, ale než se Mike stihl ještě na něco zeptat, Timothy změnil téma hovoru.

	„A co vy, pane? Jste tu poprvé?“

	„Kdepak. Jsem tu už… poosmé.“

	Právě v tom okamžiku zakručelo Timothymu v žaludku tak hlasitě, až Mike o krok ucouvl.

	„Páni,“ zašklebil se a pohled modrých očí spočinul na Timothyho břiše. „Zní to, jako byste tam měl něco živého a hodně rozzlobeného.“

	„Omlouvám se, pane. Nevím, jak se to stalo.“

	„Z hladu,“ prohlásil Mike. „Proto se to stalo. Vy jste nic nejedl, než jste sem přišel?“

	Timothy zaváhal. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas stěží silněji než šepot. „Vím, že jsem měl, ale…“

	Navzdory hladovým zvukům, které mu vycházely z břicha, Timothy neměl chuť k jídlu. Po pravdě řečeno, neměl valnou chuť k jídlu už tři a půl týdne, a shodil za tu dobu hodně na váze.

	„No,“ pronesl Mike, „obávám se, že sušenky a piškoty prostě nestačí na to, aby ten drak ve vašem žaludku zmlkl. Snídal jste dneska?“

	„Hmm… snídal. Jenom jsem toho moc nesnědl.“

	„Jste cvok?“ zeptal se Mike. „To je šílené, když jdete darovat krev. Překvapuje mě, že vám to dovolili.“

	Timothy uhnul očima.

	„Vy jste jim to neřekl, co? Ovšemže ne. Kdyby to věděli, poslali by vás domů a řekli vám, abyste se vrátil zítra nebo pozítří.“

	„Já vím, pane, ale poslední dobou jsem neměl moc chuť k jídlu a pochybuju, že se to během příštích pár dní změní.“ Smutek v Timothyho očích byl srdcervoucí.

	„Proč?“ zeptal se Mike. „Jste nemocný? Byl jste u doktora?“

	„Ne, pane, nejsem nemocný. Já jen… přehodnocuju svá životní rozhodnutí, dalo by se říct.“

	„No, váš žaludek loudí o něco k jídlu, příteli, a když jste právě daroval krev, musíte  mu vyhovět, pokud vás nebaví nenadálé omdlévání.“

	Timothy zavrtěl hlavou. „Nijak zvlášť, pane, ne.“ Vrátil se pohledem ke stolu se sušenkami.

	Mike se podíval na hodinky. „Mám nápad. Máte rád mexické jídlo?“

	Timothy se usmál. Byla to jeho nejmilejší kuchyně.

	„Ano, pane, moc.“

	„Fajn, s tím ‚pane‘ budete muset přestat. Prosím. Připadám si pak strašně starý. Říkej mi prostě Mike, jo?“

	Timothy přikývl na znamení souhlasu. „Jasně, Mikeu. Prosím, říkej mi Time.“

	Mike se usmál. „To je o moc lepší. Už si zase připadám mladý. A teď zpátky k tématu, Time: hned za rohem odtud je fantastická malá mexická jídelna. Dělají tam neuvěřitelná burritos. To tě rozhodně zasytí. Věř mi. Co kdybychom si tam spolu zaskočili na něco pořádného k jídlu po mexicku? Zvu tě. Co ty na to?“

	Timothy se zatvářil nejistě.

	„No tak,“ naléhal Mike. „Ani jeden z nás dneska nemůže jít do práce, zvlášť ty, ať už děláš co chceš, a oba se potřebujeme najíst. Doktor to nařídil.“ Zazubil se. „Takže se můžeme klidně najíst někde, kde si pochutnáme, nemyslíš?“

	Jako na povel se Timothyho žaludek znovu ozval.

	„Tak jo, jeden hlas pro,“ zavtipkoval Mike. „Ještě někdo se hlásí?“

	Timothy se usmál a rovněž pohlédl na hodinky. Vlastně se neměl kam vracet. V práci dal výpověď a doma… no, doma už se necítil jako doma. „Ano,“ odpověděl nakonec. „Mexiko zní momentálně děsně prima. Oba potřebujeme tekutiny a cukr.“

	„To je dobrý nápad.“

	Když muž přešel místnost a vzal ze stolku dva kelímky pomerančového džusu, Timothy si vůbec nevšiml, že do jednoho z nich vyprázdnil obsah maličké lahvičky ukryté v pravé dlani.
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	Jakmile Hunter a Garcia vyšli z domu Lindy Parkerové, rozhodli se, že se podělí o odpolední porci výslechů. Hunter navštívil Lindiny rodiče v Cheviot Hills, zatímco Garcia se stavil v její modelingové agentuře ve West Hollywoodu. Čirou náhodou oba dorazili zpátky do budovy policejní správy v rozmezí pouhých několika vteřin. Hunter právě zamykal dveře svého starého buicku, když Garcia zastavoval vedle něj.

	„Zrovna jsi dorazil?“ zeptal se a vyskočil z auta. „Nebo zase odjíždíš?“

	„Ne, zrovna jsem se vrátil.“

	„Tak jaké to bylo?“

	„Těžké,“ odvětil Hunter. „Rodiče jsou v šoku. Dostat z nich nějaké informace, to byla hodně pomalá a takticky náročná záležitost.“

	„Proto jsi za nimi jel ty a já prověřoval modelingovou agenturu,“ řekl Garcia. „Jsi mnohem taktnější než já. Každopádně, dozvěděl ses něco?“

	„Nic přelomového,“ vysvětloval Hunter. „Jak nám bylo řečeno, zdá se, že matka Lindy Parkerové byla taky její nejlepší přítelkyně. Kamarádily se. Chodily spolu ven. Jezdily spolu na dovolené. Dělaly většinu věcí, co spolu dělají nejlepší přítelkyně. Zarputile trvala na tom, že jí Linda vždycky říkala všechno, co se dělo v jejím soukromém životě, včetně toho, s kým chodí.“

	Garcia naklonil hlavu ke straně s výrazem „tím bych si nebyl tak jistý“. „Věříš jí to?“

	„Ne. Nikdo ti nikdy nepoví všechno. Ať už si myslí, že jste sebelepší přátelé. Všichni máme nějaká tajemství.“

	„Zvlášť ve vztahu matky a dcery,“ souhlasil Garcia. „Prostě si neumím představit, že by dcera říkala matce všechno, bez ohledu na to, jak jsou obě liberální.“

	„Ale musíme vycházet z toho, co máme,“ řekl Hunter. „Což je, že podle matky Linda Parkerová s nikým nechodila. Dokonce mi její matka tvrdila, že vlastně nikdy neměla stálého přítele.“

	„Nikdy? Vážně?“

	Vstoupili do budovy, zamířili přes halu s recepcí a prošli bezpečnostní kontrolou.

	„Linda podle ní na vztahy prostě neměla čas,“ vysvětloval Hunter. „A od střední školy prý vždycky soustředila veškeré úsilí na svou kariéru a na to, aby se dostala do mezinárodního světa módy. Kluci prý představovali rozptýlení, bez kterého Linda uměla velice dobře žít.“

	Ocitli se u výtahu.

	„Po pravdě řečeno,“ promluvil Garcia, „lidi z modelingové agentury mi tvrdili víceméně totéž – že Linda Parkerová si na randění nepotrpěla a byla hodně soustředěná na svou kariéru.“

	„Ale mám ještě něco, co by nám mohlo pomoct,“ dodal Hunter.

	„Ale, a copak to je?“

	„Emily Parkerová nebyla jen Lindina matka a nejlepší kamarádka. Taky pomáhala Lindě s internetovou prezentací – Facebookem, Twitterem, Instagramem, YouTube a e-mailem.“

	„Fajn.“

	„To znamená, že měla uživatelské jméno a heslo ke všem Lindiným účtům,“ pokračoval Hunter.

	„Páni. Nebudeme muset nic hacknout?“

	„Tentokrát ne.“

	„Sakra, to je snad poprvé.“

	„Její matka mi taky pověděla, že toho dne, kdy byla zavražděná, v pondělí, měla slečna Parkerová velice nabitý den – pět focení v pěti různých studiích, roztroušených po celém Los Angeles.“

	„Jo. Stejnou informaci mám z její agentury. Budeme si ta studia muset všechna prověřit.“

	Když kráčeli přes podlaží Divize loupeží a vražd směrem ke své kanceláři, oba svraštili čela, protože si všimli dokořán otevřených dveří.

	„Nezapomněls zamknout kancelář?“ zeptal se Hunter.

	Garcia se po něm úkosem podíval. „Odcházel jsi až po mně, pamatuješ? Jestli někdo zapomněl zamknout, byls to ty.“

	„Já nikdy nezapomínám zamykat.“

	„Možná je tam kapitánka.“

	„Jo, ale proč?“

	Když se konečně dostali až ke kanceláři, zastavili se Hunter a Garcia u otevřených dveří. Kapitánka Blakeová tam nebyla. Místo nich stála přímo před tabulí s obrázky, zády k nim a zjevně zabraná do prohlížení všech přišpendlených fotografií, žena vysoká asi sto sedmdesát centimetrů. Černé vlasy měla elegantně upravené do vln sahajících k ramenům. Na sobě měla dokonale střižený tmavě šedý kostýmový kabátek a sukni ke kolenům ze stejného materiálu.

	Hunter se ani nemusel ptát, aby pochopil, co je zač.

	Zato Garcia neměl zdání, o koho se jedná. Byl mnohem impulzivnější.

	„Pardon,“ pronesl pevným a důrazným tónem. „Kdo sakra jste a jak jste se sem dostala?“

	„On ji stáhl z kůže?“ zeptala se žena, aniž se otočila, a vůbec nedbala na Garciovu otázku. „A uřezal jí ruce a nohy?“ Překvapení v jejím hlase bylo nepřeslechnutelné.

	Garcia škubl hlavou a vyvalil oči úžasem. „Promiňte, dámo, vy jste nedoslýchavá? Do téhle kanceláře nesmí nikdo. Nemáte tu co dělat.“

	„A co je sakra tohle?“ zůstávala čelem k tabuli. „To je zmrzlá kočka? Co se to tu krucinál děje?“

	Garcia pohlédl na Huntera. „Je opravdová? Co je to sakra za ženskou? A jak se jí zapíná naslouchátko?“ Znovu oslovil ženu. „Hele, bláznivá paní, vy tam. Mám tu čokoládu.“

	„Ona je od FBI,“ odpověděl Hunter.

	Žena se konečně obrátila čelem k detektivům.

	„Dobrý postřeh,“ kývla hlavou. „Jsem zvláštní agentka Erica Fisherová z Útvaru behaviorální analýzy NCANTČ.“ Udělala dva kroky směrem k nim a podala jim ruku. Nad levým koutkem horního rtu měla malé znaménko krásy, které přidávalo špetičku kouzla už tak velmi hezkému srdcovitému obličeji. Oči, stejně tmavé jako vlasy a záhadné jako šifrovaná zpráva za války, upřela do Hunterových.

	Ani jeden z detektivů podanou ruku nepřijal, ale Hunter neuhnul pohledem.

	„No.“ Garcia prošel kolem ní a postavil se mezi ni a tabuli s fotografiemi. „Bez ohledu na to, kdo jste, zvláštní agentko Eriko Fisherová, tady stejně nemáte co dělat.“

	„V tom se nejspíš mýlíte,“ odvětila, pak konečně přerušila oční kontakt s Hunterem a obrátila se ke Garciovi. „Nechte mě hádat. Vy jste určitě detektiv Carlos Garcia, že? Narozený v Sao Paulu, Brazílie. Vaše matka byla Američanka a učitelka dějepisu. Váš otec byl Brazilec a federální agent brazilské vlády. Potom, co se vaši rodiče rozvedli, přestěhoval jste se s matkou do Los Angeles. Bylo vám tenkrát deset. Váš otec zůstal v Brazílii, kde žije dosud. Nastoupil jste k policejnímu sboru hned po střední škole a váš postup byl mimořádně rychlý.“

	Garcia se zamračil nejdřív na ni, pak na Huntera, ale zvláštní agentka Erica Fisherová ještě neskončila.

	„Dva roky jste makal jako detektiv v Severním Los Angeles, pak vás nechali vybrat si divizi. To se mnoha mladým detektivům nestává. Vybral jste si Divizi vražd. Oženil jste se s láskou ze střední školy, Annou Prestonovou, a nemáte žádné děti.“

	„Neuvažujete o tom, že byste napsala můj životopis?“ zeptal se Garcia.

	Agentka Fisherová se usmála a vrátila se pohledem k Hunterovi. „A tuhle ten tichý hoch nemůže být nikdo jiný než detektiv Robert Hunter. Vypadáte trochu jinak než na fotkách v našem archivu.“

	Hunter zůstal zticha.

	„Slyšela jsem o vás strašně moc, detektive Huntere. Dokonce jsem četla vaši knihu. Jako každý agent NCANTČ. Patří to k našemu výcviku. Hodně působivá věc.“

	Od Huntera pořád nezaznělo ani slovo.

	„Nejspíš se mýlíme?“ upoutal k sobě Garcia znovu její pozornost. „To jste řekla, ne? A v čem přesně?“

	Agentka Fisherová jako by Garciova slova nevnímala ani tentokrát a chvilku vypadala, jako by se rozhodovala, co má udělat.

	„Haló?“ V Garciově hlase zazněly nové pochyby. „Není fakt hluchá?“ ze ptal se Huntera.

	Agentka Fisherová podrážděně vydechla. „Ne, nejsem hluchá, detektive Garcio, a tím ‚v tom se nejspíš mýlíte‘ jsem chtěla říct, že celé tohle vyšetřování přebírá FBI. Vy můžete… přejít k dalšímu případu, zaskočit někam na koblihy nebo dělat, co chcete.“

	Vteřina omráčeného ticha.

	„Ještě jednou?“ svraštil Garcia čelo s pohledem na agentku Fisherovou.

	„Kterou část?“

	„Tu o tom, že FBI přebírá naše  vyšetřování.“

	„Slyšel jste správně, detektive Garcio,“ potvrdila. „Dostala jsem rozkaz počkat, než vám tu zprávu sdělím, ale vypadali jste trochu moc dychtivě… a tady to máte. Tenhle případ už Losangeleskému policejnímu sboru nepatří.“

	„Kdo vám dal rozkaz čekat?“ přerušil Hunter konečně mlčení.

	„Prosím?“ Agentka Fisherová se přemístila tak, aby viděla na oba detektivy, aniž musela pokaždé otáčet celým tělem.

	„Právě jste řekla, že jste dostala rozkaz počkat,“ opáčil Hunter. „Kdo vám ten rozkaz dal?“

	„Já.“

	Odpověď všechny zaskočila, protože ji pronesl člověk, který teď stanul ve dveřích Hunterovy a Garciovy kanceláře.
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	Hunter, Garcia i zvláštní agentka Fisherová se otočili všichni současně za chraplavým, skřípavým hlasem, který se ozval za Hunterovými zády. U dveří kanceláře nestála jedna osoba, ale hned tři.

	„Rozkaz přišel ode mě, kámo,“ potvrdil Adrian Kennedy s očima upřenýma na Huntera. Vedle něj stáli z jedné strany kapitánka Blakeová a z druhé strany zvláštní agent Larry Williams.

	Garciova tvář byla ztělesněný úžas. „Jé, já nevěděl, že máme mejdan. Mohl jsem pro všechny přinést papírové čepičky.“ Tázavým pohledem sklouzl ke Kennedymu. „A vy jste…?“

	Kennedy se vtipu nezasmál. „Jmenuji se Adrian Kennedy,“ oznámil a vstoupil do kanceláře. Kapitánka Blakeová a zvláštní agent Williams ho následovali. „A vy musíte být detektiv Carlos Garcia.“ Kennedy k němu přistoupil a podal Garciovi ruku. Když míjel agentku Fisherovou, vrhl na ni Kennedy úkosem přísný pohled. „Těší mě, že vás konečně poznávám, detektive.“

	Garcia zůstal nehybně stát, ačkoli svraštil čelo nad slovem „konečně“. „Pardon, ale má mi vaše jméno něco říkat?“

	„Adrian Kennedy je ředitel NCANTČ u FBI, Carlosi,“ vysvětlovala kapitánka Blakeová, zaujímajíc místo vedle Hunterova stolu. „Taky šéfuje Útvaru behaviorální analýzy v rámci NCANTČ.“

	„Skvělé,“ opáčil Garcia zdvořile, ale nijak ohromeně. Pak znovu oslovil Kennedyho. „Blahopřeji. Zřejmě se vám daří.“ Vrhl ještě tázavější pohled na kapitánku Blakeovou.

	Odpověděla jen pokrčením ramen.

	Kennedy konečně stáhl ruku, která až do té chvíle trčela ve vzduchu. Obrátil se k Hunterovi. „Jak se vede, starý kamaráde? Rád tě zas vidím.“ Hunter jeho podanou ruku přijal a potřásl jí.

	„Tohle je zvláštní agent Larry Williams,“ pustil se Kennedy do oficiálního představování. „A zvláštní agentku Eriku Fisherovou už zřejmě znáte.“ Setkal se s jejím pohledem. „Která měla splnit rozkaz a čekat.“

	„Omlouvám se, pane. Jen jsem se snažila…“

	Kennedy mírně zavrtěl hlavou a to k předčasnému ukončení omluv agentky Fisherové stačilo.

	„Co se děje, Adriane?“ zeptal se Hunter. „Proč přebírá vyšetřování NCANTČ?“

	„No,“ poškrábal se Kennedy pod bradou. „Je to složité.“

	„Zjednoduš to.“ Hunterův tón byl pevný.

	Zvláštní agenti Fisherová a Williams si vyměnili pochybovačný pohled. Ještě nikdy neslyšeli, že by někdo řediteli Kennedymu takhle odmlouval, natožpak nějaký detektiv policejního sboru.

	Než stihl Kennedy odpovědět na otázku, upoutala jeho pozornost tabule s obrázky po levici a zarazil se. Výraz jeho tváře se v rekordním čase změnil z překvapeného na nechápavý.

	Tehdy si všiml tabule i agent Williams.

	„Co to sakra je?“ Přistoupil blíž a zrakem přeskakoval z obrázku na obrázek, až skončil u Kennedyho. „On stáhl oběť z kůže?“

	„Adriane,“ pronesl Hunter pevným hlasem. „Proč přebírá vyšetřování NCANTČ?“

	Kennedy vydechl a vrátil se pohledem k Hunterovi.

	„No,“ řekl nakonec. „To, co tu vidíš, příteli, není první oběť tohohle vraha.“
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	Jakmile se Timothy Davis konečně probral k vědomí, skoro okamžitě pocítil zmatek. Neměl zdání, co a proč se s ním stalo. Neměl zdání, kde je ani jak se tam dostal. Momentálně věděl jen tolik, že všude kolem je tma, která mu připadala absolutní, taková, až na vteřinku nevěděl, jestli má doopravdy otevřené oči. Ale i tak se ho zvolna začínal zmocňovat podivný pocit, že to tu zná, jako by věděl, že už na tomhle místě někdy byl.

	Navzdory tomu, jak otupěle působila jeho mysl, Timothy prosil paměť o pomoc, ale obrazy, které se mu vybavovaly, byly útržkovité a nesouvislé. To poslední, co si pamatoval, bylo… jak odchází z centra Červeného kříže po darování krve? 

	Ano, to bylo poslední, co si pamatoval.

	Poprvé daroval krev, ale kdy se to stalo? 

	Dnes? 

	Včera? 

	Minulý týden? 

	Jak pátral po odpovědi, zformovala se mu v hlavě nová vzpomínka a vybavil si ještě něco jiného – při odchodu z centra nebyl sám. Byl s ním ještě někdo. Vysoký muž, s nímž se tam seznámil, ale mužovo jméno mu unikalo. Timothy se snažil, ale ohromná bolest hlavy už vybudovala pevnou hradbu mezi ním a většinou vzpomínek.

	„Kde to sakra jsem?“

	Jakmile slova pronesl, v hrdle mu explodovala ta nejtrýznivější bolest, jako by spolkl kouli naštvaných červených mravenců. Reflexivně vymrštil ruce k hrdlu a ke zdroji bolesti, jenomže tam nedosáhly. Vůbec se neodlepily od boků.

	„Co je, sakra?“

	Červení mravenci uvnitř hrdla se naštvali ještě víc a musel zatínat zuby tak silně, až měl pocit, že každou chvíli popraskají. Chvilku se soustředil na dýchání, snažil se je co nejvíc zklidnit.

	Nádech.

	Výdech.

	Nádech.

	Výdech.

	Bolest konečně ustoupila a Timothy si uvědomil něco, čeho si až dosud nevšiml – ležel naznak na nějaké tvrdé, nepohodlné ploše. Nohy měl natažené, chodidla u sebe, dotýkala se. Paže měl rovně podél boků, dlaněmi nahoru. Znovu jimi zkusil pohnout a tehdy pochopil, proč to nejde – něco ho tahalo za zápěstí, pevně mu to omezovalo paže v pohybu. Zkusil nohy – něco ho tahalo za kotníky.

	„Krucinál, co se to sakra děje?“

	Bolest mu explodovala v hrdle potřetí, ale Timothymu už to bylo jedno. Potřeboval odpovědi. Potřeboval pochopit, co se s ním děje. Byl znehybněný s neuvěřitelnou přesností a precizností. Ještě mohl hýbat hlavou a krkem, ale k čemu by to bylo? V absolutní tmě bylo úplně jedno, jestli se díval nalevo, napravo nebo doprostřed. Začalo se mu dělat špatně, jako by mu v žaludku něco tlelo a hniloba se zvolna šířila na všechny strany.

	Mysli, Time, mysli, nařizoval si v duchu. Nebyl důvod, proč by dál dráždil červené mravence v hrdle. „Jsi strojní inženýr. Řešení problémů je tvůj obor. Mysli, krucinál, mysli.“

	V té chvíli zaznamenal novou bolest, kterou se kdovíproč jeho mysl rozhodla až dosud blokovat, ale teď už ne. Bolest mu vystřelila z levé nohy, plazila se vzhůru trupem a hrudí, zmocnila se šíje a pak vrazila jako zuřivá vlna až do hlavy. K matce všech bolestí hlavy se náhle připojilo ještě zlé dvojče.

	Co to sakra je? říkal si. Proč jsem svázaný jako zvíře? Kde sakra jsem?

	Timothy cítil, jak se s ním všechno začíná nezvladatelně točit. Nic nedávalo smysl. Zavřel oči a zčistajasna měl plnou hlavu vzpomínek na svou ženu.

	Timothy a Ronda se poznali na konci jeho druhého semestru v severokalifornském Berkeley. On byl v prváku na strojním inženýrství a Ronda druhým rokem studovala informatiku. Stalo se to na večírku sesterstva – Sigmy Ný. Timothy stál vzadu u bazénu, ucucával z lahve pivo a Ronda ho zahlédla z balkonu. Chyběly mu dva tři centimetry do sto osmdesáti a byl příliš plachý, aby se zúčastnil mejdanu, kde probíhaly všechny možné šílenosti.

	„Mejdan tě moc nebaví?“ zeptala se ho, když za ním přišla k bazénu. Na rtech měla tak záhadný úsměv, že mu Timothy nerozuměl.

	„Ne, paní,“ odložil pivo. „Mejdan je fajn. Jen jsem potřeboval vyjít na čerstvý vzduch.“

	„Fakt jsi mi právě řekl ‚paní‘?“

	„Hmm… pardon, paní. Prosím, neber si to. Nejsem zdejší a takhle prostě mluvím.“

	A mluvili spolu po nekonečné hodiny. Nakonec odešli z mejdanu spolu, ale nevrátili se do svých pokojů. Šli pěšky až na Albany Beach, kde seděli a pozorovali první paprsky slunce prorážející noc. Právě na tomhle pozadí – slunce vycházející tam, kde se oceán spojoval s oblohou – se poprvé políbili. Timothy na ten první polibek nikdy nezapomněl, ani na svůj pocit z něj.

	Od toho dne byli skoro nerozluční, vzdalovali se od sebe jen při výuce. Dokonce si i našli společnou práci v restauraci na Jefferson Avenue. Ronda obsluhovala u stolů a Timothy předváděl své kulinářské schopnosti v kuchyni. Ke konci Timothyho druhého ročníku ho Ronda vzala s sebou do Idaha, aby ho seznámila s rodiči, a tam ji překvapil, když požádal jejího otce o Rondinu ruku. S požehnáním rodičů se Timothy s Rondou oženil tři měsíce po své promoci.

	V tomtéž roce proběhlo stěhování z Kalifornie do Arizony, kde renomovaná technologická firma, specializovaná na civilní obranu státu, nabídla Timothymu fantastické místo v týmu konstrukce zbraní.

	Krátce poté, co přesídlili do Tucsonu, začaly Rondě strašné bolesti v pánevní oblasti, zvlášť během menstruace, ale Ronda jako zarputilá Afroameričanka z Idaha souhlasila s návštěvou lékaře teprve po pěti měsících krutých bolestí a silného krvácení. Tehdy se jejich svět rozpadl poprvé. V pětadvaceti letech byla Rondě Davisové diagnostikována endometrióza ve vaječnících, která způsobila také neplodnost.

	Zpráva o tom, že Ronda nemůže mít děti, je oba zdrtila, ale nezmenšila jejich vzájemnou lásku; naopak vzájemné pouto ještě posílila.

	„Jsou i jiné způsoby, jak založit rodinu,“ prohlásil Timothy a slíbil Rondě, že jakmile se usadí a trochu pokročí v kariéře, založí si ji i oni. Prohlásil, že jim nic na světě nezabrání mít rodinu a být šťastní, jenomže se mýlil. Těsně před devětadvacátými narozeninami začalo být Rondě zase špatně a po mnoha testech a vyšetřeních se jejich svět roztříštil podruhé. Rondě diagnostikovali rakovinu slinivky ve třetím stadiu a předpověděli jí všeho všudy osmnáct měsíců života.

	Možná to způsobila její tvrdohlavost nebo snad láska, kterou k sobě Timothy a Ronda cítili. Nikdo vlastně neví, jak to bylo, ale Ronda bojovala s rakovinou ze všech sil a vydržela to místo osmnácti celých čtyřiatřicet měsíců. Nakonec zesnula doma, před třemi a půl týdny.

	Další nával bolesti vycházející z levé nohy vyrval Timothyho ze vzpomínek, ale hrdelní výkřik, který vydal, nezpůsobilo fyzické utrpení. Pramenil z toho, jak moc mu Ronda chyběla. Pramenil z toho, jak se hněval na život a na Boha, ve kterého většinu života věřil a modlil se k němu. Ale teď už ne.

	Cink. Cink.

	Vzdálený, tlumený zvuk přicházel odkudsi zprava od Timothyho a jeho pohled tím směrem vystřelil raketovou rychlostí, ale neviděl nic než tmu.

	„Haló?“ Úplně přestal dbát na červené mravence v hrdle. „Je tam někdo?“

	Žádná odpověď.

	Timothy čekal, nehybný jako socha, a úporně napínal sluch.

	Nic.

	Začínal věřit, že si s ním vlastní uši zahrávají, když to uslyšel znovu.

	Cink. Cink. Tentokrát blíž, ale pořád ne dost blízko.

	„Haló?“ opakoval. „Kdo je tam?“

	Žádná odpověď.

	„Prosím. Jsem tady. Slyší mě někdo? Prosím, pomozte mi. Prosím.“

	Další zvuk, který Timothy uslyšel, zněl, jako když někdo tiskne kliku.

	„Ano, tady. Prosím, pomozte mi. Jsem tady.“

	Timothy zadržel dech. Dvě vteřiny poté uslyšel vrznutí otevíraných dveří. Tma ho stále halila jako oblek šitý na zakázku.

	„Haló?“ pronesl nejistým hlasem.

	Zčistajasna se přímo nad ním rozsvítila žárovka a zaplavila celou místnost jasem.

	Ostré světlo pálilo do očí jako oheň, až přinutilo Timothyho pevně zavřít víčka.

	Rychlé mžiknutí.

	Pořád moc světla.

	Počkal ještě pár vteřin, než znovu zamžikal. Bylo to o trochu lepší, ale světlo ho pořád bodalo.

	Ještě několik vteřin.

	Mžik.

	Lepší.

	Mžik.

	Zorničky se konečně přizpůsobily světlu.

	Timothy natočil hlavu směrem k otevřeným dveřím. Přitom zpozoroval obrys postavy – vysoké a štíhlé, stála tam a sledovala ho.

	Timothy zamžoural, usilovně se snažil rozeznat mužův obličej.

	„Neměl ses probrat,“ řekl muž. Přestože jeho hlas zněl klidně, v jeho tónu byl náznak zaujetí. „Jak to, že jsi vzhůru? Určitě jsem všechno nadávkoval správně.“

	Timothy se snažil pátrat v paměti po tom hlasu, ale matka všech bolestí hlavy a její zlé dvojče jako by si v jeho hlavě uspořádaly mejdan a dělaly tam pěkný binec.

	Muž dosud stál u dveří.

	„Co?“ pronesl Timothy slabým hlasem.

	Muž se konečně pohnul od dveří, udělal jediný krok směrem do místnosti.

	„Prosím, pane… já nechápu, co se děje.“

	Timothy se pracně snažil nespouštět z očí postavu, která se teď k němu blížila, ale nový proud bolesti mu vystřelil z levé nohy jako ohňostroj, až se mu všechny svaly v těle napjaly jakoby v křeči. Instinktivně odtrhl pohled od muže a přesunul ho k noze. Tma zmizela a Timothy konečně uviděl, proč to tak moc bolí.

	„Ach panebože.“
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	Pokud Adrian Kennedy a jeho dva agenti FBI čekali, že Huntera, Garciu a kapitánku Blakeovou překvapí odhalení, že Linda Parkerová nebyla vrahovou první obětí, pak byli těžce zklamáni.

	„Trefils to, kámo,“ kývl Garcia na parťáka.

	„Cože?“ zeptal se Kennedy.

	„Robert měl tušení, že tenhle vrah nezabíjel poprvé,“ odpověděla kapitánka Blakeová.

	„Kolik je zatím obětí, Adriane?“ zeptal se Hunter.

	Kennedy se k němu vrátil pohledem a místo odpovědi jen kývl hlavou a pohnul obočím.

	„Kolik obětí, Adriane?“ naléhal Hunter hlasem klidným, ale důrazným.

	„Je mi líto, detektive.“ Tentokrát zazněla odpověď od zvláštní agentky Fisherové. „Ale tahle informace je důvěrná, a jelikož už nejde o vyšetřování LAPD, vy…“

	„Zvláštní agentko Fisherová,“ přerušil ji Kennedy. „Co kdybyste si zašla třeba na kafe? Všiml jsem si, že hned na konci chodby je automat. Zavolám vás sem zpátky, až vás budu potřebovat.“

	Agentka Fisherová se zarazila, ústa pootevřená nevolí.

	„Ale pane, já jen odpovídala na…“

	„Ven, agentko Fisherová.“ Kennedyho chraplavý hlas jako by nabyl nové hloubky. „Zavolám vás sem zpátky, až vás budu potřebovat.“

	„Úúúú,“ pronesl Garcia laškovně. „Někoho zrovna poslali do boudy.“

	Agentka Fisherová se k němu otočila a přitom předstírala, že se drbe pravým prostředníčkem na špičce nosu.

	Garcia na ni mrkl. „To je roztomilé. To vás naučili na Akademii FBI?“

	Když opouštěla kancelář, musela agentka Fisherová vynaložit veškerou sílu vůle, aby nepráskla dveřmi.

	„Kolik je zatím vražd, Adriane?“ zeptal se Hunter ještě jednou.

	„Byl jsem k ní drsný, Roberte,“ opáčil Kennedy. „Ale zvláštní agentka Fisherová měla pravdu a ty to víš. Takové informace jsou důvěrné a oficiálně už tohle vyšetřování LAPD nepatří.“

	„Hele, počkejte moment,“ přerušila ho kapitánka Blakeová. „Co takhle trochu profesionální zdvořilosti? Chcete, abychom vám předali všechno, co jsme zatím zjistili, ne? Co kdybyste nám taky něco málo dali, než si všechno vezmete?“

	Kennedy pohlédl nejdřív na zvláštního agenta Williamse a pak na tabuli s obrázky. Okamžik působil hluboce zamyšleně.

	„Tak jo, to je nejspíš fér,“ odvětil nakonec. „Ale já mám lepší návrh.“ Pauza, jež následovala, byla zjevně úmyslná a Hunter už tušil, co přijde. Právě proto nepoložil otázku, jež byla nasnadě – na rozdíl od kapitánky Blakeové.

	„A to jaký?“

	„Co kdyby FBI a LAPD tentokrát spojily síly?“

	„Prosím, pane?“ Překvapení v hlase zvláštního agenta Williamse bylo takřka hmatatelné.

	„Pamatujete, jak jsem vám říkal, že Chirurg možná udělal svou první a největší chybu?“

	„Ano?“

	Kennedy škubl bradou směrem k Hunterovi. „Ta chyba stojí tady.“

	„Chirurg?“ opakoval Garcia a svraštil čelo na Huntera. „Chybu…? Co to…?“

	„Pardon, pane,“ ozval se zvláštní agent Williams. „Ale já tomu taky nerozumím.“

	„Poslední oběť Chirurga zahynula na území Los Angeles,“ vysvětloval Kennedy. „Čímž samozřejmě spadá pod pravomoc Losangeleského policejního sboru. A protože použil nadměrné násilí,“ ukázal na tabuli, „vyšetřováním byl automaticky pověřen Útvar ultranásilných zločinů losangeleské policie, v jehož čele stojí detektiv Hunter.“

	„Ano… takže?“ Agent Williams stále vypadal nechápavě.

	„No, Robert Hunter je nejlepší profilovač zločinců, s jakým jsem kdy pracoval,“ vysvětloval Kennedy. „Je nejlepší profilovač zločinců, jakého FBI nikdy  neměla. Snažil jsem se ho naverbovat do NCANTČ tolikrát, že už jsem to přestal počítat.“

	„A lichotkami si nepomůžeš ani tentokrát, Adriane,“ poznamenal Hunter.

	„Ale to je právě ono, Roberte,“ opáčil Kennedy. „Nesnažím se tě zverbovat, tentokrát ne. Nabízím spolupráci NCANTČ FBI a útvaru UNZ Losangeleského policejního sboru. Není to nabídka zaměstnání. Nestaneš se agentem FBI. Pořád budeš detektivem losangeleské policie, ale získáš celostátní jurisdikci po celou dobu trvání vyšetřování. Nabízím ti šanci zůstat u vyšetřování a tu úchylnou zrůdu chytit.“

	„Omlouvám se, pane,“ ozval se agent Williams. „Nechci rušit, ale zapojení pomoci zvenčí do tohoto vyšetřování není nutné. Vážím si práce detektiva Huntera. Opravdu vážím. Četl jsem jeho knihu a tak dále, ale pokud smím mluvit upřímně, nemá kvalifikaci ani schopnosti na případ takových rozměrů. Je to jen detektiv policejního sboru a bude nás jedině brzdit.“ Pohlédl na Huntera. „Bez urážky.“

	„Nic se nestalo,“ odtušil Hunter.

	„No, já se tedy urazil,“ zvedl ruku Garcia. „Jen detektiv policejního sboru…?“

	Kennedy zvedl pravý ukazováček, aby všechny na chvilku umlčel. „Co říkáš, Roberte?“

	Hunter zůstal zticha.

	„Znám tě, kámo,“ naléhal Kennedy. „Vím, že když se do případu zakousneš, zvlášť když jde o něco takhle zajímavého, prostě se nedokážeš jen tak snadno pustit.“ Znovu se odmlčel, zahleděný na Huntera. „Chci tě u toho případu mít, Roberte. To je důvod, proč jsem tady. Neletěl jsem až sem, jen abych ti sdělil, že vaše vyšetřování přebírá FBI. Přišel jsem, protože jsem s tebou chtěl mluvit osobně a protože jsem jediný, kdo to může uskutečnit. Můžu tomu dát oficiální formu během čtvrthodinky. Stačí jen říct.“

	Hunter nespouštěl oči z Kennedyho, ale v duchu se přenesl o několik hodin zpátky, kdy seděl tváří v tvář Emily Parkerové, matce Lindy Parkerové. Když se Hunter zvedal k odchodu, paní Parkerová vztáhla roztřesenou ruku a položila mu ji na rameno.

	„Detektive,“ pronesla hlasem přiškrceným slzami. „Prosím, slibte mi, že ho chytíte. Prosím, slibte mi, že ten hajzl bude pykat za to, co udělal mé dceři. Byla mé jediné dítě.“ S těmi slovy se Emily Parkerová znovu rozvzlykala.

	„Uděláme, co můžeme, abychom dostali toho, kdo nese odpovědnost za smrt vaší dcery, a zjednali spravedlnost, paní Parkerová,“ odpověděl Hunter.

	„Ne,“ opáčila Emily Parkerová hněvivě. „To nestačí, detektive. Nechci slyšet takové kecy, kterými krmíte novináře z televizních zpráv. Tyhle blbosti si můžete nechat pro tisk. Chci od vás osobní slib, že toho hajzla chytíte. Že nebudete mít klid, dokud ta zvrácená zrůda nebude za mřížemi. Slibte mi to, detektive. Slibte mi to.“

	Hunter nebyl z těch, kdo slibují věci, o nichž si nejsou absolutně jistí, že je dokážou splnit, ale v té chvíli věděl, že Emily Parkerová trpí tak, jak ještě nikdy netrpěla, a jediné, oč vlastně stála, bylo ujištění, že lidé, pověření dopadením vraha její dcery, ji nezklamou. Hunter formuloval odpověď, jak nejlépe mohl, aniž by lhal.

	„Paní Parkerová, dávám vám své slovo, že nebudu mít klid, dokud člověk, který vás připravil o dceru, nebude za mřížemi. To vám můžu slíbit.“

	Hunterův přesvědčivý tón vehnal paní Parkerové do očí další příval slz.

	„Kolik je obětí, Adriane?“ opakoval Hunter.

	Kennedy vycítil, že Hunter už téměř podléhá. Bylo jen správné, aby mu také postoupil kousek terénu.

	„Tohle je třetí,“ odpověděl Kennedy konečně.

	Hunter a Garcia si vyměnili ustaraný pohled.

	„Kde došlo k těm ostatním vraždám?“ zeptal se tentokrát Garcia. „Víme, že v Los Angeles ne, pravděpodobně ani v Kalifornii ne, tak kde ten chlap zabíjel dřív?“

	Kennedy se k němu obrátil čelem.

	„Pane, prosím,“ ozval se agent Williams. „Vážně nepotřebujeme žádnou pomoc.“

	„Ano, já vím,“ oslovil agenta Garcia. „Jsme jen obyčejní detektivové z policejního sboru, že? Budeme vás jedině brzdit.“

	„Co myslíte tím ‚my‘?“ opáčil agent Williams a snažil se přitom potlačit sarkastické uchechtnutí. „Snad jste si nemyslel, že ředitel Kennedy mluví i o vás?“

	Hunter položil Kennedymu otázku pouhým pohledem.

	Kennedy kývl. „Je mi líto, Roberte, ale zvláštní agent Williams má pravdu. Nabídka spolupráce se týká jen tebe.“

	„To si snad děláte srandu,“ ozval se Garcia nevěřícně.

	Hunter gestem parťáka vyzval, aby chvilku počkal. „To jsi neřekl, Adriane.“

	„Jak to myslíš? O tvém parťákovi jsem vůbec nemluvil.“

	„Ano, mluvil.“

	„Cože?“ vložil se znovu do řeči agent Williams. „Kdy?“

	Hunter se dál obracel na Kennedyho. „Navrhls společnou operaci NCANTČ s útvarem UNZ losangeleské policie, ne? To jsou tvá slova. No, útvar UNZ losangeleské policie tvoříme detektiv Garcia a já, ne já sám. Jediný důvod, proč má tenhle útvar takovou reputaci, jakou má, je to, že pracujeme společně.“ Teď se efektně odmlčel Hunter. „Takže jestli chceš spustit tu společnou operaci, Adriane, měl bys v ní udělat místo pro nás oba.“

	Kennedy okamžik zaváhal a agent Williams se ještě jednou ujal slova.

	„No, to se prostě nestane, že? Jestli si myslíte…“

	„Zvláštní agente Williamsi,“ zarazil ho Kennedy. Tentokrát zněla z jeho skřípavého hlasu podrážděnost. „Jestli mě ještě jednou přerušíte, budete odvolán z tohoto vyšetřování a do hodiny budete sedět v letadle zpátky do Quantika, je to jasné?“

	„Ale pane!“

	„Je to jasné, zvláštní agente Williamsi?“

	Agent Williams sklopil oči k zemi jako školáček, jemuž se právě dostalo přísného pokárání.

	„Ano, pane.“

	„Možná byste měl zalézt do boudy za parťačkou,“ poznamenal Garcia.

	„Detektive Garcio,“ pronesl Kennedy a autorita z něj přímo čišela. „Pokud se máte zúčastnit této operace, budete muset hodně, hodně tlumit svůj sarkasmus.“

	Garcia chtěl užuž něco prohodit, ale zachytil pohledy Huntera a kapitánky Blakeové.

	„Tak jo,“ podvolil se nakonec. „To snad dokážu. Beze všeho.“

	Kennedy znovu oslovil Huntera. „Tak jdete do toho?“

	Hunter koukl po parťákovi.

	Garcia kývl. „No, já do toho rozhodně jdu. Chci toho magora dostat.“

	„Bude to společná operace,“ sdělil Hunter Kennedymu. „NCANTČ a útvar UNZ budou mít stejný stupeň oprávnění, rozhodovacích pravomocí a přístupu k informacím. Nikdo nebude před nikým nic tajit.“ Přejel pohledem k agentu Williamsovi. „Tohle není soutěž. Jde nám všem o stejný konečný výsledek. Dokážete s tím pracovat?“

	Agent Williams se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Ano, dokážu s tím pracovat.“

	„Carlosi?“

	„Ano, samozřejmě. Já s tím nemám absolutně žádný problém.“

	Hunter se zadíval na fotografie těla Lindy Parkerové, stažené z kůže.

	„Tak jo, Adriane, jdeme do toho. Budeš mít svou společnou operaci.“
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	„Cože?“ užasla zvláštní agentka Fisherová, jakmile byla vpuštěna zpátky do Hunterovy a Garciovy kanceláře. Tvářila se, jako by se v její nepřítomnosti obrátil celý svět vzhůru nohama. „Společná operace?“ Očima hledala pomoc u agenta Williamse, ale ten jen pokrčil rameny.

	„Přesně tak, zvláštní agentko Fisherová,“ potvrdil Kennedy.

	„Ale pane, to je naprosto zbytečné. Máme celé vyšetřování pod kontr…“

	„Zvláštní agentko Fisherová,“ zarazil ji znovu Kennedy. Tentokrát to znělo hněvivě. „Už toho necháme, a pokud se chcete dál podílet na téhle operaci, měla byste ten svůj povýšený postoj opustit, a to fofrem, snad mi rozumíte?“

	Agentka Fisherová vypadala, jako by měla každou chvíli začít dštít oheň.

	„Jestli se dozvím, že váš postoj třeba i jen na jedinou vteřinu ohrozil vyšetřování, budete trčet u kancelářské práce až do konce své kariéry u FBI. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Pohled agentky Fisherové sjel od Kennedyho k agentu Williamsovi, k Hunterovi a nakonec zpátky ke Kennedymu.

	„Vyjádřil jsem se jasně, zvláštní agentko Fisherová?“ Z Kennedyho hlasu zněla rozhodnost.

	„Ano, pane,“ kývla. „Naprosto jasně. Nebudu dělat problémy.“

	Garcia chtěl užuž prohodit další sarkastickou poznámku, ale Hunter na něj téměř nepostřehnutelně zavrtěl hlavou.

	„Tak jo,“ řekl Kennedy svým agentům a zaujal místo za Hunterovým psacím stolem. „Když už jsme se všichni shodli, co kdybychom si v rychlosti pověděli, co zatím máme?“

	„To by byl dobrý začátek,“ souhlasil Garcia.

	Kennedy pokynul zvláštnímu agentu Williamsovi, který vyndal z aktovky, již si s sebou přinesl, modrou složku.

	Kennedy odstoupil od stolu, jako by chtěl všem poskytnout větší prostor.

	„Takže,“ začal agent Williams. „Chirurga jsme poprvé zaznamenali před o něco víc než dvěma měsíci, přesně patnáctého února.“

	„Chirurga?“ zeptal se Garcia.

	„To je přezdívka, kterou pro toho kreténa používá FBI,“ vysvětloval agent Williams. „Důvod je myslím celkem zřejmý.“ Ukázal na tabuli. „Ale k tomu se každopádně časem dostanu.“

	Z modré složky vyndala agentka Fisherová barevný portrét ženy o rozměrech třináct krát osmnáct centimetrů a položila ho na Hunterův psací stůl.

	„Chirurgova první oběť byla Kristine Riversová, dvacetiletá vysokoškolačka z Wayneovy státní univerzity v Detroitu.“

	Hunter, Garcia a kapitánka Blakeová přistoupili blíž, aby fotografii prozkoumali. Přitom Hunter cítil, jak se mu nepříjemně svírá hrdlo. Ačkoli dívka na snímku vypadala nejvýš na sedmnáct, připomínala Hunterovi profesorku Tracy Adamsovou. Jemný srdcovitý obličej jí elegantně rámovaly dlouhé rudé vlasy. Mandlové oči měla modré a jako by v nich zářila naivní jiskra. Rty byly plné a zdobila je tmavě rudá rtěnka. Nosík měla špičatý, ale jemný, a k tomu výrazné hladké křivky lícních kostí.

	„Slečna Riversová se narodila a vyrůstala v Hamiltonu ve státě Ohio,“ pokračoval agent Williams. „Kde dosud žije její rodina. Před dvěma roky ji přijali na práva na Wayneovu státní.“ Otočil list ve složce, z níž četl. „Slečna Riversová bydlela ve společném bytě na okraji univerzitního kampusu s dvěma dalšími studentkami druhého ročníku právnické fakulty – Susan Templeovou, také dvacetiletou, původem z Michiganu, a Rosannou Rodriguezovou, jedenadvacetiletou, původem z Iowy. V noci třináctého února ani ráno čtrnáctého se slečna Riversová nevrátila domů z práce. Byla zaměstnaná jako číšnice v All-American Diner ve Springwells Village.“

	„Springwells Village je necelých pět kilometrů od jejího bydliště,“ dodala agentka Fisherová.

	„Jak se obvykle dostávala z práce domů?“ zeptal se Garcia. „Chodila pěšky?“

	„Ne, jezdila autobusem,“ odvětila agentka Fisherová. „Prověřili jsme nahrávky bezpečnostních kamer ve všech autobusech, mluvili se všemi řidiči, kteří tu noc jezdili na té trase – nic. Zdá se, že slečna Riversová do autobusu k cestě domů vůbec nenastoupila.“

	„V kolik hodin končila v práci?“ Zase Garcia.

	„All-American Diner zavírá v půl jedné,“ odpověděl agent Williams. „Podle všech, kdo tam tu noc pracovali, slečna Riversová odcházela sama, deset až patnáct minut po zavíračce. Nikdo si taky nevšiml, že by mluvila s někým konkrétním. Ani se zákazníky, ani s nikým jiným, kdo by ji mohl po směně někam pozvat. Po pravdě řečeno, někteří ze zaměstnanců šli po práci na pivo, ale slečna Riversová prohlásila, že musí domů, protože má druhý den ráno přednášku.“

	„Jak daleko od jídelny je autobusová zastávka?“

	„Něco přes jeden blok, a než se zeptáte, na tom úseku nebyly žádné bezpečnostní kamery.“

	Agent Williams se odmlčel a čekal na další otázky. Žádné nepřicházely, takže nakonec pokračoval v popisu.

	„Další den ráno našla detroitská policie mrtvolu slečny Riversové v opuštěném dřevníku na břehu řeky Detroit, nepříliš daleko od univerzitního kampusu.“ Vyndal z modré složky čtyři nové fotografie a nakladl je na Hunterův psací stůl. „A našli ji takhle.“

	„Co to sakra je?“ zeptal se Garcia. Jeho překvapení se zrcadlilo i ve tvářích Huntera a kapitánky Blakeové.

	„Jo, přesně tak,“ opáčil agent Williams.
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	„Pssst,“ šeptal muž a hleděl přitom Timothymu Davisovi přímo do očí. Tón jeho hlasu byl konejšivý a chlácholivý. „To bude dobré, Time. Všechno už bude dobré. Věř mi.“

	Timothy mžikl jednou… dvakrát… třikrát. Pohyb byl pomalý a letargický, a i když měl oči dosud otevřené, rychle mu vypovídaly službu. Obrazy, které registrovaly, byly rozmazané a zdeformované, jako by se díval na svět skrz tlustou vrstvu plastu.

	Ani uši mu nesloužily o moc líp. Ačkoli dosud slyšel mužův hlas, slova, jež pronášel, nedávala valný smysl, ne protože by byla nesouvislá nebo příliš tichá, ale protože Timothyho mozek, trpící už nedostatkem krve, postrádal schopnost jim rozumět.

	Muž o krok ucouvl a nabral do plic zatuchlý vzduch. Měl za sebou dvě hodiny velmi pomalé a náročné práce, zvlášť proto, že něco takového zkoušel poprvé. Procedura byla mnohem obtížnější a trvala o mnoho déle, než předpokládal, ale stálo to za to.

	Muž musel přiznat, že měl určité pochybnosti. Když vymýšlel koncept pro Timothyho Davise, nebyl si jistý, zda to bude skutečně fungovat, a protože absolutně neměl jak vyzkoušet postup předem, začaly se mu vkrádat na mysl pochybnosti – takové, až zvažoval použití úplně jiné metody k dosažení toho, co si zamanul. Metody, která by se skoro vůbec nedala udržet jaksepatří pod kontrolou. Teď byl ale rád, že se držel původního plánu. V mužových očích bylo to, co právě udělal, mistrovské dílo – čistě umělecká práce – a to ještě nebyl hotov. Aby byl jeho koncept naprosto dokonalý, zbývalo ještě pár dokončovacích detailů, které musel přidat, ale nebylo naspěch. Muž věděl, že má času, kolik chce, takže si na chvilku dopřál možnost kochat se extatickým sebeobdivem.

	„Pro… prosím.“

	Ani Timothy sám nevěděl, kde vzal sílu pronést ta slova, a i když jeho prosba zněla sotva hlasitěji než zaševelení, stačila k tomu, aby roztříštila mužovo neviditelné zrcadlo a přitáhla ho zpět do současnosti.

	Spočinul pohledem na Timothyho tváři, nyní bledé. Život z ní rychle unikal.

	„Opravdu se nic neděje, Time,“ odvětil muž. „Už s tím nemusíš bojovat. Jen se uvolni a nech to plynout.“

	Timothy se pokoušel opětovat mužův pohled, ale jeho nezaostřený zrak ztrácel směr. Místnost, vzduch a všechno kolem něj jako by se stále ochlazovaly.

	„Vstup pěkně do té hezké noci, příteli,“ naléhal muž, ale Timothyho uši už nebyly schopné vnímat zvuk.

	Timothy cítil, jak mu srdce buší v hrudi, jako by právě tryskem uběhl maraton. Dýchání bylo čím dál těžší. Necítil už prsty u nohou. Vlastně necítil ani nohy… ani prsty… ani ruce… ba ani paže. Timothyho jako by opustilo celé tělo, zatímco srdce z něj doslova vytloukalo život.

	„Raduj se, Time,“ říkal muž. „Neboť tohle je skutečně naše chvíle slávy. Tvé i mé, a víš proč?“ Muž se hrdě usmál. „Protože až skončím, budeš nesmrtelný.“

	Vteřinu poté vydechl Timothy Davis naposled.
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	Hunter, Garcia a kapitánka Blakeová několik vteřin oněměle upírali omráčené zraky na dvě fotografie, jež zvláštní agent Williams položil na Hunterův psací stůl. Už chápali, proč byli Adrian Kennedy a oba agenti FBI tak překvapeni při spatření snímků z místa vraždy Lindy Parkerové.

	Na prvních dvou fotografiích, rozložených na Hunterově psacím stole, bylo zachyceno celé tělo Kristine Riversové, Chirurgovy první oběti. Byla svlečená donaha a ležela naznak, jak se zdálo, na špinavé podlaze. Paže měla přirozeně položené podél trupu, nohy natažené, paty se prakticky dotýkaly – ve stejné pozici našli Hunter a Garcia včera v noci Lindu Parkerovou. Tím však veškerá podobnost končila. Na rozdíl od Lindy Parkerové nebylo tělo Kristine Riversové stažené z kůže ani neměla uříznuté ruce a chodidla. Po pravdě řečeno, její mrtvola působila zcela nepoškozeně, což mělo za následek, že se všichni zaměřili na další dvě fotografie – záběry obličeje Kristine Riversové zblízka –, a v té chvíli se to stalo ještě nepochopitelnějším, protože tentokrát vrah odebral oběti oči a nechal po nich jen dvě děsivé tmavé díry, pokryté spečenou zaschlou krví, a bizarně znetvořený obličej.

	To ale nebylo vše.

	Většina lebky od poloviny čela až k zátylku byla rovněž úplně obnažená.

	Kristine Riversová byla skalpovaná – jako na Divokém západě.

	Hunter se posunul tak, aby si mohl obrázky lépe prohlédnout.

	Na podlaze kolem mrtvoly nebyla vůbec žádná krev, dokonce ani u hlavy, což všem sdělovalo, že extrakce očí spolu se skalpováním neproběhla uvnitř onoho dřevníku.

	„Počkejte vteřinu,“ promluvila kapitánka Blakeová, která si teprve teď uvědomila cosi, co jí prve uniklo. „Víte jistě, že je řeč o stejném pachateli? Modus operandi v tomhle případě vypadá úplně jinak.“

	„Přesně to mě napadlo, když jsem uviděl obrázky na vaší tabuli,“ odvětil Kennedy.

	„Nápodobně,“ dodala agentka Fisherová.

	„Což bylo teprve před patnácti minutami,“ navázala kapitánka Blakeová napůl překvapeně, napůl dotčeně. „Takže mi chcete tvrdit, že prvoligový tým NCANTČ letěl z Washingtonu až sem, sehrál tady tu obrovskou operetu kolem přebírání našeho vyšetřování, a přitom si nebyl na sto procent jistý, jestli mluvíme o stejném pachateli, nebo ne?“

	„No, ne tak docela,“ odvětil Kennedy.

	Podrážděnost kapitánky Blakeové ještě vzrostla. „A co to jako znamená?“

	Kennedy pokynul agentu Williamsovi.

	„Máte na sto procent pravdu, kapitánko,“ ujal se agent znovu slova a sáhl do modré složky pro další fotografii. „Modus operandi tady působí úplně jinak a všichni jsme se to dozvěděli až asi před čtvrthodinkou. Snažili jsme se nakouknout do databáze LAPD, abychom měli lepší představu o záznamech z vašeho vyšetřování, než jsme sem letěli, ale nic jsme nenašli – ani fotografie, ani popis místa činu… nic. Odtud naše totální překvapení, když jsme konečně uviděli vaše fotografie z místa činu.“

	„Důvod, proč jste nic nenašli,“ vysvětloval Garcia, „je ten, že útvar UNZ udržuje většinu svého vyšetřování off-line, a to právě proto, aby nikdo nic nenašel.“

	„To je dobrá strategie,“ připustil agent Williams, než se vrátil k obětem. „Takže na první pohled jedinou podobnost mezi oběma oběťmi představuje možná pozice, v níž byly zanechány, a skutečnost, že šlo o ženy ve věku kolem dvaceti let, což, jak se tady všichni shodneme, zdaleka nestačí ani k náznaku domněnky, že obě padly za oběť stejnému pachateli.“

	Konečně položil na stůl pátý snímek.

	„Jenomže tu máme tohle.“
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	Nová fotografie, kterou agent Williams položil na Hunterův psací stůl, nepocházela z místa vraždy Kristine Riversové. Pocházela z její pitvy. Tělo bylo čistě omyté a přemístěné na velký pitevní stůl z nerez oceli. Leželo na břiše.

	„Je vám to povědomé?“ Ačkoli Kennedy adresoval otázku všem, pohledem spočinul na kapitánce Blakeové.

	„Aby mě čert vzal,“ odpověděla.

	To, co bylo vyřezáno do zad Kristine Riversové, vypadalo jako věrná kopie toho, co vrah vyřezal do zad Lindy Parkerové – na pohled divná kombinace písmen a symbolů tvořící čtyři zřetelné řádky, ačkoli všichni v místnosti už věděli, že z těchto symbolů se vyklubou špatně nakreslená písmena.

	V první řádce bylo šest znaků, ve druhé pět, ve třetí sedm a ve čtvrté a poslední zase pět. Vrah znovu vytvořil písmena jen z rovných zářezů, bez křivek. Znaky začínaly přibližně pět centimetrů pod rameny Kristine Riversové a končily přibližně pět centimetrů nad hýžděmi. Stejně jako u Lindy Parkerové bylo každé písmeno asi pět až osm centimetrů vysoké a asi tři centimetry široké.

	„Losangeleská oběť,“ ozval se agent Williams. „Kdy se našla její mrtvola?“

	„Byla zavražděna v pondělí večer,“ odpověděl Garcia. „Ale tělo se našlo včera pozdě večer.“

	Agent Williams se zarazil. „Včera pozdě večer? V kolik hodin jste se dostali na místo činu?“

	Přestože nechápal význam otázky, Garcia pohlédl na Huntera, aby to potvrdil. „Kolem půl desáté, možná ve tři čtvrtě na deset. Proč?“

	„Ve tři čtvrtě na deset?“ Překvapení v hlase agenta Williamse se zračilo i v pohledu, který na losangeleské detektivy vrhla agentka Fisherová.

	Na druhé straně Kennedy, protože věděl, proč se oba agenti tváří překvapeně, potlačil úsměv.

	„Tak jo,“ začal agent Williams, „vím, že už jste přišli na to, že i když ty zářezy vypadají jako podivná kombinace písmen a symbolů, ve skutečnosti jde jen o špatně nakreslená písmena, která když se správně poskládají, utvoří větu… latinsky. A důvod, proč to vím, je ten, že někdo z téhle kanceláře kolem druhé hodiny po půlnoci zkusil vyhledat v databázi PPNTČ podobný podpis pachatele – vraha, který nechává latinské zprávy vyřezané někde na těle oběti.“

	Garcia i kapitánka Blakeová pohlédli na Huntera.

	Provinilý výraz v jeho tváři doprovodilo drobné přikývnutí.

	„Takže záhada je konečně vyřešena,“ poznamenala kapitánka Blakeová.

	„Jaká záhada?“ otázal se agent Williams.

	„No, protože tělo naší oběti se našlo až včera pozdě večer a nepožadovali jsme pomoc od FBI, zajímalo mě, jak se o tom mohla FBI tak rychle dozvědět. Takže takhle. Monitorovali jste databázi PPNTČ.“

	„Správně,“ připustil agent Williams. „Veškerá vyhledávání, obsahující určitá slova nebo kombinaci slov, se označí a my jsme o tom okamžitě uvědoměni.“

	„Nejenže monitorovali,“ vmísil se do řeči Hunter. „Taky filtrovali odpovědi, protože ať jsem formuloval vyhledávání jak chtěl, pokaždé jsem měl nula výsledků.“

	„Zase správně,“ souhlasil agent Williams. „Zadrželi jsme výsledky, vycházející z PPNTČ. Nechtěli jsme, aby ještě někdo další věděl, že ten chlap už zabíjel.“

	„To je jedna z mnoha výhod práce u FBI, Roberte,“ přerušil ho Kennedy. „Je v naší moci dělat věci, které obyčejné policejní sbory dělat nemohou.“

	Hunter se po něm podíval úkosem.

	„Ale stejně,“ promluvil agent Williams a znovu tak upoutal pozornost všech přítomných. „To mi chcete tvrdit, že jste přišli na to, že ty řezy tvoří latinskou větu, během pouhých tří, možná čtyř hodin?“

	„Tří nebo čtyř hodin?“ Garcia si dal záležet, aby překvapení v jeho hlase zaznělo opravdu zřetelně. „Nám to trvalo asi minutu.“ Pohlédl na Huntera. „Možná míň. Myslím, žes to na místě činu poznal už za pár vteřin, ne?“

	Hunter neodpověděl.

	„Cože?“ Agentka Fisherová se otočila a ještě jednou se zadívala na tabuli s fotografiemi. „Na místě činu? Když měla záda ještě víc zamatlaná zaschlou krví? Neblázněte. To nejde.“

	Kennedy se kousal do dolního rtu. Nepřestával potlačovat úsměv.

	„Proč?“ zeptal se Garcia. „Jak dlouho trvalo vám, než jste na to přišli?“

	Agentka Fisherová si odkašlala, ale neřekla nic. Místo toho pohlédla na agenta Williamse.

	„Asi osm hodin.“ Odpověď přišla od Kennedyho.

	„Ve skutečnosti to bylo sedm, pane,“ opravil ředitele agent Williams, jako by šlo o závažnou chybu.

	Přesto oba agenti FBI působili trochu znepokojeně.

	„No,“ zadíval se Garcia přímo na Kennedyho. „To je jedna z mnoha výhod práce v policejním sboru. Myslí nám to rychleji.“

	„No dobře,“ probodl Kennedy Garciu pohledem, pod nímž by prasklo i zrcadlo. „Tohle dětinské chování musí přestat.“

	„Jenom poznámka.“

	„Hned, detektive Garcio.“

	„Už toho kurva nechte, Carlosi,“ řekla kapitánka Blakeová. „Už dost, slyšíte? Ještě jedna vaše sarkastická poznámka a přeložím vás do jiného útvaru, což znamená, že s tímhle vyšetřováním skončíte. Vyjádřila jsem se dost jasně?“

	Zvedl obě ruce na znamení kapitulace.

	„Klíče od psí boudy visí hned za dveřmi,“ poznamenala agentka Fisherová.

	„Co kdybychom se vrátili k tomu, na čem tady opravdu záleží?“ navrhl Hunter.

	„Bereš mi slova z úst, Roberte,“ prohlásil Kennedy a pak oslovil kapitánku Blakeovou. „Takže hádám, že tím končí debata o tom, jestli tady opravdu mluvíme o stejném pachateli.“

	Kapitánka souhlasně přikývla.

	Podle toho, jak se Hunter díval na fotografie, Garcia i Kennedy poznali, že v duchu už si všechno rozebírá. Jak přejížděl pohledem od jednoho řezu nožem k druhému, Hunter nejdřív doplnil rovné řezy tak, aby tvořily chybějící písmena, a pak je v každém ze čtyř řádků seskupil.
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	„Pulchritudo in coniunctio,“  přečetl nahlas.

	Agent Williams a agentka Fisherová neskrývali úžas.

	Zatímco Hunter četl latinskou větu nahlas, Garcia a kapitánka Blakeová mžourali na snímek na jeho stole a snažili se spatřit to, co tam viděl on.

	Hunter přejížděl pravým ukazováčkem po snímku, aby jim ukázal, jak se řádky spojují, než spojil slova.

	„Někdy mě děsíte, Roberte, víte to?“ poznamenala kapitánka Blakeová.

	„No dobře,“ kývl Garcia. „Vidím to, ale nerozumím tomu. Co to znamená?“

	„Krása je v… jednotě… sloučení… spojení,“ odvětil Hunter. „Může to být cokoli z toho. Latina má velice omezený slovník. Jedno slovo může mít v překladu pět, šest, sedm různých významů. Někdy i víc. Všechno závisí na kontextu.“

	„Správně,“ skočila mu do řeči agentka Fisherová. „Ale my jsme přesvědčení, že v tomhle případě měl vrah na mysli ‚spojení‘. – ‚Krása je ve spojení.‘“

	Garcia se poškrábal na čele. „No, sakra jistě to není stejná věta jako ta naše.“ Ukázal na tabuli.

	Všichni přítomní se k ní otočili.

	„Pravda je,“ promluvil Kennedy, „že jsme to vlastně ani nečekali. Zdá se, že vrah mění latinskou větu při každé vraždě.“

	Agentka Fisherová zírala na snímky zad Lindy Parkerové o mnoho usilovněji než všichni ostatní, zjevně se snažila rozluštit větu, kterou jí vrah vyřezal do těla, ale hned narazila na jeden velký problém. Hunter dosud neměl čas umístit na tabuli oficiální fotografie z pitvy. Ty na tabuli byly pořízené na místě činu, byly na nich řezy částečně pokryté zaschlou krví, takže rozeznat zářezy, písmena a slova bylo značně obtížnější. Přesto se usilovně snažila.

	„První slovo je stejné – Pulchritudo.“ Ukázala prstem. „Což znamená ‚krása‘. Pak máme ‚c‘, potom ‚r‘… Ne. ‚C‘ a pak ‚i‘ a taky ‚p‘… Ne.“

	„Pulchritudo circumdat eius,“  doplnil Hunter.

	Agentka Fisherová se na něj podívala planoucíma očima. „Už jsem to skoro měla. Stačilo jen trochu času.“

	„Moje latina už zrezivěla,“ pokrčil Kennedy rameny.

	„Znamená to ‚krása je všude kolem ní‘, pane,“ přeložila mu to agentka Fisherová.

	Kennedy jako by okamžitě upadl do zádumčivé nálady. Upřel pohled do prázdna a všechna kolečka v hlavě se mu roztočila o překot. Hunter ten prázdný výraz v jeho tváři dobře znal.

	„Teď ne, Adriane,“ vytrhl Kennedyho z myšlenek. „Měli jste nás fofrem uvést do případu, pamatuješ? Až budeme mít všechno po kupě, pak si můžeme všichni sednout a snažit se pochopit souvislost mezi latinskými větami, které vrah použil u každé oběti, pokud skutečně nějaká souvislost existuje. Ale prozatím ještě máme před sebou kus cesty.“ Oslovil agenta Williamse. „Říkal jste, že Linda Parkerová byla jeho třetí oběť, že?“

	„Správně.“

	„Tak pokračujme. Vrátíme se k tomu, až budou všechna fakta na stole.“

	„Souhlas,“ řekl Kennedy.

	Všichni ostatní přítomní přikyvovali.

	„Tak dobře.“ Slova se znovu ujal agent Williams. „Takže pokračujeme… jak vidíte na fotografiích, vrah ji nejen skalpoval, ale taky jí vyjmul obě oči. Podle doktora Ramose, patologa, který v Detroitu prováděl pitvu – a to později potvrdil i jeden z našich patologů v Quantiku –, nešlo o žádnou amatérskou práci. Skalpování není nijak těžká ani technicky náročná procedura, ale extrakce očí ano, a tenhle vrah provedl exenteraci na profesionální úrovni.“

	„Exenteraci?“ opakovala kapitánka Blakeová.

	„Odstranění oční bulvy spolu s veškerým obsahem očního důlku,“ vysvětloval Hunter. „Víčka, svaly, slzné žlázy, optické nervy, všechno. Právě proto tam zbyly jen dvě prázdné díry.“ Oba agenti FBI se na Huntera zvědavě zadívali.

	„Hodně čtu,“ vysvětloval.

	„To věřím,“ poznamenala agentka Fisherová.

	Kennedy přenesl váhu z nohy na nohu a trochu se ošil ze dvou důvodů. Za prvé – nebyl zvyklý tak dlouho stát, a za druhé – v dané chvíli by pro cigaretu klidně i zabíjel.

	„Ale to nebyla příčina smrti, že?“ zeptal se Garcia. „Nebyla naživu, když jí vrah odebíral oči.“

	„Ne, nebyla,“ potvrdil Kennedy.

	„Nechte mě hádat,“ pokračoval Garcia. „Asfyxie, ale ne škrcení. Byla udušená.“

	„Tady to bylo stejné?“ ukázal agent Williams pohybem hlavy na tabuli.

	Garcia přikývl. „V našem případě jí byly odstraněny ruce, nohy a kůže až poté, co zemřela, ne zaživa. Podle doktorky Hoveové, losangeleské vrchní soudní patoložky, navzdory tomu, jak brutálně místo činu vypadalo, nebyla oběť mučena. Netrpěla.“

	„Přesně to ukázala pitva v případě Kristine Riversové,“ souhlasil agent Williams. „Žádné mučení. Žádné utrpení. Udusila se. Exenterace a skalpování přišly až později.“ Z modré složky vyndal pitevní zprávu Kristine Riversové a položil ji na stůl.

	„A co oběť číslo dvě?“ zeptal se Hunter. „Vím, že u toho ještě nejsme, a nechci předbíhat, ale byla oběť taky udušená?“

	„Ano. Stejně jako Kristine Riversová. Žádné mučení. Žádné utrpení.“

	„Takže jsme vycházeli ze špatného předpokladu,“ poznamenal Hunter.

	„Z jakého předpokladu?“ zeptal se Kennedy.

	„O tom, že vrahův modus operandi se mění od vraždy k vraždě. Nemění. Je pořád stejný. Udusí oběti. Liší se jeho podpisy, jak v tom, co s nimi dělá po smrti, tak i vzkazy, které po sobě nechává.“

	Všichni se na okamžik zarazili.

	„Našlo forenzní něco na místě činu?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„Nic, co by nám mohlo posloužit jako vodítko,“ odvětil Kennedy. „Tělo Kristine se našlo ve staré kůlně u řeky. Kůlna byla už mnoho let nepoužívaná, mezitím sloužila tulákům jako přístřeší, feťáci si tam chodili šlehnout a bůhví, kdo a proč tam ještě pobýval. Byla tam všude spousta suti, špíny a smetí, takže forenzní nasbíralo hromadu otisků prstů. Odebrali taky DNA ze skvrn od moči, vyhozených jehel, použitých kondomů a z jiných zdrojů. Tím se jim podařilo identifikovat a vysledovat několik jedinců. Přes ně jsme našli několik dalších.“ Zavrtěl hlavou. „Všechno to byli buď bezdomovci, nebo smažky. Nikdo s takovými znalostmi nebo dovednostmi, aby svedl něco takhle velkolepého.“

	„Byla sexuálně zneužitá?“ zeptal se Hunter.

	Agentka Fisherová koukla po Kennedym, než odpověděla. „Ne, slečny Riversové se tímhle způsobem nikdo ani nedotkl.“

	„Proč?“ zeptal se Kennedy hlasem plným obav. „Byla losangeleská oběť znásilněná?“

	Hunter se zadíval řediteli NCANTČ do očí. „Ne, taky nebyla sexuálně napadena.“

	V místnosti opět zavládlo několikavteřinové ticho.

	„Ještě nějaké dotazy?“ zeptal se agent Williams. „Nebo můžu pokračovat?“

	„Pokračujme,“ navrhl Hunter.

	„Tak dobře.“ Agent shrnul všechny fotografie z Hunterova psacího stolu na hromádku stranou. „Druhá oběť našeho vraha.“ Vrátil se k modré složce.

	„Počkejte vteřinu,“ přerušil ho Garcia. „Co ostatní fotografie?“

	„Jaké ostatní fotografie?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Fotky z místa činu v tom nepoužívaném dřevníku? Krev na stěnách?“

	„Cože?“

	„Na stěnách žádná krev nebyla, že?“ vyčetl Hunter z jejich nechápavých výrazů. Znovu všechny upozornil na tabuli s fotografiemi. „Na rozdíl od Kristine Riversové,“ vysvětloval, „se tělo Lindy Parkerové nenašlo v žádné kůlně ani na náhodném nepoužívaném místě. Byla zavražděna uvnitř vlastního domu. Mrtvolu vrah znetvořil v její vlastní ložnici. A jak vidíte…,“ ukázal na konkrétní skupinu fotografií, „vrah dbal na to, aby pomazal většinu stěn a nábytku její krví.“

	Kennedy a jeho agenti přistoupili blíž, aby na snímky lépe viděli.

	„Takže na vašem místě činu vrah neudělal totéž?“ zeptal se Garcia.

	„Ne,“ odvětil agent Williams. „Kristine Riversová nebyla zavražděna v té kůlně. Ani tam nedošlo k odebrání očí a skalpu. Nikde nebyla žádná krev. Jediná krev, kterou jsme našli, byla ta, co jí zaschla na pokožce.“

	„Vzorec rozstřiku tady vůbec neodpovídá tepennému krvácení nebo něčemu podobnému,“ pronesla agentka Fisherová. Jako jediná dosud zírala na tabuli. „Vypadá to jako ‚útěkové‘ šmouhy. Jako když se oběť snaží uniknout útočníkovi.“

	„Ano, víme, jak vypadají. Děkujeme.“ Garcia se nesnažil zastírat sarkasmus. „Ale nemyslíme si, že tak vznikly.“

	„Myslíte, že je tam vrah udělal naschvál? Proč?“

	„K tomu se dostaneme později,“ zarazil Hunter Garciu dřív, než to stihl vysvětlit. „Pokračujme s původní sekvencí událostí. Všichni víme, že sériové vraždy procházejí v mysli vraha určitým vývojem. Takže bychom se toho zatím měli držet taky, i když to nechápeme. Zabývat se věcmi na přeskáčku, když předem neznáme všechna fakta, to vede jen ke zbytečným otázkám a zmatkům. Přejdeme k druhé oběti vraha, než se dostaneme ke třetí, co vy na to?“

	Všichni souhlasili a agent Williams se vrátil ke své složce, odkud vyndal další fotografii třináct krát osmnáct centimetrů, snímek celého těla. „Tak jo,“ položil fotku na Hunterův psací stůl. „Chirurg udeřil znovu skoro měsíc po smrti Kristine Riversové, jedenáctého března.“

	Jestliže fotografie Kristine Riversové Huntera, Garciu a kapitánku Blakeovou překvapily, druhá oběť je přímo šokovala.
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	Ještě než začal, zvláštní agent Williams dopřál Hunterovi, Garciovi a kapitánce Blakeové pár vteřin času, aby si prostudovali novou fotografii, kterou právě umístil na psací stůl.

	„Podle toho, jak se tváříte,“ řekl, „vidím, že vás Chirurgova druhá oběť překvapila stejně jako nás.“

	Muž na snímku zvedal oči od rozevřených novin, které předtím četl. Úsměv na jeho rtech byl vlídný, ale smutný, pravděpodobně ho nasadil jen kvůli fotografovi. Oblečení měl na pohled staré a nepadnoucí, čisté, ale ošumělé, jako by v něm nejmíň dvě noci spal. To málo vlasů, co mu zbývalo, tvořilo dva malé ostrůvky hned nad ušima, bílé jako mléko, stejně jako huňaté obočí a hustý knír. Hluboké tmavohnědé oči se zdály stejně jako úsměv plné smutku a jejich bělmo nabylo světle žlutavého odstínu; ztratily mnohé z jiskry, která v nich kdysi bývala. Zarůžovělý obličej i kostnaté ruce jako by držela pohromadě jen neuspořádaná pavučina kapilár a slábnoucích žil ubíhajících pod vrásčitou a unavenou pokožkou. Měl výraz člověka zvyklého na těžkou práci a utrpení. Výraz muže smířeného se svým osudem.

	„Tohle byl Albert Greene,“ oznámil agent Williams. „Čtyřiaosmdesátiletý penzista, bývalý školník z Wichity v Kansasu.“

	„Bylo mu čtyřiaosmdesát?“ zeptala se kapitánka Blakeová tónem, v němž zněla směs nevíry a znechucení.

	„Správně,“ potvrdil agent vážným hlasem. „Pan Greene se narodil a vyrůstal v Northeast Millairu, jedné z nejchudších a sociálně nejslabších čtvrtí Wichity. Otec mu zemřel na zápal plic, když mu bylo pouhých třináct let. Vzhledem k tomu, jak byla rodina chudá, a protože byl nejstarší ze čtyř dětí, připadl panu Greeneovi úkol živit rodinu; nezbývalo mu než odejít ze školy v polovině sedmé třídy a najít si práci, aby pomohl matce uživit dva bratry a jednu sestru. Do školy se už nikdy vrátit nemohl.“

	Agent Williams se odmlčel a udělal poněkud smutný obličej. „No, aspoň ne jako žák. Od svých třinácti do třiadvaceti let pan Greene pomáhal rodině, jak mohl, přecházel z jedné příležitostné práce do druhé, až – říkejte tomu ‚ironie‘, jestli chcete – se stal školníkem ve stejné škole, odkud před deseti lety odešel. Strávil v té škole patnáct let, dokud ji roku 1977 nezavřeli. Mezitím se pan Greene oženil a měl dceru – Jody Elenu Greeneovou. Od začátku dalšího školního roku si pan Greene obstaral jinou práci, zase jako školník, ale tentokrát v Maple Hills, jedné z nejzámožnějších čtvrtí ve městě, v jedné z nejlepších středních škol z celého Kansasu. Když dosáhl šedesátky, přestal být školníkem a stal se hlavním operátorem kontrolní místnosti bezpečnostních kamer. Zůstal u té práce až do devětašedesáti, kdy odešel do penze, což se stalo pravděpodobně jen proto, že už ho zmáhala artritida.“

	„Kriste Ježíši!“ kapitánka Blakeová o krok poodstoupila od Hunterova stolu. „Tvrdíte mi, že tenhle vrah šel po čtyřiaosmdesátiletém chlapovi s artritidou?“

	„Ano, kapitánko. I když to zní divně, právě tohle vám sděluji.“ Agent Williams se obrátil k Hunterovi. „Detektive, říkal jste, že losangeleská oběť, Linda Parkerová, se našla ve vlastním domě?“

	„Přesně tak.“

	„No, pan Greene taky.“

	Agent Williams znovu otevřel modrou složku a vyndal další čtyři fotografie, které rozložil na Hunterův stůl. Znovu je tvořily dva snímky celého těla a dva detaily obličeje.

	„To si děláte srandu.“ Garciovi naskočily kolem očí nerovnoměrné vrásky, jak se lekl.

	Kapitánka Blakeová vypadala, jako by chtěla něco říct, ale nedostávalo se jí slov.

	Hunter mlčel, jeho analytický pohled se zvolna pohyboval od jedné fotografie k druhé.

	„Nejspíš už opravdu chápete důvod našeho překvapení, když jsme zjistili, co ten vrah udělal oběti číslo tři,“ poznamenala agentka Fisherová.

	První dvě fotografie na Hunterově stole prozrazovaly, že Albert Greene byl také svlečený donaha a ležel na zádech, ale ne na špinavé podlaze. Tentokrát vrah zanechal oběť na lůžku, v přesně stejné pozici jako Kristine Riversovou a Lindu Parkerovou – paže spočívající přirozeně podél trupu, nohy natažené, kotníky se prakticky dotýkaly. Stejně jako u Kristine Riversové však tělo Alberta Greenea nebylo stažené z kůže ani nemělo odříznuté ruce a nohy.

	„Jak vidíte,“ pokračoval agent Williams a ukazoval přitom na snímky číslo tři a čtyři, detaily obličeje, pořízené na místě činu. „Vrah odebral panu Greeneovi oči pomocí stejné metody, jakou použil u Kristine Riversové, ale tentokrát nedošlo ke skalpování.“

	Pokožka v obličeji Alberta Greenea byla na pohled ještě vrásčitější a ochablejší než na první fotografii, kterou viděli. Ústa měl zkřivená a oči… oči tam prostě nebyly. Vrah znovu vyjmul obě oční bulvy a zanechal místo nich dvě temné díry pokryté spečenou zaschlou krví.

	„Další exenterace očnice?“ zeptal se Hunter.

	„Stejně profesionálně provedená jako u Kristine,“ odvětil Kennedy.

	„A právě proto nás oběť číslo tři,“ ujala se slova agentka Fisherová a ukázala přitom na tabuli s obrázky, „úplně zaskočila. Dvě oběti. Dvojí udušení. Dvě odborně provedené operace oka. Jedno skalpování. A pak tu asi po měsíci máme tohle – úplné znetvoření. Useknuté ruce a nohy, tělo stažené z kůže jako u zvířete, ale oči…“ Ukázala na jeden detailní snímek obličeje Lindy Parkerové. „Oči zůstaly nedotčené. Žádná exenterace.“ Zavrtěla hlavou. „Tohle jsme nečekali.“

	„A co ty zářezy?“ zeptal se Hunter.

	Agent Williams sáhl po další fotografii ze složky a položil ji na stůl. Vrah opět vyřezal oběti do zad zprávu a ta byla stejně jako prve rozdělená do čtyř zřetelných řádek obsahujících, jak se na první pohled zdálo, podivnou kombinaci písmen a symbolů. Tentokrát vrah rozdělil řádky následovně: První řádek – šest písmen. Druhý řádek – osm písmen. Třetí řádek – osm písmen. Čtvrtý řádek – osm písmen.

	„Pokožka pana Greenea byla stará a tenčila se,“ vysvětloval Williams. „Velmi náročné, a máme za to, že to je důvod, proč tahle zpráva vypadá trochu nepořádněji než předchozí.“

	Tentokrát agentka Fisherová nedopřála Hunterovi čas k dešifrování.

	„Tentokrát jsme měli před sebou čtyři slova místo pouhých tří – Pulchritudo in oculis aspicientis,“ prozradila a pak dodala ke Garciovi: „Znamená to ‚krása je v oku toho, kdo se dívá‘.“

	Po chvilce mlčení znovu nastoupil Kennedy.

	„Takže už pravděpodobně chápeš naši frustraci, Roberte. Věnujeme se tomu přes dva měsíce. Vzhledem k podobnosti prvních dvou vražd jsme pracovali s několika teoriemi a zabývali jsme se konkrétními vyšetřovacími verzemi, ale tahle třetí oběť je jako dýka do srdce většiny toho, co jsme zatím dali dohromady.“

	Hunterovi, Garciovi a kapitánce Blakeové bylo jasné proč.

	„Říkal jste, že pana Greenea našli ve vlastním domě?“ zeptal se Hunter.

	„Našli,“ potvrdil agent Williams a předvedl dalších šest snímků. Na těch byly detaily pokoje, v němž se našel Albert Greene – jeho pokoje. Na žádné ze stěn nebyla krev. Žádná krev na podlaze. Žádná krev na nábytku.

	„Nějaké stopy vloupání?“ otázal se tentokrát Garcia.

	„Žádné,“ odpověděla agentka Fisherová. „A taky žádné stopy zápasu, ale na druhé straně, jak by asi mohl zápasit s útočníkem čtyřiaosmdesátiletý člověk s bolavými klouby?“

	„A co manželka pana Greenea?“ zeptal se Hunter. „Říkali jste, že byl ženatý, ne?“

	„Mnoho let byl,“ opáčil Kennedy. „Ale jeho manželka Elena zemřela před šesti lety. Pan Greene bydlel sám v malém dvoupokojovém domku v Murdocku, chudé a drsné čtvrti Wichity. Jeho dcera žije v Coloradu s manželem a dvěma dětmi. Navštěvovala ho dvakrát ročně, někdy častěji, pokud to čas a peníze dovolily. Pan Greene nikdy neměl pečovatelku. Navzdory svému věku byl ještě schopný dělat si všechno sám, od nakupování a vaření až po úklid domu. Podle všech, se kterými jsme mluvili, to byl velice prostý, ale hrdý člověk. Byl v domě sám, když došlo k napadení.“

	„Kdo tedy našel tělo?“ zeptal se Garcia. „A jak dlouho po vraždě?“

	„Jeden soused,“ odpověděl agent Williams. „O dva domy dál – pan Morales, devětašedesát let. Je taky vdovec a s panem Greenem byli nejlepší kamarádi. Obvykle spolu trávili většinu dne. Oba měli klíče od domu toho druhého. Ráno dvanáctého března pan Morales neviděl starého přítele sedět na verandě jako každý den, takže dostal strach a šel zaklepat. Když nikdo neotevřel, použil klíč a…“

	Garcia kývl, už zase soustředěný na fotografie na stole.

	„Detaily můžeme probrat později,“ dodal agent Williams. „Nebo si můžete číst ve spisech, co srdce ráčí, ale tohle je v kostce všechno, co máme.“ Poodstoupil od Hunterova stolu, položil modrou složku na kovovou skříňku a obrátil se k tabuli s obrázky. „Teď je nejspíš řada na vás. Povězte nám o Lindě Parkerové.“

	„Než to uděláme,“ navrhl Hunter, „co kdybychom si udělali dvacetiminutovou přestávku? Jsme už zamčení v téhle kanceláři přes hodinu. Já osobně bych si rád odskočil na toaletu a dal bych si šálek kávy.“

	„A cigaretu,“ dodal Kennedy. „Já osobně bych si teď rozhodně dal cigaretu.“

	Všichni přítomní souhlasili.

	 

	Před budovou policejní správy dohnal Hunter Kennedyho právě ve chvíli, kdy si zapaloval první cigaretu.

	„Musíme si promluvit, Adriane.“

	Hunterův tón vzbudil v Kennedym obavy, ale zachoval kamennou tvář. „Jasně. Co je?“

	Hunter podal řediteli NCANTČ první portrétní fotografii Kristine Riversové, kterou jim prve Williams ukázal.

	Kennedy dlouze potáhl z cigarety.

	„Tak jo,“ řekl Hunter. „Kdo to tedy je?“

	„Cože? Jak to myslíš? Řekli jsme vám to nahoře. Jmenuje se Kristine Riversová.“

	„To vím. Ale chci vědět, kdo to je.“

	„Nerozumím.“

	„Ale rozumíš. Přesně víš, o čem mluvím, Adriane. Dost keců. Kdo je ta žena… ve skutečnosti?“
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	„Začínám mít trochu hlad.“ Strážník Jack Palmer z policejního sboru města Tucson v Arizoně zahnul doprava na East Sunrise Drive. „Co kdybychom si zašli na pár tacos nebo tak?“

	„To není špatný nápad,“ souhlasila policistka Diana Bishopová a upravila si policejní opasek. „Já bych si teď rozhodně dala burrito.“

	„Blanco Tacos?“ navrhl strážník Palmer.

	„Jasně, buď to, nebo El Pueblito. Obojí je skvělé.“

	„Bianco Tacos je blíž,“ prohlásil Palmer a rychle obrátil vůz do protisměru.

	Za pět minut už si objednávali burrito Al Pastor a dvojitou porci tacos s kompletní oblohou.

	„Co chceš k pití?“ zeptal se Palmer.

	„Jen láhev vody, díky.“

	„Kafe ne?“

	„Ne, piju ho moc. Musím to trochu omezit. Kafe mi prakticky koluje v žilách.“

	Palmer se zasmál. „Jo, to se stává, když máš pořád noční služby.“ Otočil se k podsaditému Mexičanovi za pultem. „Můžu taky dostat láhev vody a velkou kávu s sebou, prosím?“

	„Jasně, strážníku.“ Muž to nenamarkoval. „Voda a káva jsou na účet podniku.“

	„To mockrát děkujeme. Je to od vás moc hezké.“

	V té chvíli se ozvaly policejní vysílačky na opascích obou policistů.

	„Všechny hlídkové vozy v blízkosti East Miraval Place – Catalina Foothills. Máme hlášení o možnosti ozbrojeného deset-šedesát dva.“

	Oba strážníci si vyměnili úzkostlivý pohled. „10-62“ byl policejní kód pro „vloupání a násilný vstup“. Instinktivně se oba otočili k oknu. East Miraval Place nebylo daleko.

	Palmer kývl na parťačku. „Bereme to.“ Znovu se obrátil k mexickému zaměstnanci. „Pardon, ale můžete nám to jídlo schovat? Vrátíme se pro ně. Věřte mi.“

	Když se oba řítili ven z restaurace, strážník Bishopová sahala po vysílačce.

	„Tady je hlídka tři-dva-dva, policie Tucson. Jsme hned za rohem od East Miraval Place a vyrážíme. Žádáme přesnou adresu.“

	S puštěnou sirénou jim netrvalo ani tři a půl minuty, než se ocitli na adrese, kterou dostali od dispečinku.

	East Miraval Place byla slepá ulice na severní straně Catalina Foothills, zámožné čtvrti v severním kvadrantu Tucsonu. Ulice byla stejně jako většina čtvrti v minimalistickém stylu, dlažba a beton pěkně splývaly s pouštní krajinou kaktusů, pouštních květin a tu a tam i laskavců, což působilo opravdovým dojmem Divokého západu. Rovněž v duchu minimalistického přístupu většina ulic a tříd v Catalina Foothills postrádala veřejné osvětlení a přes padesát procent z nich nemělo ani žádné tabulky s názvy ulic či ukazatele, takže i místní mohli velmi snadno minout svou ulici nebo trochu zabloudit při návratu domů po západu slunce.

	Přestože okolí dobře znali, strážníci Palmer a Bishopová nic neriskovali a řídili se celou cestu k cíli satelitní navigací.

	V široké, ale krátké ulici stálo jen pět domů a adresa, kterou dostali, je zavedla k poslednímu domu na pravé straně – velké přízemní cihlové budově s garáží pro tři auta a živým plotem tvořeným přerostlou pouštní vegetací. Na konci příjezdové cesty hned u garáže parkoval Buick Encore se stříbrnou metalízou. Světla na domě svítila, ale uvnitř zjevně panovala úplná tma.

	„Podle dispečera patří ten dům Timothymu a Rondě Davisovým,“ četla Bishopová informaci z displeje počítače, zabudovaného v autě. „On je strojní inženýr a ona je programátorka. Oba pracují pro Raytheon.“

	„Tu zbrojařskou firmu?“

	Bishopová pokrčila rameny. „Asi ano. Znáš tady kolem nějaké jiné Raytheony?“

	Palmer se krátce zamyslel. „Tak dobře,“ opáčil po několika vteřinách. „Jdeme to prověřit.“ Vyskočil z auta.

	Bishopová následovala jeho příkladu.

	Když míjeli buick na příjezdové cestě, Palmer zkusil dveře – zamčené. Pak položil ruku na kapotu – vůbec z ní nesálalo teplo. Zavrtěl na parťačku hlavou.

	Oba strážníci vytasili zbraně.

	Aby se dostali k domovním dveřím, museli obejít garáž zleva. Postupovali v zákrytu a co možná nenápadně. Palmer šel v čele. Když obešli roh, Palmer a Bishopová i na vzdálenost několika metrů poznali, že domovní dveře zůstaly otevřené.

	„Sakra,“ poznamenala Bishopová. „To nevěstí nic dobrého. Tak půjdeme dovnitř, nebo počkáme na posilu? Dispečink říkal, že možná jde o ozbrojené deset-šedesát dva.“

	Palmer zvedl obočí. „Já čekat nebudu.“

	„Tak jdeme dovnitř,“ opáčila Bishopová a v rychlosti se pokřižovala.

	Zaujali pozice po obou stranách dveří. Palmer mlčky odpočítal na prstech do tří a pak zvolna strčil do dveří, až se otevřely úplně dokořán.

	S vytasenými zbraněmi a rozsvícenými baterkami se oba zhluboka na dechli a vstoupili do domu. Palmer se hbitě otočil doprava, kdežto Bishopová doleva.

	Domovní dveře vedly do velké předsíně s lustrem z křišťálových krůpějí zavěšeným od stropu, kruhovým zrcadlem na stěně po jejich pravici a dvěma velkými vázami po obou stranách dvoukřídlových dveří, vzdálených několik kroků před nimi. Nebylo tu mnoho míst, kam by se mohl někdo ukrýt.

	„Čisto,“ oznámil Palmer.

	„Čisto,“ opáčila Bishopová.

	Další místnost tvořila působivá vstupní hala s podlahou ze čtverců černé a bílé žuly a s bílým dřevěným obložením všech stěn. Přímo před sebou měli prostorné točité schodiště do prvního patra. Otevřené dvojité dveře po jejich pravici zjevně vedly do rozlehlého obývacího pokoje. Nalevo uviděli další dvojité dveře, tentokrát zavřené. Hned za schodištěm, rovněž v levé stěně, se nalézaly jednokřídlové dřevěné dveře, na pět centimetrů pootevřené.

	„Sakra,“ zašeptala Bishopová. „Co teď uděláme?“

	Palmer bloudil pohledem kolem haly a uvažoval o dalším postupu.

	„Asi by bylo nejlepší, kdybychom se rozdělili.“

	„Cože, vážně?“

	„Co navrhuješ?“

	„Držet se u sebe, to navrhuju. Tohle se moc podobá filmovým hororům.“

	„Cože? Jakým hororům?“

	„Těm, kde jako první umře holka  policajtka.“

	„To myslíš vážně?“

	Cvak. Cvak. Místností se rozlehl tlumený zvuk.

	„Pssst,“ Palmer kulil oči jako sova. „Slyšelas to?“

	„To jsem tedy sakra slyšela. Odkud to přišlo?“

	„Nevím.“ Gestem naznačil, aby počkali a naslouchali.

	Dvě vteřiny.

	Čtyři vteřiny.

	Pět vteřin.

	Cvak. Cvak. Zvuk se ozval znovu a tentokrát se oba otočili k jednokřídlým dveřím v levé stěně, hned za schodištěm.

	„Myslím, že to přišlo odtamtud,“ ukázala Bishopová na dveře.

	„Jo, taky jsem měl ten dojem.“

	S obzvláštní opatrností se strážníci Palmer a Bishopová přiblížili ke dveřím.

	Cvak. Cvak. Uslyšeli to znovu, ale znělo to pořád poněkud vzdáleně, což znamenalo, že zdroj zvuku není přímo za dveřmi.

	Palmer nejdřív zvedl prst ke rtům, pak natáhl ruku a velmi pomalu strčil do dveří, aby se otevřely, přičemž pevně doufal, že panty nebudou vrzat.

	Nevrzaly, ale to bylo jedno. Nikdo tam nebyl. Místo toho se za dveřmi objevilo betonové schodiště, které vedlo dolů do suterénu. Na úpatí schodů byly další dveře, také na pár centimetrů pootevřené, ale tentokrát z nich vycházelo světlo.

	Palmer gestem naznačil Bishopové, že by měli sejít dolů společně. On půjde první.

	Bishopová na znamení souhlasu přikývla.

	Sestupovali dolů schod za schodem a velmi opatrně. Když se konečně ocitli u druhých dveří, Bishopová by klidně přísahala, že jí srdce v hrudi každou chvíli exploduje.

	Zpoza dveří uslyšeli nový zvuk. Tentokrát to znělo jako pohyb.

	Palmer dal parťačce poslední signál. Znamenal, že se Bishopová má připravit. On otevře dveře, ale ne pomalu jako prve. Pohyb bude rychlý a nenadálý, se záměrem zaskočit toho, kdo se nalézá za dveřmi.

	Bishopová znovu dala gestem hlavy najevo, že rozumí.

	Ještě jednou následovalo nehlasné odpočítávání na prstech od tří.

	Tři…

	Dva…

	Jedna.
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	Šlukem, který jako by trval celou věčnost, si Adrian Kennedy zapálil od první cigarety druhou.

	Hunter čekal.

	„Já věděl, že u tebe to jen tak neprojde, kámo.“ Kennedy vydechl hustý oblak kouře. „Ale stejně jsem nečekal, že na to přijdeš tak rychle. Čímpak se to prozradilo?“

	„Tebou, Adriane,“ odvětil Hunter. „Tys to prozradil.“

	„Vážně? Kdy?“

	„Poprvé,“ vysvětloval Hunter, „když jsem nahoře listoval vyšetřovacím spisem Kristine Riversové.“

	Kennedy na něj tázavě hleděl.

	„Stálo tam, žes byl přítomen na místě činu.“ Pohled se nezměnil. „Ale no tak, Adriane. Znám tě a vím, jak pracuje NCANTČ. Nikam bys necestoval, kdyby to nebylo absolutně nutné. Většina operací NCANTČ se koordinuje buď z tvé kanceláře v Quantiku, nebo z té ve Washingtonu; jen málokdy je třeba, abys vyvíjel činnost v terénu.“

	Kennedy se díval, jak se kouř vlní ve vzduchu, když stoupá od špičky cigarety. Vypadal, jako by se Hunterovým hodnocením bavil.

	„Jasně,“ pokračoval Hunter, „první vražda byla zajímavá, ale ne tolik, aby se kvůli ní ředitel NCANTČ hrnul osobně na místo činu. Nebylo tam nic, co bys ještě neviděl, Adriane – vrah, který odejme oběti části těla? Vrah, který vyřezává vzkazy do těla oběti? Vrah, který s oblibou upravuje své oběti do konkrétních pozic? Archiv FBI v Quantiku je podobných případů plný.“ Hunter zavrtěl hlavou. „Ne, musel existovat nějaký jiný důvod, proč ses vypravil do Detroitu, a navíc tak rychle. Nevykládej mi, že si detroitská policie pomoc FBI vyžádala, protože vím, že nevyžádala. Rozhodně ne během několika hodin potom, co se našlo tělo.“

	„Chápu tvou logiku, Roberte,“ řekl Kennedy. „A naprosto dává smysl, ale důvod, proč jsme se objevili v Detroitu, nemusí nutně souviset s obětí. Může souviset s vrahem.“

	„To mě vlastně napadlo jako první,“ připustil Hunter. „Spící vrah. Někdo, koho už NCANTČ hledalo. Vrah, který možná strávil dlouhé období klidu a nakonec se rozhodl znovu vynořit. Ale to by stejně úplně neospravedlňovalo tvou přítomnost na místě činu. A pak tě znovu prozradila řeč těla.“

	Kennedy se zatvářil trochu překvapeně. „Prozradila? Kdy?“

	„Když se ukazovaly fotografie z místa nálezu Kristine Riversové,“ vysvětloval Hunter. „Na okamžik tě opustil klid a uhnul jsi od těch snímků očima. Čím víc jsme o ní mluvili, tím víc ses ošíval.“

	Kennedy vypadal, jako by se snažil si ten okamžik vybavit.

	„Pak, hned o chvíli později,“ dodal Hunter, „jsem se zeptal, jestli byla sexuálně napadena. Agentka Fisherová si s tebou vyměnila bleskový pohled, než odpověděla, a hned potom jsi tu otázku zopakoval, tentokrát ohledně losangeleské oběti. V hlase jsi neměl jen úzkost, Adriane. Zněla v něm bolest. Když jsem ti řekl, že vrah se tímhle způsobem nedotkl ani Lindy Parkerové, bolest v tvém hlase se proměnila v úlevu.“ Hunter se odmlčel a bedlivě ředitele NCANTČ pozoroval.

	Kennedy zachoval klid.

	„Bolest ze smrti slečny Riversové a úleva ze skutečnosti, že nebyla sexuálně napadena.“

	Další pauza.

	Kennedy dál zachovával pokerový výraz.

	„Znám tě dost dobře, abych věděl, že se nikdy neangažuješ osobně, Adria ne. Přidej si k tomu fakt, žes nejméně dvakrát nazval oběť křestním jménem, a něco tu není docela v pořádku. Pravidlo číslo jedna, kdy NCANTČ pracuje na případu sériového vraha: nikdy to nesmí být osobní, nikdy se emocionálně nepřipoutej k ničemu a k nikomu, obzvlášť ne k obětem.“

	Kennedy cvrnkl palcem do filtru cigarety a odklepl popel, než se vrátil pohledem k Hunterovi.

	„Co kdybych ti řekl, že Kristine Riversová byla v programu ochrany svědků FBI a právě proto jsme se tak rychle zapojili?“

	„Pak bych ti řekl, ať si sakra fofrem odvedeš ty agenty z mé kanceláře a přestaneš mě připravovat o čas.“

	„Proč?“

	„Protože nebyla v programu ochrany svědků, Adriane.“

	„Jak si můžeš být tak jistý? Jména svědků z programu FBI podléhají nejvyššímu utajení.“

	„Děláš si srandu?“ opáčil Hunter napůl uraženě. „Kdyby Kristine Riversová patřila do programu ochrany svědků, nepřestěhovali by ji do velkého města jako Detroit ani by jí nedovolili přihlásit se na tak špičkovou univerzitu, jako je Wayneova státní – byla by moc na očích. Riziko, že by ji poznal někdo ze studentů, učitel nebo i někdo cizí v detroitských ulicích, by bylo moc velké. Subjekty programu ochrany svědků se vždycky přemisťují do nenápadných městeček někde, kde dávají lišky dobrou noc, ne do obřích metropolí. A navíc ty ani tvoji agenti nemáte zdání, kdo by ten vrah mohl být. Kdyby Kristine Riversovou zavraždili proto, že byla v programu ochrany svědků, věděli byste, kde začít hledat.“

	Kennedy se na Huntera nevesele usmál a přikývl.

	„Tak můžeme už prosím nechat těch keců?“ pokračoval Hunter. „Kdo to byl, Adriane?“

	Kennedy civěl na fotografii v Hunterově ruce. „Pravděpodobně sis přečetl ze spisu, že její matka se jmenuje Suzanne Riversová, ne?“

	Hunter přikývl.

	„Ve spise ale není, že dívčí jméno Kristininy matky bylo Suzanne Kennedyová. Je to má sestra. Kristine byla má neteř, Roberte.“
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	Když konečně vyslechl od Kennedyho odhalení pravé totožnosti Kristine Riversové, Hunter posmutněl. Věděl, že tentokrát vyložil Kennedy karty na stůl.

	„Já… se moc omlouvám, Adriane. Nechtěl jsem…“ Kennedy na okamžik odvrátil pohled.

	„Vím, žes nechtěl, Roberte. Znám tě dost dobře, kámo.“ Ještě jedno zabafání z cigarety.

	„Tak proč jsi mi to neřekl hned? Vážně sis myslel, že před námi takovou informaci můžeš po celé vyšetřování tajit?“

	„Ovšemže jsem si nemyslel, že to dokážu udržet pod pokličkou,“ odvětil Kennedy. „I kdybych chtěl, vím, že bys na to přišel. Jenom jsem nečekal, že to bude během hodiny. Připadalo mi, že jsem odvedl skvělou práci, když se ty snímky ukazovaly.“ Pokrčil rameny. „Očividně ne. Ale všechno bych ti stejně řekl hned po téhle úvodní schůzce. Než odletím večer do Washingtonu.“

	„Proč až po schůzce?“ zeptal se Hunter. „Proč nejít s pravdou ven od začátku?“

	Z budovy policejní správy si vyšli ven na cigaretu tři uniformovaní policisté a zastavili se pár kroků od Huntera. Zapálili si a Kennedy gestem vyzval Huntera, aby s ním poodešel.

	„Protože jsem nechtěl, abys do toho šel jen kvůli mně,“ řekl Kennedy, jakmile byli z doslechu. „Nechtěl jsem, aby sis myslel, že využívám vraždy neteře, abych tě do toho vyšetřování zatáhl.“

	Dokouřil a uhasil nedopalek o zeď.

	„Chtěl jsem tě na ten případ, Roberte. Chtěl jsem tě na ten případ od prvního dne, protože se v takových scénářích vyznáš nejlíp ze všech lidí, co znám, a abych řekl úplnou pravdu, u FBI ani v žádné jiné policejní složce není nikdo, komu bych po profesionální stránce víc věřil a koho bych si vážil víc než tebe.“

	Kennedy se na vteřinu odmlčel a pokračoval hlasem prodchnutým emocemi. „Ten hajzl mi zabil neteř. Znetvořil jí obličej. Vzal jí oči. On ji skalpoval. Kdo to kurva dělá? A pak nechal její tělo ve špinavé a nechutné kůlně, mezi odhozenými stříkačkami feťáků a použitými kondomy, ale víš, co je divné? Přes všechen hněv a nenávist jsem tomu parchantovi skoro vděčný, že ji neznásilnil.“

	Objevila se cigareta číslo tři.

	„Vím, žes ji neznal, Roberte, ale byla to ta nejhodnější holka, cos kdy potkal. Pořád se usmívala. Vždycky brala všechno pozitivně. Štěstí k ní prostě patřilo.“ Po Kennedyho tváři znovu přelétl smutek. „Bylo jí teprve dvacet let. Měla před sebou celý život. Měla pro co žít, a nějaký ujetý zmrd ji o to připravil. Připravil nás o ni.“

	Hunter ještě nikdy neviděl Kennedyho tak pohnutého.

	„Její rodina… moje sestra, všichni jsou úplně zničení. Já? Já jsem taky zničený, ale taky jsem kurva nasraný, a nenechám toho, dokud toho sráče nechytneme. Věř mi, už nejednou chybělo takhle málo, abych ti zavolal.“ Ukázal to palcem a ukazováčkem. „Pak jsem dneska ráno dostal zprávu, že se možná přímo tady v Los Angeles našla Chirurgova třetí oběť. Ani jsem si to nemusel ověřovat. Věděl jsem, že případ dostane útvar UNZ. Věděl jsem, že ho dostaneš ty.“

	Hunter se opřel zády o zeď.

	„Při třech obětech,“ pokračoval Kennedy, „s nápisy na zádech, s latinskými slovy a tím rébusem, co nám ten magor nechává, nemám pochyby, že případ sám tě zaujme dost na to, abys o něj stál, zvlášť když jednu z obětí sejmuli na tvém písečku. Ale chtěl jsem s tebou mluvit z očí do očí. Nechtěl jsem to řešit po telefonu. Proto jsem tady. Kdybys nesouhlasil se společným vyšetřováním, požádal bych tě o soukromý rozhovor a šel bych s pravdou ven.“

	Hunter vrhl na Kennedyho pohled.

	„Ano, pravděpodobně bych tě prosil o pomoc. Ne že by ti to ještě nedošlo, ale my nic nemáme, Roberte. Už skoro dva měsíce prakticky všichni agenti, co mám k dispozici, pracují na různých aspektech tohohle vyšetřování, a nepohnuli jsme se z místa ani o centimetr. A ty už víš proč, ne?“

	Hunter neodpověděl, ale Kennedy věděl, že ví.

	„Ano,“ připustil Kennedy. „Vrhli jsme se po hlavě do jediné teorie – že Kristine nebyla náhodná oběť. Její vražda prostě nemohla být náhoda. V mých očích a následně i v očích FBI mohl existovat jen jediný důvod, proč si ji vybral, a ten důvod jsem já. O tom jsem vůbec nepochyboval. Koneckonců jsem ředitel Národního centra pro analýzu násilných trestných činů FBI a navíc Útvaru behaviorální analýzy. Tím pádem nesu odpovědnost za uvěznění, a dokonce i smrt stovek a stovek zločinců. Seznam lidí, kteří by mi moc rádi ublížili ze msty za něco, co mi kladou za vinu, je pravděpodobně delší než řeka Mississippi. A pak tu byla ta slova vyřezaná na zádech Kristine. Jakmile jsme je konečně dešifrovali, moje jistota, že ji zavraždili jen proto, že byla má neteř, exponenciálně narostla – ‚Krása je ve spojení‘.“

	Kennedy nechal ta slova chvilku viset ve vzduchu.

	„Podle mého názoru,“ pokračoval, „nebyl význam té věty nijak dvojznačný. Vrah mohl mluvit jen o jediném spojení – o rodině.“

	Kennedy se znovu odmlčel a nechal Huntera přemýšlet.

	„Krása rodiny, Roberte, roztříštěná rukou nějakého chorého hajzla. Viděl jsem to tak, že tím nápisem se jen vrah ujišťoval, aby mi neunikl skutečný důvod, proč má neteř přišla o život.“

	„Ale proč to jednoduše neříct?“ zeptal se Hunter. „Mohl ti poslat dopis… anonymní telefonát… nebo i jen textovku. Existovala hromada jiných způsobů, jak ti to vrah mohl sdělit. Proč psát větu latinsky? Proč z ní udělat rébus, kde většina písmen vypadá jako symboly a slova jsou špatně roz dělená?“

	„Proč bys řekl, Roberte?“

	Hunter pochopil, jak byla jeho otázka pošetilá. „Protože to je tvoje práce a práce NCANTČ.“ Odpověděl si sám a sám si také kývl.

	„Správně,“ souhlasil Kennedy. „Je to naše práce, luštit stopy, hádanky, skládačky, nápovědi… cokoli, co po sobě pachatelé nechávají, ať už naschvál, nebo ne. Chtěl se ujistit, že to vím, ale nehodlal pracovat za mě. Všechno dokonale odpovídalo tomu, že vražda Kristine byla odplata.“

	„Byli jste si vy dva blízcí?“ zeptal se Hunter. „Ty a Kristine?“

	„Při mé práci?“ Kennedy zavrtěl hlavou. „Je těžké vést nějaký rodinný život. Proč myslíš, že jsem dvakrát rozvedený? Sotva se stíhám vyčurat. Ale snažil jsem se. Kristine byla má jediná neteř. Vídal jsem ji jednou, možná dvakrát do roka. Studovala práva a nejvíc ji bavilo trestní právo, takže za mnou někdy jezdila na návštěvu do Quantika. Milovala akademii – archiv, příběhy, fotky, forenzní laboratoř… všechno.“

	Hunter zůstal zticha a Kennedy znovu potáhl z cigarety, než pokračoval.

	„Věř mi, Roberte, nasadil jsem četu agentů a kadetů na procházení starých případů, seznamy jmen… všeho, co nás napadlo. Pak nám zčistajasna volali z policejního sboru ve Wichitě. Určitě už si umíš představit, jaký zmatek vnesla do našeho vyšetřování druhá oběť. Při vyšetřování vraždy Kristine ani jednou nepadlo slovo ‚sériový‘. Všichni jsme byli přesvědčení, že její vražda znamenala přímý útok na mě.“ Vteřinu se skoro zdálo, že má na sebe Kennedy zlost. „Když se na scéně objevil Albert Greene, byli jsme nuceni přehodnotit svou teorii, ale i pak jsem byl tak zaslepený hněvem, tak přesvědčený, že vražda Kristine byla akt odvety, že jsme prostě dál dělali chyby a ztráceli čas. Rozšířili jsme teorii odplaty a nikdy jsme nepřestali štěkat pod nesprávnými stromy.“

	„Rozšířili jste teorii odplaty?“ opakoval Hunter. „Jak?“

	Kennedy pokrčil rameny. „Než dneska odejdu, postarám se, abyste ty a detektiv Garcia měli kompletní kopie všech záznamů z našeho dosavadního vyšetřování obou vražd, včetně každičké fotografie, co máme, z místa činu i odjinud. Musíte se na to podívat osobně.“

	„Dobře.“

	„Ale tímhle má tvrdohlavost končí,“ ujistil Kennedy Huntera. „Když Linda Parkerová zahynula tady v Los Angeles…“ Potřásl hlavou. „O mě tady nejde. Nemůže jít, protože Albert Greene a Linda Parkerová do toho prostě nezapadají. Ať už mám sebevětší vztek, musím se smířit s tím, že chudák Kristine se jednoduše vyskytla na špatném místě ve špatnou dobu.“
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	Vzhledem k tomu, co Adrian Kennedy a zvláštní agenti Williams a Fisherová už viděli na tabuli s obrázky, netrvalo Hunterovi a Garciovi nijak dlouho, než je provedli tím málem, co zatím zjistili z vyšetřování případu Lindy Parkerové.

	„To je víceméně všechno,“ oznámil Garcia, opřený o levou stranu tabule. „Robert a já jsme se zrovna chystali sednout tady v kanceláři a probrat další postup, když jsme narazili na zvláštní agentku Eriku Fisherovou, jak tady slídí. Oficiálně naše vyšetřování vraždy Lindy Parkerové začalo teprve před několika hodinami.“

	Kapitánka Blakeová vrhla na detektiva podezíravý pohled. „Nezmíníte se o té ‚umělecké‘ teorii?“

	„Umělecká teorie?“ zeptal se Kennedy. Překvapení v jeho tónu bylo adresované Hunterovi. „Vy už jste si vytvořili nějakou teorii?“

	„Neříkal bych tomu tak docela teorie,“ odvětil Hunter. „Ale potom, co jsme objevili ty zářezy na zádech oběti, velící forenzní technik na místě činu včera večer naznačil, že se to podobá spojování teček.“

	„Můžeme si to poslechnout?“ zeptal se Kennedy. Už bažil po další cigaretě.

	Hunter nechal Garciu, aby provedl tým FBI po té specifické, hrbolaté cestě. Když Garcia skončil, celá místnost opět utichla. Kapitánka Blakeová promluvila jako první.

	„Praštěné? Ano, ale ať už je to co chce…,“ ukázala na tabuli s fotografiemi, „… není to dílo duševně zdravé osoby.“

	„Souhlas,“ řekla agentka Fisherová, zatímco si spolu s agentem Williamsem znovu prohlíželi fotografie stěn a nábytku v ložnici Lindy Parkerové. „A přiznávám, že samo o sobě to dává nějaký zvrácený smysl. Pokud to skutečně nejsou následky toho, jak se krvácející oběť pokoušela uniknout útočníkovi – a vzhledem ke zprávě, kterou vrah vyřezal do zad oběti –, je mi úplně jasné, jak se ta teorie mohla vynořit. Ale…,“ obrátila se k Hunterovi a Garciovi, „… když se to uvede do kontextu – Chirurgovy první dvě oběti, stav míst činu a zářezy na jejich zádech –, tahle ‚umělecká‘ teorie tak nějak ztrácí setrvačnost, nemyslíte? Žádná krev na stěnách u žádné z obou prvních obětí. Žádné ‚krvavé tahy štětcem‘, abych citovala detektiva Garciu. Jedna oběť byla zanechána ve špinavé kůlně, druhá ve vlastní ložnici, která, měla bych dodat, byla čistá jako sklo. Na tom nic uměleckého není.“

	„A pak tu máme věty, které vrah vyřezal do zad prvních dvou obětí,“ dodal agent Williams. „‚Krása je ve spojení‘ a ‚krása je v oku toho, kdo se dívá.‘ Ty taky neodpovídají umělecké teorii.“

	„Jasně,“ souhlasil Garcia a založil si paže na hrudi. „Pokud po mně žádáte okamžité bleskové zhodnocení, tady a teď, musím s vámi souhlasit. Návrh té umělecké teorie zazněl ve chvíli, kdy jsme měli jen jednu oběť, jeden scénář, ne tři, a všichni víme, jak snadno se teorie během každého vyšetřování mění, ale nejsme zatím ochotni vyloučit žádnou možnost.

	FBI se tím zabývá už přes dva měsíce, ale pro nás je to nové. Neměli jsme zatím šanci něco udělat – pročíst si vyšetřovací spisy, poslechnout nahrávky výslechů, promluvit se zájmovými osobami… Ani jsme neměli možnost pořádně prozkoumat žádnou z těch fotografií, co jste nám ukázali, ale z toho mála, co jsem zatím viděl a slyšel… jestli je ten vrah opravdu dost šílený, aby se pokládal za umělce, jestli je dost šílený, aby hleděl na vraždu jako na formu umění a bral místa činu jako malířské plátno, tak by mě to vlastně nepřekvapilo. Vás ano?“

	Kennedy se zarazil a zadíval se na své agenty. Ani jeden z nich neodpověděl, ale nepřítomný výraz v jejich očích prozrazoval, jak hluboce se zamysleli.

	„Jednu věc víme všichni, pokud se týká vzkazů, které po sobě sérioví vrazi nechávají,“ pokračoval Garcia, „ať už jsou záhadné, nebo ne, vždycky mají hlubší význam než jen dráždit policii.“ Zvedl jednu z fotografií, na níž byly vyobrazené zářezy na zádech Lindy Parkerové. „Jasně, tohle jsme dešifrovali, ale zatím jsme nepřišli na to, jaký to má skutečný význam, co se skrývá za těmi větami, protože já si myslím, že nás tím vrah oslovuje. Ať už si myslí, že dosahuje těmi vraždami čehokoli, určitě chce, abychom mu rozuměli, i když má k tomu sebešílenější důvody. Chce, abychom pochopili, proč dělá to, co dělá.“

	Kennedy a oba agenti mlčky vstřebávali Garciovu argumentaci.

	„Podívejte,“ vložil se do hovoru Hunter a narušil tak napětí, které v kanceláři zjevně narůstalo. „My tu jen říkáme, že si nemůžeme být v téhle chvíli jistí ničím, a z toho důvodu zatím nesmíme vyloučit žádnou možnost. U někoho, jako je Chirurg, Umělec, Doktor, nebo jak mu kdo chcete říkat, musíme být otevření možnostem, musíme uvažovat netradičně, protože jedna věc je jistá – ať je to kdo chce, je vynalézavý, vzdělaný, šikovný a nehraje podle žádných pravidel.“

	„A vím, že nemůžu mluvit za vás z NCANTČ,“ dokončil Garcia Hunterovu myšlenku. „Koneckonců, my jsme tady jen detektivové z policejního sboru, ale už na první pohled vám klidně řeknu jedno – tenhle chlap se nepodobá žádnému vrahovi, na kterého jsme kdy v minulosti narazili.“
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	Jediným rychlým pohybem otevřel strážník Palmer druhé sklepní dveře dokořán a okamžitě otočkou vstoupil do místnosti, přičemž oběma rukama pevně svíral pažbu pistole, srdce mu bušilo dvojnásobnou rychlostí a oči měl otevřené dokořán – dvacet procent z něj bylo vyděšených, osmdesát procent prohledávalo místnost ostřížím zrakem.

	Bishopová se zhluboka nadechla, nasucho polkla a vzápětí parťáka následovala.

	Oběma cvičeným policistům trvalo jen zlomek vteřiny, než našli cíl – muže, stojícího proti nim na druhém konci místnosti.

	Muž, vysoký a štíhlý, byl nepochybně zaskočený. Leknutím nemotorně uskočil.

	Další vteřina uplynula zpomaleným tempem, než strážníci Palmer a Bishopová pochopili, že muž drží něco v rukou, ale paže měl spuštěné, takže strážníci jasně neviděli, co to je.

	Policejní výcvik zafungoval, jak měl.

	„Pusťte to,“ vykřikl Palmer silným, nervózním hlasem. Zbraní teď mířil na mužovu hruď.

	Muž zaváhal.

	„Řekl jsem, pusťte to,“ vykřikl Palmer podruhé a doufal, že jeho hlas zní pevněji než před chvilkou.

	Muž rychle přeskakoval pohledem od jednoho policisty k druhému.

	„Pusťte to,“ rozkázal Palmer naposled. „Nebo přísahám, že vás sejmeme.“

	Tváří v tvář ozbrojené přesile muž konečně poslechl a nechal to, co držel v rukou, spadnout na zem. Oba strážníci slyšeli, jak něco dopadlo na podlahu s hlasitým bouchnutím, ale ve výhledu jim bránila nemocniční postel s kovovým rámem.

	„Chci vidět ruce,“ nařizoval Palmer muži, který znovu zaváhal, než o krok ustoupil.

	„Klídek, parťáku,“ odpověděl muž, očividně hrající o čas.

	Palmerovi se svíral prst na spoušti. „Chci hned vidět ruce.“

	Muž přitáhl levou nohu k pravé a dbal na to, aby zůstaly rozkročené na šířku ramen.

	„Ukažte mi ruce.“ Palmerův hlas se stále trochu chvěl. „Hned.“

	Navzdory veškerému výcviku začínala Palmera přemáhat zvědavost a strážníkovy oči na zlomek vteřiny zabloudily dolů k lůžku.

	Muž si všiml pohybu Palmerových očí.

	Palmerovi trvalo další vteřinu, než pochopil, co má před sebou, a v té chvíli mu v žilách explodoval adrenalin, až se mu celé tělo napjalo.

	Strážník Bishopová, která se nalézala krok za Palmerem a kousek napravo od něj, také konečně zaznamenala celý výjev.

	Srdce se jí na okamžik zastavilo.

	„Ježíši Kriste!“
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	Na konci porady se rozhodlo, že místo aby se všichni mačkali v mrňavém kutlochu v budově policejní správy (kanceláři Huntera a Garcii), bude pro všechny lepší, budou-li koordinovat společné vyšetřování z velení losangeleské FBI ve Westwoodu. Původní návrh zněl přemístit celou operaci do Quantika a do kanceláří NCANTČ, ale kapitánka Blakeová to rychle uťala. Pokud by to nebylo absolutně nutné, potřebovala, aby její detektivové zůstali v Los Angeles.

	„Ježíši!“ dosedl Garcia na židli a promnul si unavené oči palcem a ukazováčkem. „Už jen to množství dokumentů tady v těch spisech je k zbláznění. Jak toho dokážou tolik nahromadit jenom za dva měsíce?“

	„No,“ Hunter se nepřestával soustředit na obrazovku počítače. Už pověděl Garciovi o důvěrném rozhovoru s Kennedym během přestávky na cigaretu. „Adrian od začátku nasadil na případ celou armádu agentů.“

	„Jo, to je rozhodně vidět,“ opáčil Garcia. „Čtu to už tři hodiny. Oči mi vytečou každou chvíli z důlků, a to jsem do žádného z těch jejich dvou vyšetřování ještě ani neudělal pořádný zářez.“

	Hunter začínal pociťovat úplně stejnou beznaděj. V souladu se svou teorií odplaty sestavilo NCANTČ seznam všech vyšetřování, na nichž se Adrian Kennedy osobně podílel za posledních pětadvacet let – bylo to čtyři sta čtyřicet čtyři případů. Podle tohoto seznamu provedli omračující počet „ověřování alibi“, výslechů a sledovacích operací. Kdyby Hunter a Garcia měli přečíst každý záznam… každý přepis slovo od slovo, trvalo by jim měsíc, jen než by prošli výslechy, natožpak ostatní dokumenty.

	„Ta jejich teorie odplaty,“ otevíral Garcia na monitoru dva dokumenty současně. „Prostě se jí nechtějí vzdát, co?“

	„Zřejmě ne,“ přitakal Hunter.

	„Ze začátku naprosto pochopitelné,“ souhlasil Garcia. „Koneckonců, někdo zavraždil neteř ředitele FBI, takže msta by byla první teorie, která by napadla každého vyšetřovatele, ale škrtni si to.“ Poposedl na židli. „Jen o málo víc než měsíc později, jak oba dobře víme, se jim naservírovala druhá oběť – Albert Greene. Stejný modus operandi. Stejný podpis, ale nový vzkaz, o čemž všichni víme, že to není u sériového vraha nic neobvyklého. Potom, co se FBI dostavila do Wichity a zkoumala místo činu celý den, letmo se uvažovalo o tom, že by šlo o dílo sériového vraha. Letmo.“ Úkosem pohlédl na Huntera. „Soustředili většinu úsilí na rozšíření teorie pomsty tak, aby do ní Albert Greene zapadl.“

	Hunter kývl. „Od vraždy ze msty k dvěma vraždám ze msty.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Garcia. „Vrah se snažil potrestat nejen ředitele Kennedyho, ale každého, kdo pracoval na nějakém konkrétním vyšetřování. Každého, kdo podle vrahova názoru zavinil, že se někdo dostal do vězení nebo šel na smrt.“

	„Abychom byli spravedliví, Carlosi,“ opáčil Hunter, „byla to pořád ještě velice pravděpodobná teorie. NCANTČ pomáhá každoročně nespočtu policejních agentur po celé zemi. Ani nemluvě o případech, kterých se ujímají sami. Do každého jejich vyšetřování se zapojuje množství zvláštních agentů, detektivů, strážníků a lidí ze státního zastupitelství.“ Hunter vstal a přistoupil ke kávovaru. „Pomsta, jak oba víme, je hodně silný motiv. Jestli vrah opravdu považoval Adriana za odpovědného za výsledek nějakého vyšetřování, dá se dovodit, že taky považoval za odpovědné všechny ostatní, kdo se na tom vyšetřování podíleli – nebo aspoň hlavní hráče.“ Nalil si čerstvý šálek. „Kávu?“ nabídl.

	„Ne, to je dobré, děkuju,“ odvětil Garcia. „Proti tomu rozhodně nic nenamítám, Roberte. Ano, vraždění ze msty bylo pořád velice věrohodná teorie, ale oni pročesávali rodokmen Alberta Greenea, aby zjistili, jestli nebyl přímo spřízněný s někým od policie, nebo dokonce ze státního zastupitelství, a ni koho nenašli. Ať se na to dívali jak chtěli, prostě nedokázali Alberta Greenea do své teorie zaškatulkovat. Takže by člověk čekal, že konečně odsunou tuhle teorii bokem a začnou uvažovat o jiných možnostech.“

	Hunter usrkl kávy a vrátil se k psacímu stolu. „Ale vždyť to udělali.“

	Garcia se zasmál. „Jo, přešli na vedlejší kolej teorie pomsty. Možnost, že vražda pana Greenea mohla být ‚rozptýlení pozornosti‘ – něco, co mělo svést NCANTČ z cesty, po které se ubíralo. Zkrátka, začali vyšetřovat možnost, že by ten vrah šel po úplně cizí osobě, v tomto případě po Albertu Greeneovi, a použil stejný modus operandi a podpis jako při zabití Kristine Riversové, jen aby to vypadalo, jako by její vražda byla dílem sériového vraha.“ Garcia s očima dokořán opětoval Hunterův upřený pohled.

	„Chápu, že většině lidí by to připadalo šílené,“ řekl Hunter. „Ale když se nad tím trochu zamyslíš, není to zdaleka tak šílené, jak to zní.“

	„Jakpak to?“

	„Víš přece, jak se Losangeleský policejní sbor nebo každý policejní sbor v zemi spojí, hned co se vynoří vrah policajtů, ne? Celý sbor se před ničím nezastaví, aby ho uštval.“ Hunter pokrčil rameny „Zabiješ neteř ředitele FBI a nedá se pochybovat, že se na tebe snese hněv jedné z nejmocnějších policejních agentur na světě, bude tě pronásledovat ze všech sil – využije všechny zdroje, všechny spojence. A Adrian Kennedy to nevzdá… nikdy. Ale když to bude vypadat, jako by jen měla smůlu a padla za oběť fanatickému sériovému vrahovi, časem by se z toho mohlo stát jen jedno z mnoha běžných vyšetřování v archivu FBI. Chápeš tu logiku?“

	Garcia myšlenku přemílal několik dlouhých vteřin. „Tak jo, připouštím, dává to nějaký divný smysl, ale ne dost na to, aby si z toho FBI udělala hlavní teorii. Dva měsíce a nespočet hodin se bavili s nesprávnými lidmi a hledali na nesprávných místech. Existuje důvod, proč ti ředitel Kennedy řekl, že nepostoupili ani o píď od chvíle, kdy to začali vyšetřovat.“

	„Já vím,“ odvětil Hunter. „A ano, nadělali chyby, ale to už jsme zažili všichni, Carlosi. Adrian připustil, že byl zaslepený hněvem, a ten hněv bohužel hnal vyšetřování nesprávným směrem. Ale řeči o tom, co se mělo udělat, nám nepomůžou. Jediné, co teď můžeme udělat, je zapomenout na ty chyby a jít dál.“

	PINK.

	Garciovi pípla z mobilu textová zpráva. Přerušil hovor a rychle se podíval na displej.

	„A sakra!“ řekl. V očích měl čirý děs.

	„Všechno dobrý?“ zeptal se Hunter.

	Zpráva, kterou Garcia právě obdržel, přišla od jeho manželky Anny, a obsahovala jediné slovo, doprovázené rozhněvaným emotikonem.

	Přijdeš? 

	„Jsem mrtvý,“ prohlásil. „Jsem tak mrtvý, že mě budou muset pohřbít dvakrát.“ Rychle vyťukal odpověď.

	Už jedu.

	„Co se stalo?“

	„Musím jít.“ Dokonce i tón Garciova hlasu se změnil. „Mám dnes večeřet s tchánem a tchyní a úplně jsem ztratil pojem o čase.“

	Hunter se podíval na hodinky – 19.12. Ani on si nevšiml, jak rychle čas ubíhá.

	„To bude už tak po desáté, co přijdu pozdě na večeři s Anninými rodiči.“

	„No, to asi není dobré.“

	Garcia sáhl po bundě. „Zůstáváš?“ zeptal se, když už byl u dveří. „Je po sedmé, Roberte, a byl to pekelně dlouhý den pro všechny, ani nemluvě o tom, že jsi včera v noci vůbec nespal.“

	„Jo, já vím. Zůstanu už jen chvíli. Ještě si chci projít pár věcí.“

	„Nejsi Superman, víš to? Potřebuješ vypnout a nechat mozek trochu vydechnout, než ti praskne ta žíla na čele. A navíc máš unavené oči, to poznám. Vypadáš, jako bys právě vykouřil obřího špeka.“

	„Vážně?“ Hunter se pokusil zahlédnout svůj obraz v okenním skle.

	„Nemá smysl se vyčerpat hned první den vyšetřování. Vím, že začínáme znovu od nuly, ale pravidlo osmačtyřiceti hodin na tohohle chlapa fakt neplatí. Zabíjí už několik měsíců.“

	„Já vím, ale vážně už se dlouho nezdržím.“ Poklepal si ukazováčkem na hodinky. „Zato ty bys měl jít.“

	„Jo, už padám.“

	„Pozdravuj ode mě Annu, ano?“

	„Vyřídím, jestli tedy se mnou ještě bude mluvit. Mimochodem, kdybych zmizel beze stop, prosím tě, podívej se u nás na zahradě po mělkém hrobě. Jinak se uvidíme zítra u federálů.“
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	Tomu, kdo projížděl po Wilshire Boulevardu, by se dalo snadno prominout, kdyby si spletl velitelství losangeleské FBI s nějakou speciální federální věznicí, kde nebylo zvenčí vidět mříže. Navzdory prvotřídní lokalitě byla jedna věc každému jasná: sedmnáctipatrová hranatá stavba z betonu nevznikala s estetickým záměrem, což bylo typické pro všechny budovy FBI ve Spojených státech.

	V rohové kanceláři v sedmém patře té bezvýrazné a záhadné budovy se zvláštní agenti Fisherová a Williams zabydleli bez zbytečného zdržování. Místnost, kterou jim přidělili, byla asi čtyřikrát větší než kancelář Huntera a Garcii v budově policejní správy a vybavená množstvím technicky dokonalých monitorů, bleskurychlých počítačů a gigantických zakřivených 4K obrazovek.

	Oba agenti FBI už tři hodiny procházeli všechny fotografie z místa vraždy Lindy Parkerové a také revidovali spisy týkající se vyšetřování vražd Kristine Riversové a Alberta Greenea – dvou obětí, jejichž životní osudy už nemohly být odlišnější.

	„Sakra!“ Agentka Fisherová se odstrčila od stolu i s židlí. Zírala ještě vteřinu na monitor počítače, pak po něm mrštila tužku.

	„Děje se něco, Eriko?“ Agent Williams se naklonil stranou, aby viděl přes monitor na parťačku. Byl na nenadálé výbuchy agentky Fisherové zvyklý.

	„Už vůbec nevím, co dělám, Larry.“ Přiložila si špičky prstů ke spánkům. „Pořád čtu ty spisy kolem dokola, ale nemám zdání, co hledám.“

	To však vůbec nebyla pravda – zvláštní agentka Erica Fisherová věděla velmi dobře, co hledá, když pročítala jeden spis za druhým a prohlížela jednu fotografii za druhou. Snažila se najít něco, byť sebenepatrnějšího, co by vrhlo trochu světla na problém, proč si vrah vybral jako oběti právě tyhle tři osoby.

	Zprvu se domnívali, že Chirurg připravil Kristine Riversovou o život proto, že byla neteří ředitele Kennedyho, ale tahle teorie už byla úplně vyvrácená. Nicméně Kristine Riversová byla vybrána spolu s Albertem Greenem a nyní i Lindou Parkerovou, a to muselo mít nějaký důvod.

	Náhoda? Ocitli se na špatných místech ve špatnou dobu? 

	Přesně jak prve řekli Hunter a Garcia, nemohli si prostě dovolit vyloučit žádnou možnost, ale agentka Fisherová ještě nikdy nepracovala na případu sériových vražd, ba ani neslyšela o žádném, kde by si vrah vybíral oběti absolutně nahodile. I v případě, jako byl tenhle, kde se oběti zřejmě navzájem vůbec neznaly a žily v různých částech země, vždycky existovalo něco, co k nim vraha přitahovalo – fyzická nebo osobní vlastnost, něco v jejich minulosti, místo pobytu, preference, touhy, nějaký předmět, majetek… Bylo jedno, zda to někomu dává smysl nebo ne, mohlo jít o něco snadno rozeznatelného nebo úplně skrytého, ale vždycky něco existovalo.

	I kdyby detektivové Hunter a Garcia na něco natrefili s tou uměleckou teorií a kdyby byl tento vrah skutečně dost šílený, aby považoval to, co prováděl s proměnou místa činu a oběťmi, za zvrácené umělecké dílo, muselo existovat něco, co ho přimělo zaklepat na dveře Kristine Riversové, Alberta Greenea a Lindy Parkerové. Agentka Fisherová si tím byla jistá, ale co to bylo? 

	Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí vracelo cosi, co prve řekl detektiv Garcia – že ještě nepochopili skutečný význam každé z těch vyřezaných vět a že vrah s nimi komunikuje, chce, aby pochopili, proč to dělá.

	„Tumáš.“ Agent Williams přistoupil ke stolu agentky Fisherové a postavil na něj nový kelímek kávy, ze které stoupala pára. „Tohle by ti mohlo trošku pomoct.“

	„Díky, Larry.“ Agentka Fisherová se opřela dozadu a vzhlédla k parťákovi. „I když bych si teď dala mnohem radši láhev vína.“ Mírné kývnutí hlavy. „Vodka by taky posloužila.“

	„To se dá snadno zařídit.“ Agent Williams se podíval na hodinky.

	„Jo, kéž by. Opilou už jsi mě viděl, co?“

	„No jo.“ Agent Williams se na ni usmál a zadívali se jeden druhému do očí.

	Nedalo se popřít, že zvláštní agent Larry Williams je mimořádně přitažlivý muž, ale to byla jen špička ledovce. Vzhled stranou, byl inteligentní, horlivý, úspěšný, dokonalý gentleman a nejlepší agent, s jakým kdy pracovala.

	Taky byl do agentky Fisherové po uši zamilovaný.

	Navzdory veškeré snaze udržet to v tajnosti mu to agentka Fisherová viděla na očích pokaždé, když se na ni podíval. Slyšela to z jeho hlasu. Cítila to z jeho doteku.

	Po rychlé přestávce na toaletu se agentka Fisherová vrátila ke svým spisům. Jak se jí v mozku přehrávaly různé nápady, začala dělit všechny fotografie, co měli, do tří samostatných skupin – oběti, řezby a místa činu. Když to měla hotové, vstala ze židle, poodstoupila o dva kroky od psacího stolu a zvolna putovala po sloupcích, jednou… dvakrát… desetkrát.

	Dešifrovali jsme je, ale ještě jsme nepřišli na skutečný význam těch vět.

	„To vůbec nemá smysl.“

	Mozek měla otupělý, oči unavené, tělo vyčerpané.

	Ten vrah nás neoslovuje.

	„Nic tu není. Detektiv Garcia se mýlil.“

	Chce, abychom ho chápali. Chce, abychom pochopili, proč dělá to, co dělá.

	„Možná to znovu zkusím zít…“

	Jak se agentka Fisherová začínala odvracet od monitoru počítače, zahlédla cosi na jedné z fotek a zarazila se.

	Vteřinu…

	Tělo jí znovu ožilo.

	Dvě vteřiny…

	Otupělost mozku rázem zmizela.

	Dvě vteřiny…

	Bylo to tam.
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	Navzdory tomu, jak byl unavený, se Hunter rozhodl, že než pojede domů, zastaví se v baru The Thirsty Cow Lounge v Silver Lake. Podnik, někdejší zapadák pro řidiče kamionů zvaný Stinkers, prošel masivní přeměnou a stal se z něj neformální retro bar na hony vzdálený od špinavé putyky, jíž býval. Rozsáhlá nabídka skotské, bourbonu a dalších lihovin spolu s pestrým rejstříkem koktejlů si v ničem nezadala se slavnějšími bary v centru Los Angeles specializovanými na whisky a koktejly. Také tu byly rozumnější ceny, což značně přispívalo ke kouzlu podniku, a vzhledem k tomu, že Hunterovou největší láskou byla jednosladová skotská whisky, The Thirsty Cow Lounge se stal v posledních letech jedním z jeho nejmilovanějších barů.

	Ve svém bytě měl Hunter malou, ale působivou sbírku skotských, která by pravděpodobně uspokojila choutky většiny znalců. Nikdy se nepovažoval za experta, ale na rozdíl od mnoha svých přátel, kteří se také honosili zálibou v jednosladové skotské whisky, uměl ocenit příchutě a robustnost sladovek, místo aby se jimi jen opíjel. Ačkoli někdy bylo dobré se opít.

	Hunter usedl na konec baru s lesklou bílou deskou, který spolu s obklady stěn z leštěného tmavého dřeva a hudbou Parova Stelara linoucí se ze staromódního jukeboxu dodával podniku útulně nenucené vzezření i atmosféru. Právě si objednal prvního panáka skotské, když do baru vstoupila profesorka Tracy Adamsová. Jasně rudé vlasy jí volně splývaly přes ramena, ofinu měla upravenou do okouzlující roličky ze čtyřicátých let. Na sobě měla černobílé šaty s ramínky a širokou sukní, které jí odhalovaly obě tetované paže. Hedvábná mašle kolem pasu se dokonale hodila k černým střevíčkům na nízkém podpatku s páskem přes nárt. Jak se ubírala k Hunterovi, několik návštěvníků se za ní otočilo.

	„Přišla jsem o hodně?“ ukázala na sklenici, stojící na baru před Hunterem.

	Otázku doprovodil úsměv, ze kterého by i ten nejsebevědomější muž začal koktat.

	„Ani ne,“ vstal Hunter.

	Lehce ho políbila na rty. „Překvapilo mě, žes zavolal, ale jsem moc ráda.“

	Hunter byl z vědomého rozhodnutí po většinu života samotář, a z toho důvodu se o samotě vždycky cítil příjemně. Nevadilo mu popíjet sám, večeřet sám, ba ani chodit sám do různých podniků. Dávalo mu to možnost odpočívat s vlastními myšlenkami. Někdy však nebylo úplně dobré zůstat sám s vlastními myšlenkami. Navíc měl Garcia pravdu. Hunter věděl, že se musí odreagovat od případu, i kdyby jen na pár hodin. Potřeboval nechat mozek trochu vydechnout a neuměl si představit lepší způsob, jak toho dosáhnout, než být ve společnosti někoho jako Tracy. Nejenže byla inteligentní, zábavná a strašlivě přitažlivá, ale rozhodně s ním uměla udržet krok i v pití.

	Počkal, až Tracy zaujme své místo, a teprve pak se znovu posadil.

	„Tak copak dneska piješ?“ zeptala se Tracy.

	Jednoduše k ní přistrčil sklenici.

	Vzala ji, a ještě než ji donesla k nosu, ucítila silnou vůni kouře z rašeliny.

	„Laphroaig?“ zeptala se, ale hned se opravila. „Ne, Ardberg.“

	Hunter se usmál. Věděl, že to uhádne.

	Stejně jako Hunter i Tracy Adamsová milovala skotskou whisky a vyznala se v ní čichem i chutí stejně dobře jako každý jiný odborník, čemuž se naučila od otce, poctivého Skota z Vysočiny.

	„Není to Uigeadail?“ zvedla sklenku ke rtům. „Ne,“ znovu se opravila po malinkatém doušku. „Corryvreckan, že?“ Skotskou výslovnost měla dokonalou.

	Hunter přikývl.

	„Páni.“ Napřímila se a přisunula sklenici zpátky k Hunterovi. „A navíc bez vody. To máš za sebou tak špatný den?“

	Hunter neměl oblíbenou značku sladové whisky. Obvykle si vybíral podle nálady, a ačkoli byl pro všechny záhadou, Tracy se podařilo postřehnout u něj několik výmluvných znamení. Jedním z nich bylo, že pokud měl za sebou špatný den, vždy si vybral kouřovou příchuť, a kouřovější než Ardberg Corrywreckan už neexistovala.

	„Nejlepší to nebylo,“ potvrdil.

	Barman, kterému moc nechybělo do sto devadesáti centimetrů, měl zářivý úsměv a blond vlasy sepnuté vzadu do hipsterského ohonu, položil na bar před Tracy černý papírový ubrousek.

	„Tak copak to dneska bude?“ zeptal se barytonem, který klidně mohl patřit komentátorovi dokumentárních filmů.

	„Nejspíš se budu řídit příkladem,“ ukázala na Huntera. „Dám si to samé, prosím.“

	Barman lehce zvedl jedno obočí. „Vážně? Je to dost těžká, kouřová sladovka. Taky obsahuje o moc víc alkoholu. Víte jistě, že byste si nedala něco trochu jemnějšího?“

	„To je dobrý, Alexi,“ řekl Hunter. „Poradí si se skotskou líp než všichni tady, včetně tebe a mě.“

	Barman se s úsměvem vrátil pohledem k Tracy. „Je to pravda?“

	Pokrčila rameny.

	„V tom případě vítej v The Thirsty Cow. Já jsem Alex.“

	„Tracy. Těší mě.“ Potřásli si rukama.

	„Jedna Ardbeg Corryvreckan už se nese. S ledem?“

	„Ne, ale jestli mi přidáš asi pětinu vody, budu ráda.“

	„No, to se mi líbí,“ kývl barman na Huntera, než nalil Tracy pití.

	Tracy a Hunter si ťukli.

	„Vím, že o práci nemluvíš,“ pronesla, jakmile se barman vrátil ke svým povinnostem. „Tak se ani neptám, ale kdyby se ti chtělo o něčem si popovídat, víš, že jsem skvělý posluchač, ne?“

	Oba usrkli ze sklenic.

	„Tentokrát jsme spojili síly s FBI,“ odpověděl Hunter po krátké odmlce.

	Po jeho sdělení se Tracy málem zakuckala – z třiceti procent kvůli té nečekané zprávě a ze sedmdesáti procent proto, že se Hunter rozhodl svěřit se jí s něčím ohledně jednoho ze svých vyšetřování. To ještě nikdy neudělal.

	Rychle znovu upila skotské. „Mluvíš o tom případu, kvůli kterému jsi musel zdrhat z UCLA?“

	Hunter přikývl.

	„Ale sotva jsi…“ Odmlčela se, protože jí konečně došlo, co jí prve uniklo. „Nežádal jsi je o pomoc, že ne? Pozvali se sami.“

	Další kývnutí.

	Tracy přednášela na UCLA psychologii a soudní psychologii. Přesně věděla, jak pracuje FBI. Věděla, že až na pár výjimek FBI nikdy neposkytuje pomoc při vyšetřování vraždy, pokud si primárně policejní složka, jež se jím zabývá, nevyžádá její pomoc.

	„Takže to znamená, že ať je to co chce,“ pokračovala Tracy, „nejde o první případ v sérii a překročilo to hranice města, patrně dokonce i státu.“

	Hunter místo odpovědi jen pohnul obočím a pak usrkl skotské.

	„No, jestli jste nežádali o pomoc, tak na to rozhodně přišli dost rychle.“

	„Byla to moje vina,“ odpověděl Hunter.

	Přestože byla zvědavá, Tracy se rozhodla víc se nevyptávat. Jestli jí Hunter chce ještě něco povědět, udělá to. „Spojili jste už někdy síly s FBI?“

	„V tomhle rozsahu ne. Pomáhal jsem jim s jedním případem, není to tak dlouho, ale to jsem byl na dovolené. Nešlo o společné pátrání.“

	„Budeš se muset přestěhovat do Quantika?“

	„Ani náhodou,“ opáčil Hunter. „Budeme sídlit na velitelství losangeleské FBI ve Westwoodu.“

	Tracy se ani nesnažila zastírat, jakou jí ta odpověď udělala radost. „Tak fajn. Takže ta zítřejší večeře platí?“

	Hunter na jejich společné plány úplně zapomněl, ale ani očima, ani výrazem tváře takový výpadek paměti neprozradil. „Ano, samozřejmě.“

	Tracy se vrátil úsměv. „Toalety jsou vzadu?“ Hunter přikývl.

	„Za minutu jsem zpátky.“ Ještě jednou usrkla skotské a chopila se kabelky.

	Toalety byly na konci krátké chodbičky, za velmi elegantně zařízeným prostorem k sezení. Tracy se zasmála, když uviděla nápisy na dveřích.

	Na pravých stálo „Whisky“. Na levých byl nápis: „Vanilková vodka s brusinkami.“

	Žádný div, že byl barman tak překvapený, řekla si v duchu.

	Přesně v tom okamžiku vyšel z pánských toalet muž, vysoký metr pětaosmdesát, asi pětatřicátník. Měl na sobě tmavé tričko, modré džíny a černé vysoké boty. Když spočinul pohledem na Tracy, zastavil se a usmál.

	„Páni,“ zvolna sjížděl pohledem od jejího obličeje k ňadrům a pak dál až ke střevícům. „Ty jsi ale pěkná, viď? A máš moooc pěknou kérku.“

	Mluvil trochu nezřetelně, což prozrazovalo, jak je podroušený.

	„Děkuji,“ odvětila Tracy zdvořile.

	Muž měl opálený a ošlehaný obličej, vlasy ostříhané na kratičkého ježka a široký hrudník a ramena napovídaly o postavě samý sval.

	Když se Tracy pokusila vstoupit na dámskou toaletu, muž udělal úkrok doleva a zablokoval jí cestu.

	Vzhlédla mu do tmavě hnědých očí. Byl v nich uličnický výraz.

	„Dovolíte, prosím?“

	„Hele.“ Mužův hlas zněl, jako by vycházel z roury naplněné vodou. „Viděl jsem tě sedět s tím debilem na baru, ale to nejspíš proto, že neznáš nic lepšího. Ale musím ti říct, že hezká holka jako ty si zaslouží někoho, s kým si fakt užije. Někoho jako já.“ Mužova pravá ruka se pohnula směrem k Tracyiným vlasům, což ji přimělo rychle o krok ucouvnout.

	„Hele,“ opáčila a neuhnula před mužovým pohledem. „Protože je celkem zřejmé, žes toho dneska večer trochu moc vypil, nebudu brát na vědomí tvou urážlivou poznámku o mém příteli u baru. To z tebe jasně mluví alkohol. Radím ti – jdi se napít vody a požádej barmana, aby ti objednal taxík. Jestli budeš ještě pít, nejspíš to s tebou dneska špatně dopadne, a to ani nemluvím o tom, jak ti bude ráno.“

	Pokusila se projít kolem muže, ale znovu se jí postavil do cesty.

	„Já mám o moc lepší nápad,“ prohlásil. „Co kdybych tam šel s tebou?“ Ukázal palcem za sebe. „A můžeme se jaksepatří seznámit. Víš, o čem mluvím, ne?“ Sjel si rukou k rozkroku, po němž si dlouze a zvolna přejel dlaní.

	Tracy se zasmála. „Nevím, jestli se mám smát nebo blít. Jsi hnusně odporný.“

	„Co?“

	„Jé, promiň, zlato,“ upřela na něj lítostivý pohled. „Moc dlouhých slov? Můžu to přeformulovat, jestli chceš.“

	„Já chci, abys tam šla se mnou. Pak ti ukážu, co je to ‚dlouhý‘. Proč máš pít s volkswagenem broukem…,“ ukázal k baru, „když si můžeš užít s limuzínou?“ Oběma rukama ukázal na sebe.

	Tracy udělala bolestnou grimasu. „Učil ses společensky konverzovat z telenovel?“

	„Povím ti, co jsem se naučil.“ Muž sáhl po Tracyině paži.

	Velká chyba.

	Levou rukou odstrčila Tracy mužovu paži stranou, zatímco druhou namířila na břicho.

	Muži se napínalo tričko na svalnatém trupu, takže pro Tracy bylo tím snazší najít správný bod, i kdyby už přesně nevěděla, kam přitlačit. Když zaryla prsty do mužova břicha, vytřeštil oči a zajíkl se prudkou bolestí, která mu projela celým tělem. Reflexivně napjal břišní svaly, aby útok odrazil, ale už bylo pozdě. Tracyiny prsty už vyvíjely tlak na linea alba, tenký pruh pojivové tkáně ubíhající vertikálně středem břišních svalů.

	Obličej se mu zkřivil k nepoznání.

	Tracy přitlačila o maličko víc.

	Bolest byla tak mocná, tak ochromující, až muži selhal i hlas.

	Tracy se usmála.

	Muži se pod obrovským tělem roztřásly nohy a Tracy poznala, že každou chvíli půjde k zemi. Okamžitě trochu uvolnila tlak, aby se nezhroutil.

	Víčka se mu podivně zatetelila.

	Přitlačila ho zády ke zdi, aby se udržel ve vzpřímené pozici.

	„Až pustím, budeš trochu zblblý, jasný?“ sdělovala mu Tracy jemným a starostlivým tónem. „Ale za minutku nebo dvě už to bude dobré.“

	Muž na ni upíral prosebný pohled.

	„Takže,“ pokračovala. „Ještě jednou: radím ti, aby ses napil vody, pak si zavolal taxík a jel domů. Pro dnešek už máš vypito dost, jasný?“

	Muž dokázal jen kývnout.

	„A prosím,“ dodala Tracy. „Na žádnou jinou už to takhle nezkoušej… nikdy.“

	Konečně ho pustila a vstoupila na dámskou toaletu. Pár vteřin poté uslyšela, jak se zhroutil na zem.

	Hunter u baru dopil skotskou a otočil se na barové stoličce.

	Tracy byla pryč už několik minut. Ani vysoký svalovec, kterého si všiml, jak vstupuje do chodbičky k toaletám jen krátce před Tracy, se dosud nevrátil.

	Hunter se začal v duchu ptát, zda by se po ní neměl jít podívat, když uviděl, jak se od toalet potácí stopětaosmdesáticentimetrový chlap. Pravou ruku si tiskl k břichu, jako by dostal pěstí. V jeho tváři se zračilo čiré utrpení. Když došel k Hunterovi, zastavil se.

	„Měl bys ji mít na vodítku, kámo,“ pronesl slabým, napůl opilým hlasem.

	„Prosím?“ Vedle Huntera nikdo další neseděl, takže muž určitě mluvil k němu.

	„Je kurva nebezpečná, to teda jo.“

	Hunter nechápavě hleděl, jak se muž potácí pryč, bere si z opěradla židle bundu a odchází z baru.

	„O co šlo?“ zeptal se Huntera Alex.

	„Nemám zdání, ale měl bych jít zkontrolovat Tracy.“

	To Hunter nemusel. Když se na stoličce obrátil, Tracy se konečně objevila a vracela se na své místo.

	„Co se stalo?“ zeptal se Hunter.

	„Jak to myslíš?“

	„No, ten vymírající exemplář zrovna vyšel od záchodů, prošel kolem mě a říkal něco o tom, že tě mám mít na vodítku, protože jsi nebezpečná.“

	Tracy se rozesmála. „Vážně to říkal?“

	„Kdo to je? A cos mu udělala?“

	„Vlastně nikdo,“ odvětila Tracy. „Jenom jsme se tam vzadu potkali. Požádal mě o radu, tak jsem mu ji dala.“

	„O radu?“

	„Ano. Řekla jsem mu, ať jde domů. Už toho dneska vypil dost. Kde je?“

	Rozhlédla se po baru, ale muže nikde neviděla.

	„Odešel,“ odpověděl Hunter.

	„Aha, takže si to vzal k srdci.“

	Hunterovi to celé připadalo strašně bizarní, ale rozhodl se raději neklást další otázky.

	Tracy dopila. „Ještě jednu?“

	Hunter krátce uvažoval. „Co kdybychom si zašli někam na jídlo? Jedlas už?“

	Tracy s úsměvem pohlédla na hodinky. „Vzhledem k tomu, že už je po jedenácté… ano, už jsem večeřela, ale můžu ti dělat společnost.“ Odmlčela se a vyzývavě na Huntera pohlédla. „Nebo co kdybychom šli ke mně, a já ti něco uvařím?“

	Tracy byla fantastická kuchařka. Hunter to moc dobře věděl.

	„Určitě?“ zeptal se. „Je dost pozdě a nerad bych překážel.“

	„Ano. Určitě. A nepřekážíš.“

	Usmáli se na sebe a vtom Hunterovi zazvonil v kapse bundy mobil.

	Tracy na něj upřela nevěřícný pohled, v němž se zračilo „už zase?“.

	„Detektiv Hunter, útvar UNZ,“ přijal Hunter hovor.

	Byl to zvláštní agent Williams.

	Zatímco Hunter mlčky naslouchal, jeho výraz značně zvážněl.

	„Kde?“ pronesl a podíval se na hodinky. „Momentálně nejsem doma, ale stihnu to za patnáct minut.“ Ještě několik vteřin poslouchal. „Tak jo, budu připravený.“ Ukončil hovor a sklouzl pohledem k Tracy.

	Nemusela se ptát. Věděla, že když někdo Hunterovi takhle v noci volá, může to znamenat jen jedno jediné.

	„Strašně se omlouvám,“ sáhl po její ruce.

	Zakryla zklamání úsměvem.

	„To nic,“ řekla, „je to tvá práce.“ Upila ze sklenice. „Zase ten samý pa chatel?“

	Hunter kývl.

	„Páni, ten neztrácí čas, co?“

	Hunter položil na bar dvě bankovky a sáhl po bundě. „Ještě jednou,“ řekl k Tracy. „Moc se omlouvám.“

	„Pokud mi to vynahradíš, tak mi to nevadí,“ opáčila napůl žertem, napůl vážně.

	„S tím můžeš počítat.“ Políbil ji na rty a spěšně opustil bar.
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	Černé SUV vyzvedlo Huntera na adrese bydliště přesně pětačtyřicet minut poté, co opustil The Thirsty Cow Lounge, takže měl dost času se osprchovat a převléct. Pětašedesát minut potom už stál spolu s Garciou a oběma agenty FBI na Van Nuysově letišti v San Fernando Valley. Ve tvářích všech bylo zřejmé, jak málo toho naspali.

	„Kafe?“ zeptal se Garcia, jen co Hunter vstoupil do dveří, a podal mu jeden z kelímků, které držel v rukou.

	Hunter vděčně přijal. „Čteš mi myšlenky.“

	„Dokonalé načasování,“ přistoupil k oběma agent Williams. „Letadlo bude připravené do pěti minut.“

	„Máme ještě nějaké informace kromě toho, co jste mi řekl do telefonu?“ zeptal se Hunter.

	Bylo mu řečeno jen tolik, že Chirurg má další oběť a on sám asi hodinu na přípravu, než ho vyzvedne auto a odveze na letiště.

	„Taky toho vím velice málo,“ odpověděl agent Williams.

	„Ale určitě víc než my,“ prohlásil Garcia. „Víme aspoň, kam letíme?“

	„Do Tucsonu v Arizoně.“ Odpověď zazněla od agentky Fisherové, která právě ukončila hovor na mobilu. „Včera ráno, potom, co jsme se dozvěděli o Chirurgově třetí oběti tady v Los Angeles, už bylo nad slunce jasnější, že se nedrží konkrétního města, ba ani konkrétního státu.“

	To vám to trvalo pěkně dlouho, pomyslel si Garcia, ale nahlas to nevyslovil.

	„Takže,“ pokračovala agentka Fisherová. „Před odletem jsme se ujistili, že každý policejní sbor a všechny úřady koronera a šerifa ve Spojených státech dostanou naléhavé upozornění, že kdyby se objevila mrtvola s chybějícími částmi těla anebo s určitými stopami na těle, je třeba okamžitě to sdělit FBI a místní detektivové nemají zahajovat žádné vyšetřování. Asi před dvěma hodinami naše velení v Quantiku přijalo telefonát z Tucsonského policejního sboru v Arizoně. Včera navečer se našla mužská mrtvola s podivnými zářezy na zádech.“ Odmlčela se, aby ještě zvýšila napětí. „Dostali jsme informaci, že stopy na zádech oběti se podobají podivné kombinaci písmen a symbolů. Je vám to povědomé?“

	„Nic víc o oběti nevíme?“ zeptal se Garcia.

	Agentka Fisherová pokrčila rameny. „V téhle chvíli ne… Jo, ještě jedna věc,“ dodala, než se vydala k nástupní bráně. „Tucsonská policie taky zadržela nějakého muže.“

	„Zadržela nějakého muže?“ opakoval překvapeně Hunter.

	Agentka Fisherová přikývla. „Zrovna jsem se to dozvěděla. Zatkli ho na místě činu. Policisté ho našli stát nad mrtvolou.“
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	Detektiv James Miller z oddělení vražd Tucsonského policejního sboru si posunul brýle ve stříbrných obroučkách ke kořeni nosu a pak zastrčil ruce hluboko do kapes kalhot. Následujících pět minut pozorně hleděl jednosměrně průhledným zrcadlem na muže v poutech sedícího o samotě u kovového stolu.

	„Jamesi, co to děláš?“ zeptal se detektiv Edward Hill, když vstoupil za parťákem do pozorovací místnosti číslo jedna. Po šesti letech u sboru byl Hill konečně ani ne před rokem jmenován detektivem Tucsonského policejního sboru. Byl o devět let mladší než Miller.

	„Co bys tak řekl, že dělám, bažante?“ opáčil Miller, aniž se na Hilla podíval. Od chvíle, kdy je kapitán před jedenácti měsíci spároval, Miller nikdy neoslovil detektiva Hilla jinak než „bažante“.

	„To, co vždycky děláš před výslechem podezřelého.“ Hill se zastavil vedle Millera. I on upíral oči na záhadného vysokého muže s oholenou hlavou, sedícího u kovového stolu.

	„Proto tě mám rád, bažante. Jsi chytrý. Žádný div, žes to dotáhl na detektiva.“

	Hill se vtipu nezasmál. „Slyšels, co říkal kapitán? Nemáme vyslýchat podezřelého. Není to náš případ, Jamesi. Musíme ho tu jen držet, dokud nepřijede FBI.“

	„Ano, slyšel jsem kapitána,“ odvětil Miller. „A jestli chceš dělat kašpárka těm pošukům v černých oblecích s pitomými slunečními brýlemi, tak si po služ, bažante, ale já nepotil krev a nedotáhl to na detektiva z mordparty, jen abych mohl dělat gardedámu podezřelému z vraždy kvůli debilní FBI. Toho chlapa zatkli v Catalina Foothills. Jestli jsi nezapomněl, je to v naší jurisdikci. Pokud vím, dokud to nedostaneme oficiálně na papíře, patří případ nám, ne federálům.“ Miller se konečně obrátil čelem k Hillovi: „Viděls už nějaký oficiální papír?“

	Hill se na Millera zašklebil. „Ne, ale oba víme, že je na cestě, tak proč chceš marnit čas tím, že ho budeš vyslýchat, když víme, že pak už nic dalšího dělat nemůžeme? Případ nám vezmou, než slunce vyjde. Podle toho, co jsem slyšel, federálové už sem míří.“

	„Tak to bychom sebou měli hodit,“ podíval se Miller na hodinky.

	„Umíráš touhou po kopanci do koulí?“ Hill se poškrábal v elegantní bradce. „Kapitán Suarez nám natrhne prdel. To přece víš, ne?“

	„Ne, nenatrhne. Po pravdě řečeno, jestli se nám povede FBI dost naštvat, nejspíš nás pozve na panáka.“

	Hill se na Millera pochybovačně zadíval.

	„Kapitán federály nesnáší, bažante. Je to dávná historie. Jednoho krásného dne ho můžeš požádat, aby ti o tom vyprávěl.“

	Tomu Hill klidně věřil. Znal dost policajtů, kteří neměli FBI v lásce. Následující půl minuty pozoroval muže za jednosměrným zrcadlem.

	„Spí?“ svraštil Hill čelo.

	„To je jen jedna z jeho zajímavých vlastností,“ odvětil Miller. „Stojím tu už skoro deset minut a kromě mrkání ten chlap nehnul ani svalem.“

	„Cože, vážně?“

	„Ani o blbej centimetr, bažante. Nehnul rukou… Nehnul nohou… Necuknul kolenem… Nepodrbal se nervózně na bradě… Nezakroužil krkem… Nepřejel si rty jazykem… Nic. Ani nepohne očima ze strany na stranu. Od té chvíle, co jsem přišel, sedí pořád ve stejné pozici a zírá si na ruce. Jako by byl v transu nebo co. Nikdy jsem neviděl nikoho tak soustředěného, kdo by se tolik ovládal, natožpak chlapa, nad kterým visí obvinění z vraždy.“

	Hill se kousl do dolního rtu a založil si paže na hrudi.

	„Známe už jméno?“ zeptal se Miller.

	Hill zavrtěl hlavou. „Ne. Nic. Neměl u sebe žádné doklady. Ani řidičák. Ani kreditní karty. Ani náprsní tašku. Nic.“

	„Otisky prstů? Program pro rozpoznávání obličejů?“

	„Nula. Není v systému.“

	„A nemluví.“

	„Ne,“ potvrdil Hill. „Zatím neřekl ani slovo. Nemůžeme ho ani zapsat, protože nevíme, pod jakým jménem.“

	„Právě proto máme jedinečnou šanci, bažante,“ prohlásil Miller. „Tohle je sériový vrah, jakého znáš jen z hollywoodských filmů; rozumíš mi?“

	„Sériový vrah?“ Hill střelil fascinovaným pohledem po Millerovi. „To šlo rychle. Proč myslíš, že je sériový vrah?“

	„Bažante, nebuď naivní. Proč myslíš, že sem takhle v noci míří federálové, už pár hodin potom, co byl pan Kamenná socha zatčený?“ Miller se na vteřinu odmlčel. „Napovím ti – není to proto, že jde o hledaného kapsáře.“

	Hill se znovu zaměřil na muže, sedícího ve výslechové místnosti.

	„Nebudeme si lhát, bažante,“ dodal Miller, sundal si blejzr a začal si vyhrnovat rukávy. „Lidi jako on jsou jeden z hlavních důvodů, proč jsme se dali k policii… proč jsme tak bojovali, abychom se dostali do mordparty. Nevím, jak ty, ale když já byl kluk, nemohl jsem se nabažit filmů o sériových vrazích. Viděl jsem všechny, co se vidět daly, protože mě fascinovaly. A to trvá.“

	Hill přistoupil o trochu blíž ke sklu.

	„Tady jsme v Tucsonu, bažante,“ pokračoval Miller. „Jasně, máme tu zločin. Máme tu dokonce i vraždy, ale takovéhle věci tu prostě nejsou.“ Ukázal na muže. „Tohle je případ, o jakém se píše v učebnicích a o jakém se natáčejí filmy.“ Vyndal z podpažního pouzdra zbraň a položil ji na stůl v pozorovací místnosti. „A on je tady, sedí v naší  výslechové místnosti. Můžeš mě mít za zvědavého, ale já osobně bych se mu moc rád dostal do hlavy, i kdyby jen na pár minut. A navíc umím skvěle vyslýchat, to přece víš.“ Zamířil ke dveřím.

	„Opravdu tam jdeš?“ zeptal se Hill.

	„To si piš.“

	„A nemyslíš, že první, co udělá, bude, že si vyžádá právníka? Po pravdě řečeno mě překvapuje, že to ještě neudělal, ale na druhé straně, nepromluvil s nikým ani slovo od chvíle, co ho zatkli, Jamesi.“

	„To se nejspíš uvidí, ne? Mimochodem, není třeba to nahrávat.“
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	Sedm metrů dlouhá kabina pro pasažéry v proudovém letadle Dassault Falcon 2000EX byla rozdělená na tři velice luxusní části – přední se čtyřmi sedadly, střední se třemi sedadly a zadní rovněž se třemi sedadly. Všechna sedadla se dala otáčet o 360 stupňů a byla potažená měkkou béžovou kůží, každé mělo vlastní mediální centrum, individuální klimatizaci a elektrickou zásuvku. Vpředu vedle kokpitu byly plně zásobený bar a uzamykatelná skříňka na zbraně. Docela vzadu se nalézala prostorná koupelna se sprchou. Nízkonapěťová, plně ovladatelná LED světla na stropě umožňovala pasažérům nastavit si náladové osvětlení buď individuálně, nebo pro každou ze tří skupin sedadel, nebo pro celé letadlo.

	„Páni,“ poznamenal Garcia, když s Hunterem konečně nastoupili do letounu. „Federálové se mají o moc líp než my.“

	„To si tedy rozhodně pište.“ Agentka Fisherová se protáhla kolem nich, aby zaujala jedno z míst v přední části letadla.

	Agent Williams usedl naproti ní.

	„Už můžete přestat slintat, detektive,“ neubránila se agentka Fisherová dloubnutí. „Je to jen letadlo.“

	Hunter a Garcia zůstali vpředu a obsadili sedadla přes uličku od agentů.

	„Stihl jsi tu večeři s tchánem a tchyní?“ zeptal se Hunter poté, co si zapnul bezpečnostní pás.

	„Kdepak,“ odvětil Garcia. „Večeři jsem propásl úplně, ale stihl jsem moučník a pití, čímž se zásluhou mé okouzlující osobnosti všechno zase na pravilo.“

	Hunter se usmál. „To věřím.“

	Během několika minut poté, co všichni nastoupili do soukromého letounu, začal Dassault Falcon rolovat po ranveji. Za další dvě minuty vydala kontrolní věž povolení ke startu, který proběhl naprosto hladce a letadlo zahájilo stoupání do letové výšky 8400 metrů. Pilotův hlas z reproduktorů v rychlosti oznámil, že letové podmínky jsou dobré, obloha bezmračná a let potrvá asi hodinu a pětadvacet minut.

	„A co ty?“ zeptal se Garcia. „V kolik jsi odcházel z kanceláře?“

	Hunter naklonil hlavu k jedné straně. „O moc později, než jsem chtěl.“

	„Jo, to jsem tak nějak tušil.“

	Agentka Fisherová počkala, až zhasne světelné znamení „zapnout bezpečnostní pásy“, a pak si otočila sedadlo čelem k ostatním.

	„Něco bych vám všem ráda ukázala,“ vytáhla z aktovky několik fotografií a položila je na velký sklápěcí stolek mezi sebou a agentem Williamsem.

	Obrázky přitáhly pozornost Huntera a Garcii jako magnet.

	Stejně jako v jejich dočasné kanceláři rozdělila agentka Fisherová fotky do tří skupin – oběti, vyřezané nápisy a místa činu.

	„Včera ve vaší kanceláři,“ začala, „jste zmínili možnost, že ten vrah je dost šílený, aby se díval na své vraždění jako na uměleckou formu, pamatujete?“ Ukázala na Garciu. „Možnost, že třeba bere místa činu jako malířské plátno, jakési okno do svého díla.“

	Garcia se zatvářil téměř šokovaně. Bylo mu zatěžko uvěřit, že agentka Fisherová opravdu zaznamenala něco, co řekl, natožpak že o tom uvažovala.

	„No,“ pokračovala. „Hned jak jsme se zabydleli ve své kanceláři, začali jsme procházet několik souborů, včetně všech fotografií z prvních dvou míst činu našeho Chirurga.“ Sklouzla pohledem k fotkám na stolku a všichni to udělali po ní. „A myslím, že možná něco máme.“

	„Něco?“ Garcia se předklonil a opřel se lokty o kolena. „Jako že něco, co by mohlo spojit první místa činu s tou uměleckou teorií?“

	„Možná.“

	I vzduch v tryskáči jako by znehybněl očekáváním.

	„Včera jste něco říkal,“ promluvila agentka Fisherová ke Garciovi, „co se mi pořád opakovalo v hlavě kolem dokola.“

	„A co to bylo?“ zeptal se Garcia.

	„Že i když jsme ty latinské věty dešifrovali, ještě jsme nepřišli na to, jaký je jejich skutečný význam. Tak jsem přehodnotila fotky z prvních dvou míst činu. Uvědomila jsem si, že jste měl pravdu. Zaslepila nás počáteční teorie a možná jsme udělali závažnou chybu.“ Její hlas nabyl téměř omluvného tónu. „Ta chyba byla, že jsme vnímali výlučně jen oběti a nebrali jsme v úvahu všechno ostatní.“

	„Všechno ostatní?“ opakoval Garcia. „Jako na místě činu?“

	„Přesně tak. Zabývali jsme se vždycky jenom obětí.“ Agentka Fisherová zvedla pravou ruku v gestu, které ho vyzývalo, aby počkal. „Dovolte, abych vám teď všem položila otázku – vyznáte se někdo ve výtvarném umění? Chci říct: čtete o něm, chodíte do galerií, muzeí, na výstavy a takové věci?“

	„Ne, vlastně ne,“ odvětil Garcia.

	„Jen zřídka,“ přiznal Hunter.

	„Proč?“ zeptal se Garcia.

	Agentka Fisherová vytáhla z aktovky tři snímky, které si opatřila z internetu. Žádný z nich nesouvisel se žádným místem činu ani obětí.

	„No, já vlastně nikdy nebyla žádný výtvarný fanda,“ řekla. „Ale včera jste se v kanceláři zmínil, že umění je subjektivní. Záleží na úhlu pohledu.“

	Položila na stůl první fotku. Byla na ní dokonale ustlaná postel s běloskvoucím povlečením uprostřed velmi špinavé a zaneřáděné místnosti.

	„Co může jednomu připadat jako umění…“

	Vyložila druhou sjetinu. Byla téměř opakem první – zaneřáděná a špinavá postel uprostřed zcela bílé, sterilní místnosti.

	„… to může v očích někoho jiného působit jako učiněné smetiště.“

	Právě to bylo na poslední ze tří sjetin – hromada odpadků, vysypaná uprostřed umělecké galerie.

	Když agentka Fisherová položila snímky na stůl, zamyšlený výraz ve tvářích Huntera a Garcii se ještě prohloubil. „Tohle jsou jen tři narychlo vyhledané ukázky, ale umělecké galerie takřka všude jsou takových kousků plné. Umění bývalo něčím, čeho si lidé vážili, ale v našem moderním světě se za umění dá považovat skoro cokoli. Tahle hromada odpadků,“ znovu ukázala na poslední snímek, který jim ukázala, „se prodala za půl milionu dolarů.“

	„To snad ne.“ Garcia se zatvářil překvapeně a rozhořčeně zároveň. „To tedy dělám určitě ve špatném oboru, protože tohle bych uměl taky.“

	Agentka Fisherová nechala obrázky na stole, zatímco vybírala jednu fotografii z hromádky „obětí“.

	„Takže když uvažujeme takhle, jak už jsem řekla, možná jsme udělali velkou chybu, když jsme se dívali na oběti izolovaně. Vezměte si kupříkladu první oběť.“ Předložila jim fotografii, kterou vybrala. Byl to snímek celého těla Kristine Riversové ležící na špinavé podlaze kůlny. Zbytek kůlny nebylo vidět. „Jestliže izolujete oběť, vidíte víceméně tohle.“

	Agentka Fisherová vrátila fotku na stůl a vybrala novou, tentokrát z hromádky „místo činu“. Byl to širokoúhlý záběr, kde bylo tělo Kristine Riversové vidět na pozadí zdí plných pestrých graffiti a podlahy poseté různorodým smetím. Agentka o několik kroků odstoupila, až se ocitla ve střední části letadla, než fotografii všem ukázala.

	„Ale když berete celé místo činu jako komplet, nebo ještě líp, jako jediný obraz…“

	Vzdálenost přidala fotografii úplně novou perspektivu.

	„… pak možná dokážete vnímat celek.“
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	Detektiv James Miller vstoupil do výslechové místnosti číslo jedna na policejní stanici Alvernon Way v centru Tucsonu a zavřel za sebou dveře. Místo aby přistoupil k malému kovovému stolu uprostřed klaustrofobické podzemní komory, zůstal stát u dveří naprosto mlčky, ruce v kapsách kalhot, oči upřené na muže sedícího za stolem.

	Přestože se dveře zabouchly dost hlasitě, muž nevzhlédl. Nespouštěl oči ze svých spoutaných rukou připevněných řetězem k desce stolu.

	Celý výstup na téma „stát mlčky u dveří“ byl součástí Millerovy výslechové techniky, kterou rozvinul během dvanácti let práce detektiva z mordparty v Arizoně, ale navzdory všem svým zkušenostem byl Miller maličko nervózní.

	Ano, za těch dvanáct let vyslýchal stovky podezřelých, z nichž mnozí byli pachatelé surových vražd, ale pokud mu bylo známo, nikdy nestál tváří v tvář sériovému vrahovi, natožpak takovému, po kterém jde FBI. Přečetl o nich mnoho knih a viděl hromadu dokumentů a po pravdě řečeno, Miller vždycky doufal, že jednoho krásného dne povede vyšetřování sériového vraha – takové vyšetřování, které vzbudí celostátní zájem a dostane se mu patřičného pokrytí v tisku. V duchu si zas a znova představoval, jak vede výslech – jak je tím, kdo má za úkol vypáčit z vraha pravdu. Jakmile se za ním teď ale zavřely dveře, Miller pocítil takovou nejistotu jako už léta ne. Muž za stolem se rozhodně něčím velice lišil, něčím, co Miller dosud nedokázal určit, ale ať to bylo cokoli, šířil se z toho po místnosti mrazivý chlad.

	Miller sklouzl pohledem k jednosměrnému zrcadlu na východní stěně. Věděl, že za ním přihlíží jeho parťák.

	Miller zachoval klid.

	Muž nezvedal hlavu.

	Miller čekal.

	V téže místnosti už Miller v minulosti sehrál několik variací stejné hry – němé hry „Nepohnu se. Nepodívám se ti do očí“. Ze zkušenosti detektiv věděl, že nejde o nic víc než o psychickou přetahovanou. O hru silné vůle. Vezme muž detektiva na vědomí jako první, ať už verbálně, pohybem nebo očním kontaktem, anebo Miller podlehne mužově zarputilosti a promluví dřív? 

	Nezasvěcenci mohlo něco tak triviálního připadat dětinské, ale Miller věděl, že není radno zanedbávat význam takových psychologických hrátek ve výslechové místnosti, a právě proto muže tak dlouho pozoroval přes jednosměrné zrcadlo. Stejně jako se profesionální hráč pokeru snaží číst ze svých protivníků a podle toho zvolit herní taktiku, snažil se o totéž i Miller, muž však nic neprozrazoval, leda to, že jeho pevné předsevzetí je zřejmě neochvějné.

	Kdo, říkal si Miller, poté, co byl zatčen na místě vraždy, tráví všechen čas tím, že sedí sám ve výslechové místnosti, nehne svalem a neřekne ani slovo?  Miller ještě nikdy nenarazil na nikoho, kdo by měl takové sebeovládání. Mužova disciplína, to musel uznat, byla neprůstřelná.

	Miller z muže nespouštěl oči.

	Muž nespouštěl oči ze svých rukou.

	K Millerovu překvapení první část taktiky – dveře, které za sebou nechal zapadnout s dost hlasitým bouchnutím – slavně selhala. Bouchnutí mělo narušit mužovo soustředění, přimět ho vzhlédnout a vzít na vědomí detektivovu přítomnost. Byla to šoková taktika, která až dosud nikdy Millera nezklamala.

	Možná jsem měl těmi dveřmi prásknout víc, říkal si Miller.

	Vytáhl ruce z kapes a udělal čtyři kroky vpřed, takže se ocitl přímo před kovovým stolem.

	Muž nevzhlédl.

	Miller si sedl.

	Muž nevzhlédl.

	Miller se opřel dozadu, přehodil nohu přes nohu a ledabyle složil ruce v klíně. Tenhle pohyb byl také naplánovaný. Miller se jím ocitl v uvolněné, bezstarostné pozici, zatímco muž seděl na krajíčku židle s mírně nahrbenými rameny. Očividně mnohem napjatější pozice.

	Miller čekal.

	Deset vteřin.

	Muž nevzhlédl.

	Patnáct vteřin.

	Muž nevzhlédl.

	Dvacet vteřin.

	Mužovy oči, a jen oči, se sunuly přes stůl, až se konečně zastavily na detektivovi sedícímu naproti.

	Mám tě.

	Miller měl sto chutí vyskočit a bouchnout pěstí do vzduchu, ale zachoval klid. Jenom se zadíval muži do očí. Teprve tehdy si všiml, že jsou hluboko zasazené a tmavé jako uhlí.

	„Dobrý večer,“ pronesl Miller konečně klidným a zvládnutým tónem. Pozdrav doplnil mírným úklonem hlavy.

	Muž neřekl nic.

	„Jsem detektiv James Miller z Tucsonského policejního sboru, divize vražd.“

	Muž neřekl nic.

	„Mohli bychom začít tím, že nám povíte své jméno. Všechno by se tím značně usnadnilo, víte.“

	Muž neřekl nic.

	„No, vím, že umíte mluvit, protože podle zprávy o zatčení, když vás ti dva policisté našli stát nad mrtvolou Timothyho Davise a řekli vám, že chtějí vidět vaše ruce, odpověděl jste, cituji – ‚Počkejte moment, můžu to vysvětlit.‘ Takže víme, že nejste němý.“

	To byl další z Millerových triků. Věděl velmi dobře, že podle zprávy zatýkajících policistů jim muž odpověděl ‚Klídek, parťáku‘ – ale Miller naschvál řekl něco jiného, aby se pokusil nastartovat reakci, snad i odpověď – ‚To jsem neřekl‘ by stačilo. Byl by to začátek rozhovoru, něco, s čím by Miller mohl pracovat. Muž však opět neřekl nic.

	Miller zachoval uvolněný postoj.

	„Můžete si hrát na mlčenou, jak chcete, kamaráde, ale oba víme, že nakonec budete zpívat jako ptáček. Nejste první, kdo tu hru hraje, a nebudete poslední, a společný jmenovatel vás všech je ten, že nakonec promluvíte. Nebudete možná mluvit se mnou, ale mluvit budete, to mi věřte. Já jsem jen první ve frontě a můžu vám zaručit, že jsem ten, s kým se mluví nejsnáz, ale po mně přijdou těžké váhy. Víte, o čem mluvím, ne?“

	Muž konečně pohnul hlavou, zvedl bradu jen tolik, aby se mohl Millerovi jaksepatří podívat do očí. Upřeně na sebe hleděli několik dlouhých vteřin a Miller nepozoroval nic, co by nasvědčovalo tomu, že se muž chystá porušit mlčení. Zkusil to ještě jednou.

	„Kolik jste jich zatím zabil?“

	Žádná odpověď.

	„Tři? Čtyři? Pět?“

	Žádná odpověď.

	„Kolik?“ Mlčení.

	Zjevně to nefungovalo, ne k Millerově spokojenosti. Užuž se chystal opět změnit taktiku, když se dveře výslechové místnosti za jeho zády otevřely.

	„Co tu sakra děláte?“

	Detektiv Miller se otočil na židli, kdežto spoutaný muž se sotva pohnul. Jenom mírně naklonil hlavu ke straně, aby viděl za detektiva.

	„Přišel jste krucinál o rozum?“

	Dunivý, autoritativní hlas patřil kapitánu Suarezovi, malému a podsaditému muži, který se vždycky snadno rozvzteklil. Při řeči mu hustý knír mexického typu poskakoval nad ústy nahoru a dolů, což působilo poněkud komicky.

	„Kdo vám dal souhlas, abyste přemístil vězně z jeho cely do výslechové místnosti? To jsem kurva koktal, když jsem vám říkal, že se podezřelý nemá vyslýchat? Tohle není náš případ, detektive Millere. Patří kurva federálům. Připadalo mi, že se vyjadřuju velice jasně.“

	Miller narovnal nohy a pohlédl na muže. „Slyšel jste to?“ zaševelil jemně. „Jede si pro vás FBI.“

	„Detektive Millere.“ Hlas kapitána Suareze zesílil ještě víc.

	„Jen jsem se choval mile, kapitáne. Však víte, povídal jsem si tuhle s naším hostem.“

	„Řeknu vám, co vím,“ opáčil kapitán. „Vím, že byste měl z té židle sakra zvednout zadek a hned teď vypadnout z téhle místnosti, pokud nemáte nepřekonatelné nutkání příští měsíc sbírat holýma rukama kobylince. Bez rukavic. A to můžu  zařídit, detektive.“

	„Jo, jo.“ Miller klidně vstával a ohlížel se na muže. „Stejně to byla nuda.“ Když se však detektiv ocitl u dveří, muž u stolu ho překvapil, neboť poprvé promluvil.

	Pronesl pouhá tři slova.

	
45

	Hunter a Garcia hleděli pět vteřin mlčky a bez jediného mrknutí na fotografii, kterou držela agentka Fisherová v ruce. Na dálku, navzdory znetvořenému obličeji, se mohl pestrobarevný obraz, na němž se tělo Kristine Riversové odráželo od pozadí stěn pokrytých graffiti a podlahy plné smetí, podobat spíš obrazu z umělecké galerie než snímku z místa činu. Po pravdě řečeno, chybějící oči a skalpovaná hlava přispívaly k makabróznímu dojmu z výtvarného díla.

	„Do horoucích pekel!“ Garcia cítil, jak se mu ježí vlasy v týle.

	Hunter zůstal zticha, ale cítil, jak se mu tělem rozlévá adrenalin.

	„Teď si možná myslíte, že není možné, abychom dosáhli podobného efektu s druhým místem činu – ložnicí Alberta Greenea,“ ujal se slova agent Williams. „Jestli si vzpomínáte, na podlaze ani na stěnách nic nebylo. Nikde absolutně žádná krev.“

	Agentka Fisherová se vrátila ke třem skupinám fotografií, které naaranžovala na sklápěcím stolku, a vybrala dva nové snímky z hromádky „místo činu“ – širokoúhlé záběry pořízené ze dvou různých perspektiv, na nichž bylo tělo Alberta Greenea na posteli v jeho ložnici. Znovu s nimi poodstoupila od skupiny, ale efekt se vůbec nepodobal tomu, který budily předchozí obrázky, jež jim ukázala. Ani na dálku žádný ze snímků nepřipomínal obraz. Vypadaly přesně na to, čím ve skutečnosti byly – jako fotografie z místa činu.

	„Rozhodně to nepůsobí stejně, že?“ naléhal agent Williams.

	„Rozhodně ne,“ souhlasil Garcia.

	„Ale co jestli vrah neusiloval o stejný efekt?“ nadhodil Hunter.

	„Přesně to nás napadlo.“ Hlas agentky Fisherové stoupal vzrušením.

	„Tomu nerozumím,“ namítl Garcia. „Není to v rozporu s domněnkou, že vrah chce, aby místa činu vypadala jako obrazy, jako umělecká díla?“

	„Ne nezbytně.“ Úsměv na rtech agentky Fisherové napovídal, jak moc ji baví detektiva školit. „Když se nad tím zamyslíte, není možné vytvořit stejné dílo dvakrát, ale hlavně musíte mít na paměti, že umění je subjektivní.“ Mrkla na Garciu, protože moc dobře věděla, že to byl on, kdo s tímto poznatkem přišel jako první. „Teď na to myslete a povězte mi, co říkáte tomuhle.“

	Agentka Fisherová znovu o pár kroků ustoupila a zastavila se uprostřed střední části letadla. Tentokrát všem ukázala dva obrázky vedle sebe. Vlevo byla stejná fotografie, jako jim ukázala před chvilkou – místo nálezu Kristine Riversové –, a napravo jeden ze dvou širokoúhlých snímků ložnice Alberta Greenea.

	Garcia několikrát přeskočil pohledem od jednoho obrázku k druhému.

	„To si snad děláte legraci,“ pronesl, když konečně pochopil. „Jsou prakticky opačné.“

	„To tedy jsou,“ potvrdila agentka Fisherová. „Ještě máte naději, detektive.“

	Garcia se poškrábal na nose pravým prostředníčkem.

	Agentka Fisherová gesto ignorovala. „Takže co jestli pro první dílo vybral vrah místo, kde nemusel malovat po zdech ani po podlaze, ani po ničem jiném vzhledem k lokaci, nepoužívané kůlně u řeky, kde už bylo všechno to šílené ‚moderní umění‘, co potřeboval – obaly od potravin, špinavé hadry, zahozené potřeby k užívání drog, graffiti na stěnách a tak dále. Stačilo mu jen umístit doprostřed hlavní kus, aby dosáhl svého – tělo oběti se znetvořeným obličejem.“

	Znovu ukázala na vytištěný snímek s dokonale ustlanou postelí uprostřed zaneřáděného pokoje.

	„Pak,“ pokračovala. „Pro své druhé ‚dílo‘ vrah vyměnil špinavou kůlnu za dokonale čistý pokoj a mladou ženskou oběť za starého muže, vidíte?“ Nedopřála Garciovi čas k odpovědi. „Když pominete fakt, že jde o místa zločinu, jedno každé z těch ‚děl‘, přesně jak jste řekl, je prakticky opakem druhého. Možná že to  byl efekt, o který vrahovi šlo.“

	Garcia to musel chvíli vstřebávat.

	Tentokrát vybral obrázek z hromádky snímků místa činu agent Williams. Další širokoúhlý záběr, ale tenhle byl z místa činu v Los Angeles, kde bylo na krví nasáklých lůžkovinách vidět z kůže stažené tělo Lindy Parkerové na pozadí stěn pomazaných krví.

	„Jeho třetí ‚dílo‘ netřeba představovat,“ řekl agent. „Tady zvyšuje faktor šoku, stáhne tělo z kůže a stěny potře krví.“

	Podal fotografii agentce Fisherové, která opět o několik kroků poodstoupila. Stejně jako snímek z prvního místa činu, jejž prve všem ukázala z dálky, i tenhle obrázek působil skoro jako obraz z galerie, kde karmínová červeň ostře kontrastovala se zářivě bílými stěnami a jasně rudým povlečením.

	„Ale to nejlepší,“ upoutala agentka Fisherová znovu Hunterovu a Garciovu pozornost, „teprve přijde.“
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	Vrchní soudní patolog okresu Pima doktor Keith Morgan přijal překvapivý telefonát zvláštního agenta Mikea Brandona právě ve chvíli, kdy dojídal večeři. Jakmile s ním domluvil, uskutečnil sám dva hovory, aby zjistil, kdy přesně dorazí mrtvola Timothyho Davise do úřadu koronera v centru města. Když to bylo vyřešeno, udělal si šálek silné kávy, znovu se osprchoval a oblékl.

	Doktoru Morganovi nevadilo začínat časně ráno ani končit pozdě večer. Po pravdě řečeno, obojí činil téměř každý den. Od té doby, co mu před čtyřmi roky po pětadvacetiletém manželství zemřela žena, zachraňovala ho před soustavnou osamělostí jen práce. Doktor Morgan se ochotně chopil nabízené příležitosti zaměstnat si mozek a neprohrát další večer v boji se samotou.

	V tuhle večerní dobu, kdy dopravní provoz nestál za řeč, trvalo doktorovi pouhých deset minut, než zdolal sedmikilometrovou vzdálenost od svého domova ve čtvrti Southern Height k Úřadu vrchního soudního patologa na East District Street.

	„Zapomněl jste něco, doktore?“ Vysoký zřízenec, na pohled Havajec, seděl za pultem recepce a teď vzhlédl od komiksu, který si četl. Nezdálo se, že by ho tak brzký návrat doktora Morgana nějak překvapil.

	„Ne tak docela, Nathane,“ opáčil doktor a přistoupil k pultu. „Jaký je ten komiks?“

	„To není komiks, doktore,“ odvětil Nathan téměř vzdorovitým tónem. „To je grafický román, ale tenhle je fakt dobrý. Nejspíš by se vám líbil.“

	„No, možná bych to měl někdy zkusit.“

	„Stačí jen říct, doktore. Mám jich plný pokoj.“

	Doktor Morgan se pousmál. „Někdy během zhruba tak poslední hodiny sem měli přivézt tělo – Afroameričan, třicet let, identifikovaný jako Timothy Davis?“

	Nathan odložil grafický román a zaměřil se na počítač na pultě před sebou.

	„Skutečně přivezli,“ odpověděl po rychlém zapátrání. „Zřejmě vražda. Tělo dorazilo asi před padesáti minutami.“

	Doktor Morgan kývl. „Ano, to bude ono. Můžete prosím zařídit, aby mi ho někdo přemístil na pitevnu jedna?“

	Zřízenec se podíval na nástěnné hodiny za sebou. „Budete ho pitvat hned?“

	Když se doktor Morgan zdržel nebo přišel brzy ráno, věnoval se obvykle hlavně papírování.

	„Mám to v plánu.“

	„Ale… tělo ještě není připravené,“ oznámil zřízenec s mírně překvapeným výrazem.

	Před pitvou bylo třeba každé tělo řádně připravit. To znamenalo svléci, v případě potřeby postříkat fungicidem a důkladně umýt dezinfekčním mýdlem, než se přemístilo na pitevní sál. Tato práce obvykle připadla zřízencům na patologii, ale protože mrtvola Timothyho Davise dorazila až po pracovní době, jenom ji umístili do chladírny.

	„Máme tu někoho, kdo by byl schopen tělo připravit, než se převléknu?“ zeptal se doktor.

	„Jasně. Dneska mají noční Minika a Ralph. Jednoho z nich pošlu, aby vám ho připravil, doktore. Sál jedna jste říkal?“

	„Přesně tak.“

	„Už se na tom pracuje.“ Nathan rázně kývl na doktora Morgana hlavou. „Mám vám na tu pitvu sehnat asistenta? Mohl bych zavolat Patrickovi.“

	Patrick Wilson byl stážista, který obvykle asistoval doktoru Morganovi při pitvách.

	„Ne. Není třeba někoho obtěžovat, vážně. Vystačím si sám.“
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	Soukromé tryskové letadlo konečně překračovalo neviditelnou hranici mezi jižní Kalifornií a západní Arizonou, a záře hvězd, které pokrývaly noční oblohu, jako by se začínala měnit, snad byla zamženější, méně plná života, jako by jejich svit ztrácel zlomky síly, čím dál letěli na východ.

	Hunter i Garcia čekali, že bude agentka Fisherová pokračovat, ale už toho moc neřekla.

	„To nejlepší teprve přijde?“ pobídl ji Garcia. „Jak to myslíte?“

	„Zářezy, které vrah udělal na zádech obětí,“ upřesnila konečně agentka Fisherová. Aby svá slova zdůraznila, ukázala znovu na fotografii, kterou jim před několika minutami ukázala – na tu, kde bylo vidět z kůže stažené tělo Lindy Parkerové na pozadí stěn pomazaných krví.

	„Bez ohledu na to, jak moc má kdo zkušeností,“ začala, „tohle je nepochybně na pohled jedno z nejbrutálnějších míst činu, k jakému kdy může vyšetřovatel přijít. Všechno jako by z něj křičelo ‚surovost a sadismus‘.“

	Garcia se zasmál. „To nám nemusíte povídat, my jsme tam byli.“

	„Ale navzdory tomu, jak to vypadá,“ pokračovala, „patologické nálezy nám vyprávějí docela jiný příběh – žádná bolest… žádné utrpení… žádné mučení. Smrt přišla rychle a způsobilo ji udušení, což nedává moc smysl, ne tady… a ani u žádného z vrahových předcházejících zločinů.“

	„Dokud se na to nepodíváte z jiné perspektivy,“ doplnil Hunter.

	„Jednoznačně.“ Agentka Fisherová se na Huntera usmála, jako by sdíleli jakési telepatické pouto. „Vysvětluje se tím, proč přesto, jak brutálně třeba vypadají místa činů, je vrah vlastně vůči svým obětem milosrdný. Nemá důvod jim ubližovat nebo jim způsobovat utrpení, protože jako lidé ho nezajímají. Zajímají ho jako objekty.“

	Garcia se na Huntera zašklebil. Přestože nepronesl jediné slovo, Hunter četl z jeho výrazu jako z knihy – Nedochází jí to, nebo co? Probírali jsme to včera. Jako by opakovala všechno, co jsem říkal.

	„Jedna věc je jistá,“ pokračovala agentka Fisherová. „Ten vrah není hloupý. To zdaleka ne. Možná trpí bludy, ale rozhodně není hloupý. Věděl, že ať jste kdokoli, bez ohledu na to, kolik máte zkušeností nebo i pro jakou bezpečnostní složku pracujete… nikdo se zdravým rozumem by neviděl v žádném z těch míst činu nic jiného než sadistické divadýlko.“

	„Pokud nám to nesdělí,“ zopakoval Garcia to, co řekl předchozího dne kapitánce Blakeové.

	„Přesně tak.“ Agentku Fisherovou už zjevně zmáhalo vzrušení. „Opravdu nejste beznadějný případ, detektive.“

	Ukázala na jednu z fotografií „rytin“, na níž byla záda Lindy Parkerové – Pulchritudo circumdat eius – „krása je všude kolem ní“.

	„S tímhle,“ řekla, „vrah pokrývá stěny kolem ní krví.“ Agentka Fisherová zakroužila zápěstími, takže dlaně jejích rukou mířily ke stropu. „Jestliže uvěříme, že vrah vyřezal tu latinskou větu do třetí oběti, aby nás navedl ke svému pohledu na místo činu, je jen logické, že se přinejmenším o něco podobného pokusil i u prvních dvou, ne?“

	Ukázala na druhou fotografii ze skupin „rytin“, na níž byla zachycena záda Kristine Riversové – Pulchritudo in conjunctio.

	Garcia zamžikal.

	„Počkejte moment,“ řekl. „Copak že to znamená?“

	„,Krása je ve spojení,‘“ odpověděl agent Williams.

	„Nebo ještě líp,“ přerušil ho Hunter, „‚Krása je v kombinaci‘.“

	Garcia na něj pohlédl.

	„Pamatuješ, že většina latinských slov má víc než jeden význam? ‚Conjunctio‘  může znamenat vztah, spojení, kombinaci, souvislost… záleží na kontextu.“

	„A to nám uniklo,“ přiznal agent Williams a namířil přitom na Huntera ukazováčkem. „Kontext. Tam jsme udělali velkou chybu. Věřili jsme, že vrah chtěl říct ‚krása je ve spojení‘, protože to zapadalo do naší původní teorie – příbuzenského vztahu mezi Kristine Riversovou a ředitelem Kennedym. Věřili jsme, že ty zářezy jsou jen šifra, jíž nám vrah sděluje, že její vražda byla odplata za něco, za co podle vraha nesl ředitel Kennedy odpovědnost.“

	„Ale mýlili jste se,“ doplnil Garcia.

	„Ano, mýlili,“ potvrdila agentka Fisherová. „Už víme, že vražda neměla s pomstou nic společného. Vrah pravděpodobně nemá ani zdání, kdo je ředitel Kennedy. Pokud znovu analyzujeme kontext zločinu, a tím kontextem mám na mysli místo činu jako celek, je jasné, že vrah měl na mysli ‚krása je v kombinaci‘.“

	„Jako že v kombinaci těla a zbytku kůlny.“ Hunter okamžitě pochopil, kam agentka Fisherová míří.

	Usmála se a zvedla fotografii z místa činu, na níž bylo jen znetvořené tělo Kristine Riversové na podlaze. „Žádná jiná kombinace by nefungovala. Podívejte se na tohle – tělo samo o sobě… nic než bizarní sadistický výjev, že?“ Zvedla snímek celku, který jim ukazovala před chvilkou. „Ale v kombinaci s graffiti na stěnách, špinavou podlahou a vším ostatním… co říkáte?“

	Garcia na okamžik zatajil dech.

	„Vrahova zpráva byla kryptická, to ano,“ pokračovala agentka Fisherová. „Ale jakmile se dešifrovala a zapadla do správného kontextu, nešlo už o nic jiného než o návod, jak chce, abychom se dívali na místo činu… na jeho ‚umění‘.“ Agentka Fisherová znovu ukázala na Huntera. „Jak všichni víme, určití sérioví vrazi pevně věří, že ve skutečnosti ‚zlepšují svět‘ nebo ‚dávají světu dar‘ nebo nějaký takový šílený nesmysl. A tyhle typy vrahů, přestože věří, že jsou inteligentnější než všichni ostatní, přestože pochybují, že ostatní dokážou vidět věci tak, jak je vidí oni, navzdory všem svým bludům v hloubi duše nechtějí zůstat nepochopené. Chtějí, abychom…“ Agentka se zarazila a opravila se. „Ne, chtějí, aby svět  pochopil, jak jsou skvělí.“

	Agentka Fisherová nechtěla ztratit setrvačnost, a tak rychle vybrala jeden ze dvou širokoúhlých záběrů druhého místa činu – ložnice Alberta Greenea.

	„Tělo pana Greenea bylo zanecháno ve vlastní posteli,“ řekla, „v jeho vlastní dokonale čisté  ložnici. Nebyl tam žádný nepořádek ani krev.“

	Další snímek, který agentka Fisherová všem ukázala, zachycoval záda Alberta Greenea – Pulchritudo in oculis aspicientis. Vedle něj umístila fotografii z internetu, již jim prve ukázala – rozházenou, neustlanou postel uprostřed sterilní, prázdné místnosti.

	„‚Krása je v oku toho, kdo se dívá,‘“ citovala. „Jeho druhá zpráva byla pokyn a současně i výzva.“

	„Výzva k čemu?“ zeptal se Garcia.

	„Abychom viděli v jeho díle krásu.“ Odpověď zazněla od Huntera. Jeho tón byl klidný a zádumčivý.

	„Přesně tak,“ souhlasil agent Williams. „Myslíme si, že tentokrát nás opravdu  vyzýval, abychom viděli v jeho díle krásu. Proč? Protože se smiřuje s faktem, že možná nikdy nespatříme krásu v tom, co dělá, co považuje za umění. Smiřuje se s tím, že to, co v očích jednoho – v jeho očích – vypadá jako umělecké dílo, může zraku někoho jiného připadat jen jako necitelná vražda. ‚Krása je v oku toho, kdo se dívá.‘ My jsme ti, co se dívají.“

	Agentka Fisherová oslovila Garciu. „Řekl jste, že podle vašeho názoru nás vrah těmi zářezy, svými zprávami, oslovoval, pamatujete?“

	Garcia kývl.

	„A já myslím, že máte pravdu. Vrah s námi komunikuje. Snaží se nám ukázat své vidění. Teď prosím nezapomínejte, že máme jen fotky z místa činu pořízené forenzním fotografem, jehož jedinou starostí bylo místo zdokumentovat, nic jiného. Zato umělecký fotograf by hledal ideální úhel záběru k dosažení kompozice… k oživení ‚díla‘. Už nepochybuju, že právě to Chirurg dělá. Fotografuje si místa činu pro vlastní potěšení. Možná si je i natáčí na video. Vytváří si vlastní galerii mrtvých.“
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	Dassault Falcon dosedl na přistávací dráhu číslo tři Mezinárodního letiště Tucson přesně jednu hodinu a jedenadvacet minut poté, co odstartoval z Los Angeles.

	„Už jsem nařídila jednomu z našich týmů v Quantiku, aby se pustili do kunsthistorického vyhledávání,“ sdělila agentka Fisherová Hunterovi a Garciovi, když letoun roloval po ranveji. „Jestli ten vrah skutečně vidí vraždu jako formu umění, jestli skutečně používá místa činu jako malířské plátno, pak taky existuje šance, že se inspiruje dílem někoho jiného. Nařídila jsem týmu pátrat po malířích, co vyobrazují násilí… témata stětí, stahování z kůže, vydloubávání očí, skalpování, metody mučení… cokoli v tomhle duchu.“

	„Doufám, že vašemu týmu nebude vadit pracovní přetížení,“ poznamenal Hunter. „Násilí a mučení se vyskytovaly ve většině uměleckých slohů v dějinách. Od starověkého a středověkého výtvarného umění přes renesanci až po neoklasicismus… vlastně až do současnosti.“

	„Ani nemluvě o náboženských výtvarných dílech,“ dodal Garcia. „Která zobrazují násilí a mučení habaděj.“

	„Náš tým je ve své práci nejlepší,“ ujistila je agentka Fisherová. „Jestli ten vrah zakládal své zločiny na nějakém existujícím uměleckém díle, tak je najdou.“

	Motory letadla se zastavily a u letounu přibrzdil černý GMC Yukon. Řidič, vysoký Afroameričan podobný spíš hvězdě Národní fotbalové ligy než agentovi FBI, na ně čekal pod schůdky.

	„Zvláštní agent Williams?“ zeptal se, když všichni čtyři pasažéři vystoupili.

	„Ano, to jsem já,“ přistoupil Williams.

	„Já jsem Mike Brandon. Velící zvláštní agent terénní úřadovny FBI ve Phoenixu. Mluvili jsme spolu po telefonu.“ Potřásli si rukama. „Vítejte v Arizoně a v Tucsonu.“

	Oficiální velitelství FBI sídlilo na Pennsylvania Avenue číslo 935 ve Washingtonu, jen pár bloků od Bílého domu a přímo přes ulici od ministerstva spravedlnosti. Akademie FBI a výzkumné centrum, mnohými považované za skutečné velitelství, sídlily poblíž města Quantico v okrese Stafford ve státě Virginie. Kromě toho měla FBI padesát šest terénních úřadoven rozesetých po padesáti amerických státech. Mnohé z těch úřadoven rovněž ovládaly četné satelitní buňky v několika vybraných městech, zvané „rezidenční agentury“. V Tucsonu žádná rezidenční agentura FBI nebyla a nejbližší terénní úřadovna se nalézala ve Phoenixu, vzdáleném 173 kilometrů.

	„Doufám, že pro nás máte víc informací,“ poznamenal agent Williams, když všichni kráčeli k autu.

	„Nějaké mám,“ odvětil agent Brandon. „Informací pořád přibývá. Tělo se našlo teprve před několika hodinami a dům je velký. Forenzní je ještě na místě a pravděpodobně tam bude až do zítřka, možná i déle. Ještě se to nedá říct přesně. Našli tam počítač a laptop. Obojí chráněné heslem. Obojí už je na cestě k vašim ajťákům do Quantika.“

	„Mobil?“ zeptal se Garcia.

	„Ne, zatím nic.“

	Všichni zaujali místa ve voze a Brandon podal každému z nich spisovou složku FBI.

	„Jméno oběti je Timothy Davis,“ začal agent Brandon. „Třicetiletý strojní inženýr od firmy Raytheon.“

	Hunter přimhouřil oči. „Raytheon? Ta zbrojařská firma?“

	„Technicky vzato jde o obranu a národní bezpečnost, pane,“ odvětil agent Brandon. „Ale ano, vyrábějí mimo jiné i zbraně.“

	„Oběť byla strojní inženýr pracující pro firmu, která se zabývala obranou a národní bezpečností?“ zeptal se Garcia.

	„Správně.“

	„Tak to přeju hodně štěstí při překonávání hesla v počítači a laptopu.“

	Složka, kterou agent Brandon všem předal, začínala portrétní fotografií oběti.

	Snímek je všechny zarazil zbrusu novou skutečností.

	Až do té chvíle nikdo z nich neměl tušení, že nová Chirurgova oběť je Afroameričan.

	Rasově různorodé oběti představovaly mezi sériovými vrahy vzácný trend. Ti, kteří přešli od jednoho typu oběti k jinému, obvykle mívali motivy pevně zakořeněné v sexuálním uspokojení. Jejich oběti bez ohledu na rasu byly většinou buď prostitutky – jež mohl vrah anonymně sebrat z ulice –, nebo patřily k homosexuální komunitě – které se daly snadno sbalit v klubech nebo barech. Ale i sérioví vrazi, kteří si vybírali rasově různorodé oběti, se obvykle drželi stejného pohlaví a mířili buď jenom na ženy, nebo pouze na muže. Dvojitý přechod – od ženy k muži a od jedné rasy k druhé – byl extrémně vzácný. Další skutečnost, která činila Chirurga jedinečným.

	„Včera kolem sedmnácti čtyřiceti,“ pokračoval agent Brandon, „zaklepala paní Štěstěna.“

	„Paní Štěstěna?“ opakovala agentka Fisherová.

	„Tucsonský policejní sbor obdržel telefonát od jednoho ze sousedů pana Davise,“ vysvětloval agent. „Byl to jistý pan Christopher Pendleton, který z okna viděl, jak se někdo cizí vloupal do nemovitosti pana Davise. Pan Pendleton měl být na dovolené až do pozítřka, ale musel se dnes ráno vrátit kvůli naléhavé pracovní záležitosti.“

	Všichni v autě si vyměnili tázavé pohledy.

	„Říkal jste v sedmnáct čtyřicet?“ zeptal se agent Williams.

	Agent Brandon nahlédl do poznámek.

	„Ano. Přesně v sedmnáct čtyřicet dva.“

	„Fajn.“

	„Zpátky k telefonátu,“ pokračoval agent Brandon. „Dispečink vyslal na adresu pana Davise hlídkový vůz. Po vstupu do nemovitosti domovními dveřmi, které zůstaly nezamčené, dva zasahující tucsonští strážníci uslyšeli hluk vycházející ze suterénu. Šli to dolů prošetřit a zastihli tam muže stojícího nad neživým tělem pana Davise. Muž byl na místě zatčen.“

	„Má ten muž nějaké jméno?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Určitě má,“ opáčil agent Brandon. „Ale nepromluvil ani slovo od chvíle, kdy ho zatkli, a protože Tucsonský policejní sbor má výslovný rozkaz ho nevyslýchat, nemáme nic. Čekají na vás.“

	„Nic neřekl?“

	„Zřejmě ani slovo. Ani zatím nepožádal o právníka.“

	„A nemá u sebe žádný průkaz?“ naléhala agentka Fisherová. „Řidičský průkaz, kreditní kartu, kartičku sociálního pojištění… nic?“

	„Kdepak. Ani náprsní tašku. Jen nějakou hotovost ve svorce na bankovky.“

	„Otisky prstů?“

	Agent Brandon zavrtěl hlavou. „Není v systému. Vážně o tom chlapovi nevíme nic.“

	„A kde je teď?“

	„Tucsonská policie ho drží na policejní stanici Alvernon Way.“

	„Tak si s tím záhadným jedincem pojedeme promluvit,“ řekla agentka Fisherová.

	Agent Brandon nastartoval motor a zařadil rychlost. „Mimochodem, fotky z místa činu jsou v samostatné hnědé obálce vzadu ve složce.“

	Když Hunter, Garcia a oba agenti FBI vyndali z obálky obsah, zračilo se v jejich tvářích překvapení.

	První fotografie z místa činu zachytila tělo Timothyho Davise ležící na nemocniční posteli. Stejně jako všechny tři předchozí oběti byl svlečený donaha a ležel naznak, s pažemi přirozeně podél trupu. Nohy měl zcela odhalené, kotníky u sebe tak, že se téměř dotýkaly. Nemocniční lůžko působilo trochu divně, ale to, co skutečně všechny překvapilo, bylo, že se tělo zdálo takřka nedotčené. Timothy Davis nebyl stažený z kůže ani skalpovaný. Oči neměl vyňaté z lebky. Ruce a nohy také nebyly uříznuté. Na první pohled na sobě neměl žádná viditelná zranění, zářezy, ba ani škrábance – dokud nepřešli k druhé fotografii z místa činu, záběru vnitřní strany levé nohy Timothyho Davise zblízka. Tam bylo vidět v oblasti třísel malý vpich a modřinu. Třetí snímek zachycoval zblízka obličej. Timothy Davis měl zavřené oči, zavřená ústa, ale ve tváři mírumilovný výraz, jako by smrt byla něčím, co už dlouho očekával, a jako by byl rád, že se konečně dostavila.

	„Vrah nic neodebral?“ zeptala se agentka Fisherová. „Žádné části těla?“

	Agent Brandon na ni vrhl tázavý pohled.

	„To nic,“ zavrtěla hlavou.

	„Jestli se divíte tomu nemocničnímu lůžku na fotce,“ agent Brandon zamířil s vozem k výjezdu z ranveje, „ten patřil oběti.“

	Všechny oči se upřely na agenta.

	„Manželka mu zemřela před necelými čtyřmi týdny,“ vysvětloval agent Brandon. „Nějakou dobu bojovala s rakovinou slinivky. Pokud je mi známo, jakmile se potvrdilo, že už se nedá nic dělat, rozhodla se dožít doma u manžela, ne v nemocnici. Pan Davis měl v domě kompletní funkční zařízení, proto to nemocniční lůžko. Dal v práci výpověď, aby mohl být u ní.“

	„Měli děti?“ zeptal se Hunter.

	„Ne, neměli.“

	Všichni se znovu zaměřili na fotografie ve složkách. Na čtvrtém a posledním snímku bylo znovu zachyceno celé tělo Timothyho Davise na lůžku.

	„Co patologické vyšetření?“ zeptal se agent Williams.

	„Doktor Morgan,“ odvětil agent Brandon, „vrchní soudní patolog okresu Pima, pravděpodobně právě teď provádí pitvu. Osobně jsem s ním telefonoval. Zavolá mi, hned jak bude hotový.“
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	Jedenáctikilometrová cesta z tucsonského mezinárodního letiště k policejní stanici na South Alvernon Way uběhla v téměř úplném tichu. Všichni kromě agenta Brandona se soustředili výlučně na složky, které obdrželi.

	„Jsme tady,“ oznámil agent Brandon, když zahnul doprava na malé parkoviště pro návštěvníky napravo od policejní stanice.

	Budova stojící kousek od vozovky byla nehezká jednopatrová hranatá stavba s pěkně udržovaným trávníkem vpředu. Po krátké betonové pěšině došli k automatickým posuvným dveřím z tmavého skla a pak vstoupili do prostorné haly. Mladý štíhlý strážník sedící za bezpečnostním sklem u recepčního pultu okamžitě vstal, jakmile pět návštěvníků uviděl.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se, poté co odsunul část okna.

	„Ano.“ Agent Brandon vytáhl průkaz FBI. „Kapitán Suarez už nás očekává.“

	Strážník zamžikal nad agentovým průkazem a pak kradmo mrkl na hodinky.

	„V tuhle hodinu?“ Zamračil se. „Víte jistě, že jste si nespletli čas?“

	Právě v tom okamžiku se těžké dveře vedle pultu recepce s hlasitým zabzučením otevřely. Za nimi stál na začátku dlouhé chodby malý otylý muž. Měl na sobě tmavý oblek, který na něm vypadal jako pytel od brambor, a pod ním bleděmodrou košili. Bez kravaty. Huňatý mexický knír mu při řeči poskakoval nad horním rtem téměř komicky.

	„To je dobrý,“ vykoukl zpoza dveří na mladého strážníka. „Přebírám to.“

	„Ano, pane. Promiňte, pane, nevěděl jsem, že jste tady.“

	Kapitán Suarez se obrátil ke skupině. „Zvláštní agent Brandon?“ Agent Brandon přistoupil a potřásl mu rukou.

	„Kdybyste mě laskavě následovali, prosím,“ vyzval je kapitán, poté co se všichni jaksepatří představili. „Jak už jsem vám říkal do telefonu,“ začal, přičemž je vedl nejprve až na konec chodby a pak po betonových schodech dolů, „subjekt nemluví. Neřekl nám ani, jak se jmenuje.“

	„Neřekl ani slovo od chvíle, co byl zatčený?“ zeptal se Hunter.

	„No, ne tak docela.“

	Po schodech se dostali do další dlouhé chodby, tentokrát o trochu temnější než ta, odkud právě přišli.

	„Jeden z mých detektivů se s ním pokusil promluvit,“ vysvětloval kapitán. „Ale podařilo se mu z něj dostat jen tři slova – ‚Tohle bude legrace.‘“

	„Jeden z vašich detektivů se s ním pokusil promluvit?“ Agentka Fisherová přistoupila o krok blíž a její tón byl pevný a dotčený. „Já myslela, že máte jasné pokyny, kapitáne – podezřelého nebude  vyslýchat nikdo jiný. Souhlasíte doufám s tím, že to nebyly nijak složité pokyny, že? Nicméně jste je zřejmě nepochopil. Budeme si potřebovat poslechnout nahrávku toho rozhovoru mezi vaším  detektivem a naším  podezřelým, a to hned.“

	Kapitán Suarez se zastavil v půli chodby a rázně se k agentce otočil. Její tón se mu opravdu nezamlouval.

	„Podívejte, zvláštní agentko Uštěkaná, my tady spolupracujeme. Zatkli jsme muže na místě vraždy. Vraždy, která – i když částečně odpovídá popisu, který jsme včera obdrželi od FBI prostřednictvím všeobecného bulletinu – byla spáchána v naší  jurisdikci. Po zatčení jsme uposlechli pokynů z bulletinu FBI, neptali jsme se ‚proč‘ a okamžitě jsme kontaktovali Federální úřad vyšetřování. Umístili jsme toho člověka do samostatné cely, izolovali jsme ho ode všech, jak jste požadovali. Taky jsme podle požadavků nezahájili žádné vyšetřování, ačkoli jsme na to měli právo. Od té doby tady sedím na zadku až do téhle nekřesťanské hodiny a čekám, až se vynoříte z oblaků prachu jako hrdinové, protože ať je to, co chce, prostě to nemohlo počkat do rána, že? Kdoví? Jsme tady v Tucsonu tak neschopní, že by nám podezřelý mohl do východu slunce utéct.“

	Kapitán se upřeně zahleděl na agentku Fisherovou.

	„Záznam výslechu neexistuje, protože žádný výslech neproběhl,“ pokračoval. „Můj detektiv tam vstoupil a položil mu pár otázek, na které vůbec nedostal odpověď. Jak už jsem vám řekl, jediná slova, která podezřelý pronesl od zatčení, zněla, ‚Tohle bude legrace‘. Mohl jsem tu informaci zamlčet, ale neudělal jsem to. Jak jsem řekl, my spolupracujeme. Jestli se vám nelíbí, jak to děláme,“ ukázal do chodby, „můžete se vrátit, odkud jste přišla.“

	Garcia se málem roztančil radostí.

	Agentka Fisherová se zhluboka nadechla, ale než stihla odpovědět, přistoupil k ní agent Williams a položil parťačce ruku na rameno.

	„Promiňte, kapitáne. Rozhodně jsme se nepřišli hádat ani vyhledávat spory. A rozhodně jsme vám vděčni za spolupráci. Všichni za sebou máme dlouhý den plný překvapení a jsme trošičku rozhození. Máte pravdu. Možná jsme měli počkat do rána, až budou všichni aspoň odpočatí a míň nervózní, ale když už tady jsme, dovolíte, abychom pokračovali a promluvili si se subjektem?“

	Kapitán Suarez dlouhých pár vteřin hleděl agentu Williamsovi do očí.

	„Tudy.“

	Pokračovali chodbou a Garcia se naklonil k Hunterovi. „Jsem jediný, kdo si myslí, že je trochu divné, když podezřelý od zatčení neřekne nic než ‚Tohle bude legrace‘?“

	„Ne,“ opáčil Hunter. „Jsme na tom stejně.“

	Kapitán Suarez na konci chodby zahnul vlevo a vedl je kolem dveří střežených mladým policistou do malé pozorovací místnosti hned za rohem. Ve vybetonovaném prostoru bylo nepříjemně horko.

	„Tady je,“ oznámil kapitán Suarez.

	Za velkým jednosměrně průhledným zrcadlem na stěně přímo před sebou uviděli vysokého ramenatého muže sedícího u kovového stolu. Ruce měl třiceticentimetrovým řetězem připoutané k desce stolu. Seděl na židli tak pohodlně, jak jen to šlo vzhledem k situaci. Oči klopil do klína. Na sobě měl tmavomodré tričko, modré džíny a černé tenisky All-Stars. Tkaničky mu z bezpečnostních důvodů odebrali.

	Dlouhou chvíli všichni mlčky pozorovali muže za zrcadlem, a jestli si někdy někdo z přítomných v pozorovací místnosti představoval, jak Chirurg vypadá, pak se tomu muž před nimi hodně blížil.

	„Pokud je mi známo,“ promluvila agentka Fisherová, „neměl u sebe žádný průkaz totožnosti, když ho zatkli.“

	„Správně,“ potvrdil kapitán Suarez. „Měl u sebe jen fotoaparát.“

	„Fotoaparát?“ Otázku položil agent Williams, ale ustaraný výraz ve tvářích všech ostatních byl úplně stejný. Dozvěděli se to až teď, protože písemnou zprávu o zatčení ještě žádný z nich neviděl.

	„Přesně tak. Když ho ti dva strážníci překvapili na místě činu, viděli, jak pustil na zem něco těžkého. Mysleli, že je to zbraň. Nakonec se ale ukázalo, že jde o fotoaparát.“

	Agentka Fisherová zvedla jedno obočí a obrátila se čelem ke skupině.

	„Říkala jsem, že si pravděpodobně svá místa činu fotografuje, ne?“

	„Fotoaparát byl zajištěn jako důkaz a leží nahoře,“ oznámil kapitán Suarez.

	„Procházel už někdo fotky?“ zeptal se Hunter.

	„Ne,“ odvětil kapitán Suarez a naschvál obdařil agentku Fisherovou celuloidovým úsměvem. „Ze dvou důvodů. Za prvé – jelikož nejde o naše vyšetřování, nepatří nám ani důkaz, a za druhé – nejde o digitální fotoaparát.“

	To všechny překvapilo.

	„Řeč je o staromódním foťáku na kinofilm. Budete muset nechat vyvolat film, jestli chcete vidět fotky.“

	„To není problém,“ kývl agent Brandon na kapitána. „Jdeme pro foťák.“ Oslovil agenty Williamse a Fisherovou. „Snímky budu mít za hodinu. Maximálně za dvě.“

	Kapitán pohlédl na zbytek skupiny.

	„To je v pořádku, kapitáne,“ ujistil ho agent Williams. „Vystačíme si sami. Položíme mu jen pár otázek.“

	„Poslužte si,“ odvětil kapitán Suarez a pak s agentem Brandonem opustili místnost.

	Všichni se znovu zadívali na muže za zrcadlem, ale agentka Fisherová jako by na něj hleděla trochu jinak. V očích se jí znovu zalesklo, jako by viděla něco víc než ostatní.

	„Měli bychom s ním nejdřív nechat promluvit Roberta,“ navrhl Garcia. „Je expert na výslechy.“

	„No, to si opravdu nemyslím.“ Agentka Fisherová o krok ucouvla od jednosměrného zrcadla. „Ať už se v záhlaví oficiální zprávy objeví cokoli, detektive Garcio, tohle je  vyšetřování FBI, a tudíž podezřelého jako první vyslechne agent FBI. A prosím, věřte, že detektiv Hunter není v téhle místnosti jediný expert na výslechy.“

	„Takže ho bude vyslýchat agent Williams?“ zeptal se Garcia s kamennou tváří.

	„Vy si zřejmě připadáte vtipný, že?“ opáčila agentka Fisherová.

	„Mám své chvilky.“

	„No, tohle rozhodně není jedna z nich.“

	Agentka Fisherová popadla zápisník a pero, položené na malém obdélníkovém stole uvnitř pozorovací místnosti. „Prosím, jednu věc si zapamatujte, detektive: nemylte se, jste tu jako hosté, nic víc, tak byste si měli zvyknout přihlížet ze zadní řady. Já vám radím, abyste si udělali pohodlí a snažili se dávat pozor. Platí?“ Ocitla se u dveří. „Kdoví? Třeba se i něco naučíte.“
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	Dveře do výslechové místnosti číslo jedna se za agentkou Fisherovou zabouchly, ale zvuk muži u kovového stolu ani tentokrát zřejmě nevadil. Dál klopil oči, jako by klidně četl nějakou neviditelnou knihu spočívající v jeho klíně.

	Agentka Fisherová dlouhou chvíli muže pozorovala z místa, kde stála, a pak zvolna přistoupila ke stolu. Cvakání jejích vysokých podpatků na betonové podlaze se zlověstně rozléhalo prostorem.

	Mužův pohled se nepohnul, ale rty se mu roztáhly krátkým cynickým úsměvem, jako by přesně věděl, kdo přichází.

	Klik, klak, klik, klak…

	Muž jako by si užíval zvláštní napětí.

	Agentka Fisherová se konečně zastavila u stolu a čekala.

	Muž se ani nepohnul. Dál klopil oči. Ruce zůstávaly na stole.

	Agentka Fisherová napůl položila zápisník na desku stolu, napůl jím pleskla. Zvuk muže nepolekal, ale zřejmě upoutal jeho pozornost, neboť konečně zvedl pohled a zadíval se agentce FBI do očí.

	„Zdravím,“ řekla s přísným výrazem, hlasem klidným, ale pevným a autoritativním.

	Výraz v mužových očích byl ledově chladný a uvážlivý. Žádná úzkost. Ani strach. Studoval ji, to agentka Fisherová poznala. Viděla ten výraz už mnohokrát a neděsil ji.

	„Jsem zvláštní agentka Erica Fisherová z Federálního úřadu vyšetřování.“

	Jestliže agentka Fisherová čekala, že po mužově tváři přelétne aspoň záblesk váhání, když mu sdělila, u jaké bezpečnostní složky pracuje, pak byla trpce zklamána. Mužovo chování se nezměnilo ani za mák. Jednoduše dál analyzoval pohledem ženu stojící před ním. Při tom, v jaké byla náladě, neviděla agentka Fisherová důvod marnit dál čas frivolní konverzací.

	Trik číslo jedna – ať subjekt uvěří, že jste nejvyšší šarže vyšetřování. S nejvyšší šarží chce mluvit vždycky. Proč? Mnozí psychopatičtí sérioví vrazi, když konečně pochopí, že hra pravděpodobně skončila, dělají, co je v jejich silách, aby si vyjednali co nejlepší pozici, a vědí, že takový obchod může uzavřít jen ten, kdo stojí na samém vrcholku hodnostního žebříčku. Mluvit s někým jiným je jen ztráta času. Agentka Fisherová zřetelně rozeznávala, že tenhle muž plýtvat dechem nehodlá.

	„Jsem vrchní velící agentka celého tohoto vyšetřování,“ zalhala.

	Po těch slovech se v mužových očích konečně něco změnilo.

	Agentka Fisherová pohlédla na svůj obraz v jednosměrném zrcadle na levé straně, než usedla ke stolu naproti muži.

	„Tohle je jediná příležitost, co budete mít, abyste si promluvil přímo se mnou. Potom odejdu a další příležitost vám neposkytnu. Rozumíte tomu, co vám říkám?“

	Mužův pohled ještě zintenzivněl. Pořád se z ní zjevně snažil něco vyčíst.

	„Takže,“ pokračovala agentka. „Teď se navzájem představíme, ano? Jak jsem řekla, já jsem zvláštní agentka Fisherová… a vy?“

	Nic.

	„Nějaké jméno, kterým bych vás mohla oslovovat, jen pro účel tohoto rozhovoru?“ naléhala.

	Mužův pokerový výraz byl skoro stejně pevný jako výraz jeho protějšku, ale ne docela. Přesto neodpovídal.

	Agentka Fisherová se opřela dozadu a zkřížila nohy. Nedávala najevo rozrušení.

	Muž sepjal ruce na desce stolu.

	Agentka Fisherová si všimla, že má čisté a úhledně ostříhané nehty.

	„Byl byste radši, kdybych si vymyslela nějaké jméno, které mohu používat, dokud se nerozhodnete sdělit mi to skutečné?“ zeptala se.

	Muž se několik vteřin ani nepohnul, pak sotva znatelně pokrčil rameny, což byla sice němá, ale přesto odpověď. Dělala pokroky.

	Přišel čas vyzkoušet nějaké reakce.

	„Tak jo… počkejme… mohla bych vám říkat…“ Předstírala, že o tom přemítá. „Chirurg. Co vy na to? Vyhovuje to vašim dovednostem?“

	Od muže se nedostavila vůbec žádná reakce, což agentku Fisherovou překvapilo, ale zachovala klidnou tvář a pořád nic neprozrazovala.

	„Nelíbí se vám to? Vážně? Tak jo, určitě mě napadne něco jiného. Co takhle…“ Další pauza. Další letmý pohled na obraz v zrcadle. „Umělec?“

	Těsně pod mužovým levým okem se pohnul sval. Bylo to nepatrné cuknutí a agentka Fisherová si nebyla jistá, zda je ostatní za zrcadlem vůbec postřehli, ale jí rozhodně neuniklo.

	„Je to lepší? Tak se vnímáte? Jako umělec?“

	Muž se nadechl.

	Agentka Fisherová na něj poněkud sarkasticky kývla a pak se bezstarostně zasmála. „Myslíte, že mlčení vám nějak pomůže?“

	Čekala.

	Nic.

	„No, můžu vám zaručit, že nepomůže. Co kdybyste se zkusil rozhlédnout kolem sebe.“ Agentka Fisherová pár vteřin počkala, ale muž se ani tentokrát nepohnul. „Ty zdi jsou pevné a sedíte v suterénu policejního okrsku. Moc nerada vám to říkám, ale… jste v hajzlu. Odtud se nedostanete nikam, leda do uličky smrti. To přece víte, ne? Vaše jediná šance je mluvit se mnou.“

	Výhrůžka muži zřejmě nevadila.

	Přišel čas maličko zrychlit.

	Trik číslo dvě, přitlačit, zaútočit nebo se pokusit subjekt zdiskreditovat, ale mířit přitom na jeho přebujelé ego. Vzhledem k jejich klamné víře, že jsou nadřazení všem ostatním, budou psychopati daleko spíš bránit své ego než své činy.

	„Víte, na někoho, kdo si připadá tak chytrý a tak tvořivý, jste to tedy zvoral dost rychle, že?“

	Muž mžikl.

	Úder zasáhl.

	Přitlač znovu.

	„No, mám pro vás novinku. Nejste chytrý. Nejste umělec. Jste jen obyčejný šílený psychouš, co rád zabíjí lidi a nechává po sobě pitomá vodítka. Naše archivy jsou plné lidí, jako jste vy.“

	Ticho.

	Přitlač víc.

	„Vlastně ne.“ Agentka Fisherová udělala grimasu. „Dovolte, abych se opravila. Naše archivy jsou plné lidí o moc chytřejších, protože se nedali chytit tak rychle. Nezapomněli, že lidé mají sousedy a sousedi se rádi dívají z oken.“

	Muž maličko přimhouřil oči.

	Agentka Fisherová to pochopila a znovu se zasmála. „Ale, vy jste nevěděl, jak vás chytili, že?“

	Muž zaťal zuby.

	„Přesně tak, jeden ze sousedů vás viděl, jak jste se vloupal panu Davisovi do domu – soused, který měl být na dovolené, ale musel ji o několik dní zkrátit. To jste ale měl smůlu, co?“ Efektně se odmlčela. „Na někoho, kdo si myslí, jak je nesmírně inteligentní… tak připravený, to byla hodně hloupá chyba, nemyslíte? Kontrola v poslední chvíli by se vám byla fakt docela hodila.“

	Na mužových rtech znovu vytanul cynický úsměv.

	„Víte co?“ pronesla agentka Fisherová klidně a přitom už vstávala.

	Trik číslo tři.

	„Už s tím vážně končím. Jsem unavená. Cestovala jsem pekelně daleko, abych se sem dostala, a vy jste za to rozhodně nestál. Hodně štěstí v uličce smrti.“ Otočila se k muži zády.

	Klik, klak, klik, klak.

	„Takže… zvláštní agentko Fisherová,“ zavolal muž a zastavil ji u dveří.

	Neobrátila se k němu.

	„Kolik mrtvol jste zatím našli?“ Muž měl hlas stejně mocný jako postavu a stejně klidný jako hlas agentky Fisherové.

	Zhluboka se nadechla, aby potlačila úsměv, který jí přejel po tváři, než se otočila a znovu spočinula pohledem na mužově obličeji.

	„Kolik?“ naléhal.

	Vrátila se ke stolu a opět usedla. Teď byla s mlčením řada na ní.

	„Tři…?“

	Agentka Fisherová ho pozorovala a snažila se číst v jeho tmavých očích.

	„Čtyři…?“ Maličko naklonil hlavu ke straně.

	Agentka Fisherová vydechla, napřímila se a znovu zkřížila nohy.

	Muž na ni znovu prostě a nepatrně kývl.

	Agentka Fisherová konečně měla, co chtěla.

	„Proč?“ zeptala se. „Je jich víc?“

	Muž zvedl pravé obočí. „Možná je, ale co kdybychom postupovali zvolna, co?“

	Muž prakticky přiznal, že má víc než čtyři oběti, a agentce Fisherové z toho přejel mráz po zádech. Máme ho,  pomyslela si.

	„Pokusíme se určit několik klíčových bodů, ano?“ pokračoval muž. „Povězte mi, zvláštní agentko Fisherová, kterou oběť jste našli jako první?“

	Pozorovala muže ostřížím zrakem. „Co kdybyste mi to pověděl vy? Kdo byl vaší první obětí?“

	Muž si přejel jazykem horní ret. „Líbíte se mi, zvláštní agentko Fisherová. Nejste tak hloupá, jak vypadáte.“

	Agentka Fisherová zamžikala. „Na rozdíl od vás, který jste zatím jen potvrdil, že jste ještě hloupější, než vypadáte.“

	Muž zaklonil hlavu a nervózně se zasmál. „Lichocení zmůže všechno, říká se to tak?“

	Agentka Fisherová neodpověděla.

	„Tak jo, zapomeneme prozatím na jména, co říkáte? Mluvme o časovém rámci, co vy na to? Bude to lepší?“ Muž se posunul na židli dopředu a opřel se lokty o stůl. „Řekněte mi, zvláštní agentko Fisherová, kdy zahájila FBI tohle vyšetřování? Jak dlouho to je, co jste našli první mrtvolu? Tři týdny…? Možná čtyři…?“

	Agentka Fisherová zůstala nehybná jako socha.

	Muž pokrčil rameny. „Vy to možná nevíte, ale ledacos se děje už mnohem déle.“

	„Vážně?“ zaútočila, stále klidným a veselým tónem. „Jako o kolik déle, kupříkladu? Plus minus o dva měsíce?“ Když agentka Fisherová zmínila časový rámec, všimla si v mužovu vystupování záblesku přemýšlivosti.

	„Plus minus,“ řekl, jako by něco připouštěl, ale to, jak odpověď formuloval, vzbudilo v agentce Fisherové dojem, že FBI zatím není na docela správné koleji. Musí vymáhat odpověď důrazněji.

	„Déle?“

	Muž zůstal zticha.

	Agentka Fisherová cítila, jak se v jejím nitru šíří strach, protože jestliže Chirurg zabíjel déle než dva měsíce, znamenalo to, že existuje nejméně jedna další oběť. Někdo před Kristine Riversovou. Někdo, koho ještě nenašli.

	„Kolik obětí?“ zopakovala. Muž nic neříkal. „Kolik jste jich zatím zabil?“

	Zčistajasna se dveře výslechové místnosti rozlétly a dovnitř vstoupil agent Williams. „Agentko Fisherová, mohla byste na slovíčko, prosím?“

	Agentka Fisherová se obrátila k parťákovi; jeho zásah jí připadal divný a zcela nevítaný.

	Agent Williams a agentka Fisherová spolu pracovali na nespočtu vyšetřování. Jako tým vyslýchali mnoho podezřelých. Jejich výkon v rolích – hodný policajt / zlý policajt – patřil k nejlepším z celé FBI, ale nepoužila žádné z hesel, jimiž by agentu Williamsovi v pozorovací místnosti sdělila, že přišel čas, aby se na scénu dostavil „zlý policajt“.

	Upřela na něj zachmuřený pohled.

	„Hned, agentko Fisherová.“

	Agentka Fisherová svraštila čelo.

	Něco se určitě stalo.
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	O patnáct minut dřív

	 

	Jakmile agentka Fisherová opustila pozorovací místnost, agent Williams přistoupil o krok blíž k Hunterovi a Garciovi.

	„Rád bych se omluvil za chování agentky Fisherové.“ Znělo to upřímně. „Jak jsem prve řekl kapitánu Suarezovi, máme za sebou moc dlouhý den plný překvapení a všechno ji to zřejmě přemohlo, aspoň pro dnešek. Obvykle se tak nechová. Je skvělá agentka. Velice zapálená. Moc dobře se ovládá. Je velmi vzdělaná, ale ani jeden z nás ještě nikdy nepracoval na tak frustrujícím případu.“

	Hunter mírně přikývl. „Nic se neděje. Chápu její frustraci.“

	„Frustrace zdaleka není všechno.“ Garcia působil daleko méně smířlivě než Hunter.

	Agent Williams na něj pohlédl. „Ale no tak, nemusíme si tady na nic hrát,“ rozvedl to Garcia. „Je víc než zřejmé, že ve skutečnosti ji užírá pocit, že ji ohrožujeme.“

	Přes jednosměrné zrcadlo všichni viděli, jak agentka Fisherová vstupuje do výslechové místnosti a zavírá za sebou dveře.

	Muž u stolu nijak nereagoval.

	„Vy dva jste byli přidělení jako vedoucí agenti k vyšetřování vraždy neteře ředitele Kennedyho,“ pokračoval Garcia. „To je obrovská odpovědnost, kterou vám předal ředitel osobně, což znamená, že vám nejen důvěřuje, ale taky vás dva patrně považuje za své nejlepší agenty. Samozřejmě se před ním chcete předvést, ale po víc než dvou měsících bez výsledků a několika nezdarech je to všechno trochu šejdrem, ne? Pravděpodobně byla vzteklá už předtím, než se nás ředitel Kennedy rozhodl přizvat k vyšetřování.“ Pokrčil rameny a opravil se. „A tím nás  myslím Roberta. Já jsem jen přívažek. Každopádně se to agentce Fisherové vůbec nelíbilo, protože podle jejího názoru to všechno znamená, že zlatý pár FBI zčistajasna v očích ředitele Kennedyho ztrácí lesk.“

	Agentu Williamsovi bylo zatěžko něco odseknout.

	„Nevím, co si představuje,“ pokračoval Garcia. „Ale nejsme tady, abychom někoho diskreditovali nebo abychom vám šlapali na paty. Nejsme tu, abychom vám konkurovali, a sakra jistě tu nejsme, abychom se snažili dělat dojem na ředitele Kennedyho nebo na někoho jiného. Prostě chceme toho magora chytit stejně jako vy.“

	Všesměrový mikrofon na stropě nad kovovým stolem ve výslechové místnosti zachytil silný a zřetelný hlas agentky Fisherové, až všichni v pozorovací místnosti umlkli. Přes reproduktory všichni slyšeli, jak se představuje a pak muži sděluje, že je vrchní agentka, velí celému vyšetřování a tohle pro něj bude jediná příležitost s ní promluvit.

	Hunter měl stále paže založené na hrudi a plně se soustředil na muže za stolem. Raději by byl ve výslechové místnosti, ale i přes zrcadlo měl dost dobrý výhled, aby mohl pátrat ve výrazech mužovy tváře a pohybech těla po všech výmluvných znameních. Viděl, jak jeho pohled nabývá na intenzitě, jako by zvažoval to, co mu agentka Fisherová právě pověděla. Když se ho zeptala na jméno a po chvilce mlčení navrhla, že mu nějaké vymyslí, Hunter uviděl i nenápadné pokrčení ramen, jímž jí muž odpověděl.

	Když Fisherová pronesla slovo „umělec“, následovalo slabé cuknutí pod levým okem, které Huntera zaujalo.

	„Viděli jste to?“ zeptal se agent Williams.

	Hunter i Garcia přikývli.

	Ve výslechové místnosti reagovala agentka Fisherová na mužovo mlčení výhrůžkou, ale ani to nemělo žádný efekt. Pak začala útočit na jeho ego, ale muž opět reagoval jen nejistým mžiknutím očí. Když se zmínila o sousedovi pana Davise, muž mírně svraštil obočí. Ne že by se docela zamračil, ale rozhodně to byla známka zvědavosti. To Huntera zaujalo a spustilo mu to v hlavě první poplašné zvonění.

	„Víme, jestli už někdo mluvil se sousedem pana Davise?“ zeptal se.

	Garcia a agent Williams se k němu obrátili.

	„S tím, co volal na tísňovou linku. Víme, jestli už s ním někdo promluvil?“

	„Nemám zdání,“ opáčil agent Williams. „Ale můžeme to zjistit. Proč?“

	„Jen tak, ale rád bych si to ověřil,“ odpověděl Hunter. „Když byl podezřelý zatčen na místě a tucsonská policie dostala rozkaz nespouštět žádné vyšetřování, dal by se takový detail snadno přehlédnout.“

	Agentka Fisherová ve výslechové místnosti dál útočila na mužovo ego, ale jeho zvědavost jako by příliš rychle slábla a střídal ji slabý cynický úsměv.

	V Hunterově hlavě se rozeznělo druhé zvonění na poplach.

	Zdálo se, že muž tlačí na agentku Fisherovou stejně jako ona na něj. Jediný rozdíl byl v tom, že to dělal mlčky.

	Agentka Fisherová vstala a vydala se ke dveřím. Nebylo pochyb, že provádí triky z učebnice výslechové techniky jeden po druhém. Když se ocitla u dveří, muž konečně promluvil.

	„Takže… zvláštní agentko Fisherová, kolik mrtvol jste zatím našli?“

	Pozornost všech v pozorovací místnosti se rázem umocnila, když sledovali, jak se agentka Fisherová zvolna vrací a znovu usedá ke stolu, ale Hunterovi dělal starost způsob, jímž jí muž předhazoval čísla.

	Náhle muž všechny překvapil, když prakticky přiznal, že obětí může být víc než čtyři.

	„Hajzl.“ Agent Williams se nijak nenamáhal zastřít vzrušení ve svém hlase. „Je to on. Je to kurva Chirurg. Máme ho.“ Sáhl po telefonu, připraven zavolat řediteli Kennedymu, ale Hunter ho zarazil, když mu zlehka položil ruku na rameno.

	„Počkejte,“ řekl. „Ať nejdřív proběhne výslech.“

	„Proč? Je to on. Přiznává to.“

	„Ne tak docela,“ opáčil Hunter.

	„Jak to myslíte – ‚ne tak docela‘?“

	Ve výslechové místnosti začali agentka Fisherová a muž za stolem mluvit o časovém rámci. Muž pokrčil rameny a pak odpálil bombu: „Ledacos se děje už mnohem déle.“

	Další zvonění na poplach, ale zřejmě jen v Hunterově hlavě.

	„Je to on,“ opakoval agent Williams. „Máme ho.“

	„Ne, to si nemyslím,“ zavrtěl Hunter hlavou. „Tohle je špatně. Je to úplně špatně.“

	„Špatně?“ zeptal se agent Williams. „Jak to myslíte, ‚špatně‘? Co je špatně?“

	„To, co říká,“ odvětil Hunter. „Nic jí nesděluje; ona sděluje jemu.“

	„Cože?“ Agent Williams svraštil čelo jako kus zmačkaného papíru. „Já vám nerozumím, detektive Huntere.“

	„On praktikuje chladné čtení.“
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	Agentka Fisherová za sebou zavřela dveře výslechové místnosti a probodla agenta Williamse pohledem, kterým by se dala řezat ocel.

	„Co se sakra děje, Larry?“ zeptala se napůl nechápavě, napůl hněvivě. „Vím, že není čas na ‚zlého policajta‘, protože jsem nepoužila žádné naše heslo.“

	„Mohl byste nás minutku nechat, prosím,“ oslovil agent Williams tucsonského policistu, který hlídal dveře výslechové místnosti.

	Strážník kývl a přešel na druhý konec chodby.

	„Není to on, Eriko,“ pronesl agent Williams, jakmile byl strážník z doslechu, a ukázal na dveře výslechové místnosti. „Není to Chirurg.“

	Agentka Fisherová vytřeštila na parťáka oči. „Cože? Posloucháme oba stejný výslech?“ Začala odpočítávat body na prstech pravé ruky, aby je zdůraznila. „Jeho chování se úplně změnilo, jakmile jsem zmínila slovo ‚umělec‘. Prakticky nám sdělil, že existují víc než čtyři oběti a že zabíjel déle než dva měsíce. Stačí jen číst mezi řádky, Larry. Copak jsi spal?“

	„Ne, nespal, Eriko, a ty z něj nečteš. On čte z tebe.“

	„Cože?“ Nervózně se zasmála. „O čem to sakra mluvíš?“

	„Říká se tomu ‚chladné čtení‘, Eriko,“ pokoušel se vysvětlovat agent Williams. „Je to technika, kterou používají…“

	„Já vím, co je chladné čtení, Larry.“ Hlas agentky Fisherové zněl ještě hněvivěji.

	„To je dobře, protože právě to on provádí,“ odvětil agent Williams. „Velice profesionálně, měl bych dodat.“ Zvedl obě ruce gestem, které žádalo „prosím, počkej“. „Jen se snaž vzpomenout si na chvíli, kdy jsi vstoupila do té místnosti, a jaká slova jsi přesně použila.“ Dopřál jí vteřinu, než to zrekapituloval spolu s ní. „Nejdřív ses představila, pak ses ho zeptala na jméno. Mlčel. Nabídla ses, že mu pro účely rozhovoru nějaké vymyslíš. Pobídl tě pokrčením ramen. Ne proto, že mu to bylo jedno, ale protože chtěl slyšet, s čím přijdeš. Proč? Protože ví, že v průběhu vyšetřování, zvlášť když se týká pravděpodobného sériového vraha, používají bezpečnostní složky včetně nás, FBI, obvykle pro neznámého pachatele nějakou přezdívku. Přezdívku, která většinou obsahuje popis – Punčochový vrah, Rozparovač, Železniční škrtič, Upír ze Sacramenta, Chirurg, Umělec. Chtěl vědět, jak nazýváme pachatele, Eriko, protože vsází na možnost, že už jen jméno mu pomůže k představě, co ten vrah dělá, jak likviduje oběti. A sázku vyhrál, protože tys mu sdělila hned dvě jména. Dokonce ses ho zeptala, jestli Chirurg odpovídá jeho ‚dovednostem‘.“

	Hněvivý postoj agentky Fisherové značně ochabl, jak se ve vzpomínkách vracela o pouhých několik minut zpět.

	„Kdybys mu dala jakoukoli jinou přezdívku,“ pokračoval agent Williams, „Krvavý tanečník, Játrožrout, to je jedno – byla by jeho reakce pořád stejná, protože by uvěřil, že tak tomu vrahovi říkáme. Proč jinak bys použila přezdívku?“

	„A kdybych mu jednoduše říkala Johne nebo Franku nebo nějak jinak?“ namítla agentka Fisherová. „Pro účely rozhovoru.“

	„Pak by sázku prohrál a pravděpodobně by zase pokrčil rameny, jako by říkal: ‚Poslužte si. Říkejte mi, jak chcete.‘ Neměl co ztratit.“

	Agentka Fisherová tu myšlenku chvilku zpracovávala.

	„Nakonec nechal té hry na mlčení, když jsi pohrozila, že opustíš místnost,“ pokračoval agent Williams. „Ale ve skutečnosti ti nic neprozradil. Předhodil ti otázku ohledně počtu obětí. Tys mu dala ochutnat vlastní medicínu a mlčelas. Čím tedy tvé mlčení prolomil? Použil jednoduchou techniku chladného čtení, Eriko. Cpal do tebe možné odpovědi na vlastní otázku – ‚tři, čtyři‘ – a současně bedlivě sledoval tvé reakce. Možná sis to neuvědomovala, ale bylas úplně nehybná, dokud se nedostal ke čtyřem. V té chvíli jsi konečně vydechla a napřímila ses na židli. Četl tvé pohyby, přestal počítat a usmál se. Okamžitě jsi mu odpověděla dvojitou otázkou, která jednoduše potvrdila počet, u kterého se zastavil – ‚Proč? Je jich víc?‘

	Potom ti nesdělil, že obětí je víc než čtyři, jak ses domnívala. Dostalas od něj jen velice obecnou odpověď – ‚možná‘ – odpověď, která ho za prvé z ničeho neusvědčuje a za druhé tě dovedla k mylnému závěru, že ti dal odpověď, o jakou stojíš. Jak věděl, že na to skočíš? Protože to je jeden ze čtyř pilířů, na kterých chladné čtení stojí. Je to čirá psychologie. Když jsou lidé dychtiví, když chtějí  uvěřit, stačí jim jen dát nejednoznačnou odpověď a zbytek práce už odvede jejich mozek. Dvojznačná odpověď pak vyzní přesně tak, jak chtějí, aby vyzněla, protože právě to si přejí slyšet. Takže zatímco on odpověděl ‚možná‘, tvůj mozek si to přeložil jako ‚ano, je‘. Jak to vím? Protože můj mozek udělal v té výslechové místnosti přesně to samé.“

	Podle výrazu v očích agentky Fisherové agent Williams poznal, že v paměti listuje výslechem, jak nejrychleji dokáže.

	„Použil přesně stejný trik, když se tě vyptával na časový rámec,“ dodal agent Williams. „Krmil tě možnostmi a přitom studoval tvé reakce – ‚Tři týdny…? Možná čtyři…?‘ Měl problém v tom, že nemohl jen tak pokračovat. Neměl zdání, jak daleko bude muset zajít, než ti dojde, že kecá. Moc riskantní, takže ti předhodil další obecnou odpověď – ‚Ledacos se děje už mnohem déle.‘“ Agent Williams pokrčil rameny. „Ledacos?  Jaké ledacos? Vraždy? Korupce? Nenávist? Bigotnost? Globální oteplování? Znečišťování ovzduší? Ozonová vrstva? Můj problém s páteří? Všechny ty věci se dějí mnohem déle než čtyři týdny. Ale tvůj mozek si vyložil jeho odpověď tak, jak jsi ty chtěla, aby vyzněla, a sdělila jsi časový rámec jemu. Od něj ses nedozvěděla vůbec nic.“

	Agent Williams připomněl partnerce slova, která sama použila.

	„‚Jako jak dlouho, kupříkladu? Asi dva měsíce, plus minus?‘“

	Agentka Fisherová začala působit trochu poraženě.

	„On jen všeho všudy,“ navázal agent Williams, „opakoval poslední dvě slova, cos použila – ‚plus minus‘ – a tvůj mozek si to zase přeložil jako – ‚ano, déle než dva měsíce‘.“

	Následovala dlouhá, trapná odmlka. Agentka Fisherová se vyhnula parťákovým očím pohledem upřeným za něj do chodby. Tucsonský policista se opíral o zeď. Vypadal, jako by měl co dělat, aby neusnul.

	„Čirá psychologie?“ pronesla nakonec. „Všechny ty kecy ti vtloukl do hlavy detektiv Hunter?“

	Agent Williams si prohrábl rukou krátké tmavé vlasy.

	„To on mě na to upozornil, ano.“ Agentka Fisherová se znovu zatvářila hněvivě.

	„Prokristapána, Larry. Co to…“

	„Eriko, nech toho.“ Autoritativní tón hlasu agenta Williamse se vyrovnal hněvu agentky Fisherové. Vrátila se k němu překvapeným pohledem. Agent Williams nikdy neztrácel klid.

	„Tohle není soutěž,“ pokračoval. „To není žádné oni versus my. Není to FBI versus LAPD. To jsme my všichni proti Chirurgovi. A my prohráváme.“

	„Jestli to není Chirurg,“ zeptala se, „tak kdo to sakra je? A proč se nechá neoprávněně zatknout pro mnohonásobnou vraždu a neřekne na svou obhajobu ani slovo?“

	Agent Williams si odkašlal. „Vzhledem k tomu, že jediné, co na něj máme, je ten fotoaparát, můžeme dovodit, že jde o novináře, který se nějakým způsobem dozvěděl o tomhle vyšetřování. Pravděpodobně usoudil, že pomocí kombinace mlčení a chladného čtení dokáže vytáhnout dost informací z policie… FBI… z kohokoli, aby mu to vydalo na článek.“

	Agentka Fisherová se zhluboka nadechla, zatímco se její mozek snažil zformulovat nějakou odpověď, ale ještě než se to podařilo, agent Williams na ni znovu zaútočil.

	„Není to on, Eriko. Jestli myslíš, že se mýlíme, vrať se tam, nakecej mu něco o Chirurgovi a uvidíš, jak zareaguje.“

	Agentka Fisherová si tu představu několik vteřin přehrávala v hlavě. Opravdu byla tak pitomá? Skutečně neprohlédla mužovy kecy? 

	Div se nezadusila hněvem.

	„Tak dobře,“ řekla nakonec a málem přitom soptila vzteky. „Jdeme toho hajzla vyzkoušet.“
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	Agentka Fisherová znovu vstoupila do výslechové místnosti číslo jedna, ale tentokrát za sebou zavřela dveře tiše, jako by vstupovala do knihovny.

	Muž u kovového stolu se znovu soustředěně díval do klína.

	Agentka Fisherová si upravila ohon a zvolna se ubírala zpátky ke stolu.

	Klik, klak, klik, klak.

	Možná to bylo proto, že novost mlčení a nenavazování očního kontaktu už vyprchala, nebo možná proto, že každý krok agentky Fisherové překypoval odhodláním, ale tentokrát zvedl zrak přímo k ní.

	Zastavila se u prázdné židle, ale rozhodla se neusednout na ni.

	Muž čekal, bedlivě pozoroval každý její pohyb.

	„Koroner je hotový s pitvou,“ zalhala s pohledem pevným jako ruka chirurga. „Ne že bychom to už nečekali, ale od té doby, co jsme spolu mluvili, uvažuju, jestli byste mi nemohl pomoct něco tady pochopit. Proč pokaždé jiný modus operandi? Proč jste zabíjel každého jinak?“

	Mužovo chování se nezměnilo. Jednoduše ji dál analyzoval stejným mrtvým, chladným, upřeným pohledem jako prve.

	„Chci říct,“ pokračovala, „první oběť jste utopil, druhou uškrtil, třetí jste podřízl hrdlo a teď otrava jedem. Proč? Proč přeskakujete od jedné metody k druhé? Proč se nedržíte stejného modu operandi? Jsem jenom zvědavá.“

	Za svůj výkon by si agentka Fisherová zasloužila přijetí na dramatickou konzervatoř. Od mírné obavy v hlase až po zmatený výraz očí hrála naprosto bezchybně.

	Muž se usadil na židli pohodlněji a opětoval pohled agentky Fisherové, jako by věděl něco víc než ona.

	Souboj očí trval několik vteřin a pak agentka Fisherová přerušila oční kontakt.

	„Víte co?“ pronesla bez valného zájmu. „Kašlu na to, jestli mi odpovíte, nebo ne. Dostali jsme vás. Je po všem a shnijete ve vězení, počínaje touhle chvílí.“ Otočila se na bříškách chodidel a vykročila ke dveřím. „Užijte si zbytek svého ubohého života.“

	„No,“ ozval se muž a znovu tak zastavil agentku Fisherovou, právě když se ocitla u dveří. „Člověk může experimentovat s různými metodami. Nebo může každá oběť vyžadovat jiný přístup.“

	Agentce Fisherové se sevřel žaludek, jako by padala z letadla bez padáku.

	„Člověk? Experimentovat?“ zeptala se, otočila se a vracela ke stolu, z očí jí div nešlehaly plameny. Muž opět použil obecnou odpověď. Takovou, která ho z ničeho neusvědčovala.

	Muž pokrčil rameny. „A proč ne? Ale no tak, zvláštní agentko Eriko Fisherová, chcete, abych dělal práci za vás? Je to vaše práce, přijít těmhle věcem na kloub, ne?“

	To byla poslední kapka.

	„Ty hajzle.“ Praštila dlaněmi o desku stolu tak prudce, až blok na ní poskočil.

	Muž takovou reakci nečekal a navzdory tomu, jak byl klidný, ho její agresivita polekala, až na židli nadskočil.

	„Kdo kurva jsi?“ řvala, předkláněla se a sípala hněvem. „Modus operandi vraha se vůbec neměnil, ty prolhaná sračko. Právě jsem si to vymyslela.“

	Předstírání byl konec. Muž pochopil, že jeho hra skončila, ale pořád neztrácel klid. Místo odpovědi ledabyle kývl hlavou, což agentku Fisherovou rozpálilo ještě víc. Sáhla po něm a popadla ho oběma rukama za výstřih trička.

	„Přísahám, jestli jsi novinář a všechno jsi to udělal jen kvůli nějakému zkurvenému článku, udělám ti ze života peklo, ty blbej zmrde. Vyjebal jsi s nesprávným agentem.“

	Dveře výslechové místnosti se rozlétly a dovnitř vrazil Hunter, v patách následován agentem Williamsem a Garciou.

	„Eriko,“ zvolal agent Williams, přistoupil k ní a položil jí ruce na paže.

	Agentka Fisherová zaváhala.

	Muž čekal. V očích se mu nezračila žádná obava.

	„Pusť ho, Eriko.“

	Agentka Fisherová vydechla, ale pohled nespouštěla z mužovy tváře.

	Agent Williams jí stiskl paže o trochu víc, pokusil se je odtrhnout.

	Agentka konečně pustila mužovo tričko. Cítila, jak se po celém těle třese vzteky.

	„Jsi v hajzlu,“ zašeptala k muži, pak se znovu napřímila a ustoupila o krok od stolu. „Odveďte někdo tu sračku, než mu dám ponaučení, na které nikdy nezapomene.“

	„Ne tak rychle, zvláštní agentko Fisherová.“ Muž zvolna přejel pohledem od ní ke třem nově příchozím. „Nejspíš je vhodná chvíle, abych požádal o právníka, nemyslíte?“

	„Ha,“ zasmála se agentka Fisherová. „Hovno dostaneš. Spáchal jsi federální zločin, ty blbče.“

	„Spáchal?“ Muž předstíral nevědomost. „A kterýpak to?“

	Agentka Fisherová vyvalila oči. „Ty jsi vážně idiot, viď? Měl sis to promyslet, protože plýtvat časem FBI je federální zločin, ty imbecile, a já se postarám, abys za to pykal.“

	„Vážně?“ otázal se muž stále stejně bezstarostně. „A jak přesně jsem plýtval časem FBI, zvláštní agentko Fisherová? Já jen využil svého ústavního práva mlčet. Když jsem promluvil, nelhal jsem a žádnou ze svých odpovědí jsem se neusvědčoval. Jestli si je někdo špatně vyložil, není to má vina. Taky jsem ani jednou nepřipustil, že jsem…“ Vrátil se pohledem k agentce Fisherové. „Mám za to, že FBI říká tomu vrahovi Chirurg nebo Umělec – zřejmě podle jeho dovedností. Takže ne, zvláštní agentko Fisherová, neplýtval jsem časem FBI ani vaším. To jste si všechno udělala sama. Já tu jen seděl a poslouchal.“ Muž se napřímil a znovu z něj čišela vítězosláva. „Už si můžu zavolat právníka? Opravdu rád bych šel domů. Jsem hladový, unavený, a ta želízka jsou dost protivná.“

	Agentka Fisherová zaťala pěsti.

	„Jste novinář na volné noze, že?“ postoupil Hunter o krok kupředu. „Nepracujete ve skutečnosti pro žádné noviny ani televizní zpravodajství, je to tak? Prostě prodáváte reportáže nejvyšší nabídce.“

	Muž zvědavě opětoval jeho pohled. „Pardon, ale kdo vy jste?“

	„Jmenuji se Robert Hunter.“

	Muž mírně zaklonil hlavu. Chvilku si Huntera prohlížel.

	„Vy nejste agent FBI, viďte?“ Přejel pohledem místnost a zastavil se na Garciovi. „A on taky ne. To se snadno pozná už podle toho, co máte na sobě. Něco, řekl bych, ležérnějšího, než co nosí tuhle zvláštní agentka Fisherová a zvláštní agent ‚brumla‘.“ Ukázal na agenta Williamse.

	„Máte pravdu,“ souhlasil Hunter. „Nejsme agenti FBI.“ Rozhodl se, že to postačí. „Jste velmi vnímavý a váš ‚mlčenlivý‘ přístup spolu s technikou chladného čtení, to byl docela působivý trik. Získal jste tím nějaké informace, ale buďme upřímní – na slušný článek v novinách to nestačí, zvlášť když vezmete v úvahu, že federální vláda zabavila váš fotoaparát i s filmem. Ty fotografie nikdy nedostanete. Jste si toho vědom, že?“

	„Nemáte právo zabavit mi fotoaparát,“ opáčil muž. Tentokrát zněla z jeho hlasu obava.

	„Naneštěstí pro vás,“ prohlásil Hunter, „máme. Můžete se na to zeptat svého právníka, až mu zavoláte.“

	Mužův pohled znovu přeskakoval od jednoho přítomného k druhému.

	„Ale,“ zvedl Hunter ukazováček, „mám pro vás návrh.“

	Hunterova slova všechny zaskočila. Kolegové se na něj tázavě zadívali, ale než stihli agentka Fisherová nebo agent Williams něco říct, oba je gestem požádal, aby chvilku počkali.

	„Návrh?“ zeptal se muž.

	„Přesně tak,“ potvrdil Hunter. „Něco jako – vy pomůžete nám, my pomůžeme vám.“

	Muž pozoroval Huntera stejně upřeně jako agentku Fisherovou během výslechu. Hunter byl daleko nečitelnější než ona.

	„Tak jo,“ kývl muž nakonec. „Poslouchám.“
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	Doktor Morgan s přípravami nespěchal. Když se převlékl a zamířil do pitevny číslo jedna v přízemí úřadu soudního patologa okresu Pima, tělo Timothyho Davise už bylo umyté, vydezinfikované a přemístěné na pitevní stůl z nerez oceli uprostřed dokonale čisté místnosti s bílým linoleem na podlaze.

	Mrtvola ležela na zádech s pažemi volně podél boků. Když k ní doktor Morgan přistoupil, na okamžik se zarazil.

	Už několik minut po smrti, jelikož srdce přestane fungovat a následně se zastaví oběh krve, začne se lidská pokožka stahovat a ztrácet barvu, takže nabývá šedavě bledého odstínu. Do třiceti minut po smrti začnou vznikat posmrtné skvrny způsobené hromaděním krve v těch částech těla, které jsou nejblíž k zemi, takže se kůže zbarvuje do fialova a působí jako vosková, ale tělo Timothyho Davise se na pohled zdálo mnohem bledší, než by se u Afroameričana dalo čekat. To ale nebylo všechno – v jeho případě byly posmrtné skvrny prakticky nepostřehnutelné. „Zajímavé,“ zašeptal si doktor pro sebe a upravil si na nose brýle, aby lépe viděl na zbarvení pokožky. V duchu se ptal, zda pan Davis zaživa netrpěl nějakou kožní chorobou.

	Doktor Morgan překontroloval stojan, který měl přímo za sebou, jen aby se ujistil, že má všechny potřebné nástroje. Jelikož bylo všechno na svém místě, zapnul konečně digitální diktafon a byl připravený zahájit oficiální posmrtné vyšetření.

	Nejprve uvedl datum a čas, následovalo interní číslo případu. Potom po psal celkový stav těla, podrobně uvedl veškerá zranění, zvláštní znamení, škrábance, oděrky… všechno, co se dalo vidět na povrchu. Jakmile doktor Morgan tělo otočil, aby prozkoumal záda, něco mu v žaludku udělalo přemet.

	„Co to sakra je?“

	Okamžitě sáhl po digitálním fotoaparátu.

	Stopy na zádech Timothyho Davise doslova vysály doktoru Morganovi vzduch z plic.

	Arizona nebyla zrovna nejrasističtější stát, ale rasová nenávist bohužel stále silně bujela víceméně ve všech koutech Ameriky bez ohledu na to, ve kterém státě jste se právě nalézali. S tímto vědomím napadlo doktora Morgana ze všeho nejdřív, že mohlo jít o rasově motivovaný útok. Stopy na zádech oběti vypadaly na první pohled jako následky bití, jako by je panu Davisovi způsobil bič nebo podobný nástroj. Při bližším prozkoumání však doktor Morgan pochopil, že to není možné. Ne všechny stopy, ale několik z nich dokonce vypadalo jako písmena. Mohl jasně identifikovat T, R, F, M a možná jedno E. To rozhodně nebyla náhoda, a aťsi by to někdo uměl s bičem sebelíp, doktor Morgan si prostě neuměl představit, že by byl tak dobrý, aby pomocí šlehů dokázal vytvořit písmena. Ostatní značky působily nahodile – jen mišmaš rovných zářezů.

	„Co to pro všechno na světě může být?“ zeptal se doktor Morgan sám sebe a vzrušení mu hnalo do žil adrenalin.

	Pak mu konečně svitlo.

	„Aby mě čert vzal. Tak proto potřebovali tu pitvu tak rychle. Tohle je vzkaz.“

	Doktor Morgan byl patologem už jedenatřicet let, z toho jedenadvacet zastával funkci vrchního soudního patologa okresu Pima. Pitval víc než dost mrtvol přivezených z míst vražd, některé z nich byly v příšerném stavu, ale ještě nikdy neprováděl soudní pitvu oběti sériového vraha. Po pravdě řečeno, pokud mu bylo známo, působil v Tucsonu jen jeden sériový vrah, a to v šedesátých letech – Charles Schmid, zvaný také Tucsonský krysař, který zavraždil tři lidi a pohřbil je v poušti.

	Doktor Morgan si už byl jistý, že to není jen tak obyčejný případ sériového vraha. Tenhle sériový vrah zjevně vyřezával do těla každé své oběti kryptogram. V hollywoodských filmech a detektivkách se to stávalo každou chvíli, ale v reálném životě jen zřídka.

	Poté co vyfotografoval záda Timothyho Davise a stopy na nich z různých úhlů, otočil doktor Morgan tělo a chystal se provést incizi ve tvaru Y a vyjmout vnitřní orgány. Vzal skalpel s dlouhou rukojetí a přiložil ho k pravé horní části hrudníku mrtvoly, aby zahájil řez asi dva a půl centimetru pod ramenem. Když laserově ostrá čepel skalpelu pronikla pokožkou a svalovinou nečekaně snadno, doktor Morgan svraštil čelo.

	Něco se mu nezdálo.

	„Co se to tu děje?“

	Pokračoval v řezu a otevřel hrudní dutinu mrtvoly.

	Doktorovi spadla brada.

	„To není… možné.“
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	Muž u kovového stolu znovu poposedl dopředu a opřel si lokty o desku.

	„Než začneme s tím návrhem, o kterém jste mluvil,“ oslovil Huntera, „co takhle gesto dobré vůle? Ta pouta jsou fakt protivná. Bez nich bych se cítil mnohem líp.“

	„To se dá snadno zařídit,“ odvětil Hunter. „Ale nejdřív musíme ověřit vaši totožnost. Můžete nám říct své skutečné jméno?“

	Muž vydechl a zvažoval možnosti. „Tak jo,“ řekl nakonec. „Jmenuji se Owen. Owen Henderson.“

	Hunter čekal, ale nic dalšího už muž nesdělil. „Budete muset trochu přidat, jestli se těch pout chcete zbavit opravdu rychle. Pokud vám nevadí zůstat v nich ještě několik hodin, můžeme si vystačit s Owenem Hendersonem a doufat, že rychle najdeme shodu.“

	Muž teď musel studovat čtyři různé obličeje místo jednoho, což mu úkol nesmírně ztěžovalo. Zaměřil se na Huntera.

	„Než se do toho pustíme,“ začal. „O jaké dohodě se bavíme? Co nabízíte a co za to očekáváte?“

	Agentce Fisherové, která se prve otočila k muži zády a nyní stála čelem k Hunterovi, se podařilo položit mu čtyři různé otázky za doprovodu jediného pohledu. „Jo, o jaké dohodě to mluvíte? Co nabízíte? Co za to očekáváte a kdo vám dal oprávnění nabízet někomu nějakou zatracenou dohodu?“

	Hunter si nevšímal mrazivého pohledu agentky Fisherové a přistoupil ke stolu. „Nějak jste se ocitl na místě zločinu ještě dřív, než tam dorazila policie.“

	Muž už tušil, kam směřuje.

	„Existují jen dva způsoby, jak se to mohlo stát,“ pokračoval Hunter. „Za prvé: skutečně jste ten, po kom jdeme, v kterémžto případě jste v hajzlu a případ skončil, nebo za druhé: dostal jste tip, a pak potřebujeme znát všechny detaily ohledně toho tipu.“

	Muž přerušil oční kontakt s Hunterem a poškrábal se na hřbetě levé ruky. „Tak jo, chápu, co ode mě potřebujete, ale co za to dostanu?“

	„Dostanete víc než dost informací na velice věrohodný článek,“ odpověděl Hunter. „Jména obětí, místa nálezu, data… však víte, jak to chodí.“

	Muž dál pozoroval Huntera s nejvyšší pozorností. Takovou, až mu unikl hněvivý pohled, který na losangeleského detektiva vrhla agentka Fisherová.

	„A dostanu zpátky fotky,“ pronesl muž. „Všechny.“

	„Dostanete zpátky fotky,“ přijal návrh Hunter.

	Agentka Fisherová působila, jako by se chystala každou chvíli celý rozhovor ukončit, ale agent Williams jí gestem naznačil, aby ještě chvíli vydržela.

	„Ale pod jednou podmínkou,“ dodal Hunter.

	„Ale jděte?“ Nezdálo se, že by to na muže nějak moc zapůsobilo. „A pod jakou?“

	„Budete nám muset dát několik dní času, než se článek zveřejní,“ prozradil Hunter. „Jinak opravdu ohrozíte celé vyšetřování a to my na žádný pád nedopustíme.“

	Muž bubnoval prsty o sebe. „O kolika dnech je řeč?“

	„Potřebujeme týden,“ odvětil Hunter.

	Muž zavrtěl hlavou. „Ne. Můžu vám dát tři dny.“

	„Tohle není vyjednávání,“ opáčil Hunter hlasem tak velitelským, až muž zamžikal. „Neohrozím vyšetřování kvůli vám ani kvůli nikomu jinému. To platí. Buď tohle, nebo nic. Žádné informace. Žádné snímky. Vůbec nic. Hodně štěstí, až se budete snažit sehnat někoho, kdo váš pochybný článek zveřejní.“ Hunter zamířil ke dveřím a všichni ostatní se otočili k muži zády a následovali jeho příkladu.

	„Tak jo, fajn,“ zavolal muž. Jeho hlas zněl trochu poraženecky. „Dám vám ode dneška sedm dní. Aspoň budu mít víc času na psaní.“

	Všichni se zastavili a obrátili čelem k němu.

	„Tak co bude s tím urychlením?“ zeptal se Hunter.

	Muž kývl. „Owen Henderson, West 17th Street 531 v Clark Parku, Phoenix, Arizona. Jsem investigativní novinář a fotograf na volné noze. Články a fotografie už mi vyšly v New York Times, Los Angeles Times, Chicago Tribune, Washington Post a Miami Herald, abych jmenoval jen některé.“

	Koutkem oka Hunter zahlédl, jak agent Williams sahá po mobilu a opouští místnost.

	„Tak jo,“ řekl Hunter. „Počkejte pět minut.“

	„Hej,“ zavolal muž. „A co moje želízka?“

	Hunter se zastavil u dveří. Odcházel jako poslední ze skupiny. „Jestli bude všechno souhlasit, Owene, sundám vám ta pouta osobně. Za pět minut se vrátím.“

	„Vážně? Ale no tak, člověče. Proč bych teď sakra lhal?“

	Hunter už neposlouchal.
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	Hunter, Garcia a oba agenti FBI se právě vrátili do pozorovací místnosti, když agentu Williamsovi volali zpátky z terénní úřadovny FBI ve Phoenixu.

	„Skvělé,“ řekl do mobilu poté, co dohromady deset vteřin naslouchal. „Pošlete mi to e-mailem.“ Jakmile hovor ukončil, otočil se a oslovil zbytek skupiny. „Shoduje se to.“ Gestem hlavy ukázal na muže za jednosměrným zrcadlem. „Skutečně před sebou máme Owena Hendersona – šestatřicet let, z Phoenixu. Taky nelhal o své adrese a profesi. Momentálně jedou k němu domů dva agenti. Mezitím bych měl už každou vteřinou dostat e-mail se všemi základními informacemi.“

	„Prima.“ Agentka Fisherová se opírala o roh stolu uprostřed místnosti a hleděla na Huntera. „Ale žádnou dohodu s tou sračkou neuzavřete. Nemáte k tomu oprávnění. Ne bez výslovného schválení od ředitele Kennedyho.“

	„Já vím,“ přikývl Hunter.

	Než stihla agentka Fisherová říct ještě něco, ozval se Garcia.

	„Žádná dohoda nebude, zvláštní agentko Fisherová.“ Garciova slova zněla pomaleji než obvykle, jen aby zdůraznil, že konstatuje to, co je nasnadě. „Sehrál to na nás,“ vysvětloval, ale okamžitě se odmlčel, aby přeformuloval větu a trochu si dloubl. „Vlastně to sehrál na vás, ale to je vedlejší. Teď to sehrajeme my na něj.“

	„Jděte se bodnout,“ odvětila. „Nesehrál to na mě.“

	„Nicméně,“ pokračoval Garcia, „i když mu nic neposkytneme, králík už je venku z díry. Už neexistuje způsob, jak bychom to udrželi pod pokličkou. Takže než on nebo nějaký jiný reportér přijde s debilním článkem o zbrusu novém sériovém vrahovi, který má oběti ve čtyřech různých státech, navrhoval bych svolat na zítřek nebo pozítří tiskovou konferenci a naservírovat tisku to, co my chceme, aby se zveřejnilo. To je teď jediná možnost, jak něco ovlivnit.“

	Agentka Fisherová si vyměnila další pohled se svým parťákem od FBI.

	Oba pochopili, že Garcia má pravdu.

	„Ráno zavolám řediteli Kennedymu,“ řekl agent Williams.

	„Nevadilo by vám, kdybych se tam vrátil a promluvil s ním?“ zeptal se Hunter.

	„Jelikož jste to byl vy, kdo mu nabídl tu falešnou dohodu,“ odvětil agent Williams, „je jen logické, abyste obstaral taky mluvení.“

	Všichni se podívali po agentce Fisherové.

	„Fajn,“ řekla trpce. „Stejně by to musel udělat někdo jiný, protože kdybych se tam vrátila, tak bych mu ten idiotský úšklebek profackovala.“

	„Tak jo,“ prohlásil Hunter. „Hned jsem zpátky.“

	Než se dostal Hunter ke dveřím, otevřely se a stál v nich zvláštní agent Mike Brandon. Přinášel na tácu pět kelímků kávy, z níž stoupala pára.

	„Říkal jsem si, že by to přišlo vhod,“ stavěl tác na stůl.

	„To jste sakra trefil,“ sahal Garcia po kelímku. Zvláštní agenti Williams a Fisherová následovali jeho příkladu.

	„Fotky z toho aparátu budeme mít asi za půl hodiny,“ oznamoval agent Brandon a házel si do kelímku čtyři kostky bílého cukru. „Taky mi zrovna volal doktor Morgan,“ pokračoval a míchal nápoj. „Skončil pitvu, ale potřebuje vědět, jestli se stavíme na patologii ještě dnes v noci nebo až ráno.“

	Hunter se podíval na hodinky. „Dlouho mi to nepotrvá. Maximálně deset minut.“

	„Zavolejte mu,“ požádal agent Williams agenta Brandona. „Ať laskavě počká. Budeme tam na to šup.“
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	Owen Henderson seděl předkloněný na židli a civěl na své spoutané ruce, když Hunter znovu vstoupil do výslechové místnosti.

	„Kafe?“ nabídl Hunter a ukázal na kelímek, který držel v pravé ruce.

	Owenovi zaplanuly oči. „To bych moc rád.“

	Hunter za sebou zavřel dveře, postavil kelímek na kovový stůl a pomocí klíčů, které si vyzvedl od strážníka za dveřmi, konečně osvobodil Owena z pout.

	„Díky za to.“ Owen si energicky třel zápěstí. „Bylo to fakt hodně nepohodlné.“

	„Pohodlí nebyl účel jejich vzniku,“ opáčil Hunter klidně.

	Owen se na Huntera nevesele usmál a sáhl po kávě.

	„Je černá,“ poznamenal Hunter. „Bez cukru, bez smetany.“

	„To mi stačí.“

	Když Owen poprvé upil, zavřel oči a obličej mu zněžněl, jako by v tom kelímku byla ta nejchutnější tekutina světa.

	„Pardon, že ruším vaši hezkou chvilku s kávou,“ ozval se Hunter. Také se rozhodl stát, místo aby usedl ke stolu naproti Owenovi. „Ale nemáme času nazbyt. V tomhle směru už jste odvedl skvělou práci.“

	Owen znovu usrkl kávy a opřel se na židli dozadu.

	„Tak co kdybychom začali úplně od začátku,“ pokračoval Hunter. „Jak jste se dozvěděl o Timothym Davisovi? Kde jste sehnal jeho adresu?“

	„Telefonicky.“

	Hunter čekal, ale Owen opět umlkl.

	„Řekl jsem neplýtvat časem, Owene.“

	Podivné zaskřípění Hunterova hlasu způsobilo, že se Owen uprostřed dalšího doušku zarazil. Sklouzl pohledem k Hunterovi.

	„Už žádné hry.“

	„No dobře. Byl jsem na jídle v Kaleidoscope Juice – to je… kavárna, džusový a salátový bar a restaurace.“

	„A kde to je?“

	„V centru Phoenixu. Nedaleko od místa, kde bydlím.“

	„Takže jste byl na jídle, když vtom vám někdo zavolal?“

	„Správně.“

	„Byl jste tam sám?“

	Owen se zasmál. „Takový je už můj život.“

	Hunterův výraz zůstal prázdný.

	„Ano,“ přeformuloval Owen. „Byl jsem tam sám.“

	„A v kolik hodin to bylo?“

	„Telefon zazvonil kolem…“ Zadíval se na kelímek s kávou a vzpomínal. „Čtrnáct patnáct… Čtrnáct dvacet.“ V Owenově hlase neznělo žádné vzrušení. Ani obavy.

	„Je mobil, na který vám přišel hovor, registrovaný na vaše jméno?“

	Owen nad otázkou svraštil čelo. „Samozřejmě.“

	Hunter se nedíval do jednosměrného zrcadla, ale věděl, že jelikož agent Williams a FBI už sestavují složku Owena Hendersona, nepochybně budou znát i všechna čísla mobilních telefonů registrovaných na jeho jméno. S jejich pomocí mohou kontaktovat mobilního operátora a snad i získat záznamy hovorů.

	„Copak jste se dozvěděl?“ zeptal se Hunter, ale současně gestem Owena vyzval, aby ještě chvilku počkal. „Se všemi detaily, které si vybavujete.“

	Owen vydechl a postavil kelímek na stůl. „Nebyl to moc dlouhý hovor,“ začal. „Telefon zazvonil, já to vzal a on se hned zeptal, jestli bych měl zájem o největšího sólokapra svého života.“

	„Moment,“ zvedl Hunter ruku. „Bylo to skutečně to první, nač se volající zeptal? Nezeptal se dřív, s kým mluví?“

	„No,“ Owen napůl pokrčil rameny. „Ne tolika slovy.“ Rozhodl se to vysvětlit dřív, než ho k tomu Hunter stihl vyzvat. „Vždycky se do telefonu hlásím jménem.“ Předvedl to tak, že zvedl pravou ruku blíž k obličeji. Palec se stal sluchátkem a malíček mluvítkem. „Tady Owen Henderson.“

	Hunter kývl. Sám přijímal hovory velmi podobně.

	„Ale máte pravdu,“ připustil Owen. „Jak jsem řekl jméno, jeho první slova zněla – Owen Henderson, ten investigativní novinář?“

	„Nezeptal jste se ho, odkud má vaše telefonní číslo?“

	„Ne, protože to by nebylo nic těžkého. Jsem v seznamu a navíc mám webové stránky, účet na Facebooku a účet na LinkedIn. Několikery noviny mě taky mají v tiráži. Sehnat moje telefonní číslo by nebyl pro nikoho problém.“

	„Dobře, a co jeho hlas? Nevšiml jste si, jestli na něm nebylo něco divného – moc pronikavý…? Chraplavý…? Hluboký…? Tichý…? Poznal byste, kdyby byl upravený harmonizerem? Měničem hlasu?“ 

	Owen si i tentokrát dával na čas a vzpomínal.

	„Ne, vůbec ne. Abych byl upřímný, zněl úplně normálně, a tím normálně myslím, že na jeho hlasu, a dokonce ani tónu nebylo nic, co by mi připadalo zapamatovatelné. Nic nápadného. A vážně nemyslím, že by používal nějaký hlasový efekt.“ Pokrčil rameny. „Znělo to prostě normálně.“

	Hunter dokonale skrýval zklamání.

	„Tak jo, povězte mi, jak probíhal zbytek rozhovoru, a jak už jsem řekl, snažte se vybavit si co nejvíc detailů.“

	Owen dopil kávu a navázal, kde přestal. „Takže se mě zeptal, jestli jsem opravdu ten investigativní novinář. Odpověděl jsem, že ano, a pak, jak už jsem řekl, se mě zeptal, jestli bych neměl zájem o největšího sólokapra svého života. No, to bylo trochu moc obecné, tak jsem se zeptal, o jakém příběhu mluví.“ Owen se odmlčel a poposedl.

	„A jeho odpověď?“

	„Byla divná,“ opáčil Owen. „Protože řekl, že na počátku  upoutají pozornost veřejnosti vraždy – série vražd.“

	„Na počátku?“ opakoval Hunter.

	„Tak to formuloval, ano.“

	„A použil taky přesnou kombinaci slov – ‚vraždy – série vražd‘?“

	„Použil, což mě zaujalo, takže jsem ho samozřejmě požádal o konkrétní počet. Série, to bylo zase moc obecné. Jeho odpověď zněla – ‚dost na to, aby to FBI považovala za případ sériového vraha‘.“

	Teď už Hunter chápal, proč Owen při chladném čtení agentky Fisherové začal počtem tří, když se jí ptal, kolik mrtvol se našlo. Ne jedna nebo dvě. Definice sériového vraha u FBI znamená, že vrah zabije tři nebo víc osob při třech nebo více samostatných případech oddělených obdobím klidu.

	„To mě překvapilo ještě víc,“ pokračoval Owen.

	„Proč?“

	„Protože jsem neměl zdání, že se na tom podílí FBI. A jestli se na tom podílejí federálové, pak je řeč o fakt velkém případu.“

	„Ale podle toho, co jste mi právě sdělil,“ odsekl Hunter, „vám volající vůbec neprozradil, že se na tom podílí FBI. Řekl jen, že to ‚stačí, aby to FBI považovala za případ sériového vraha‘. To nemusí nutně znamenat účast při vyšetřování.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Owen. „A přesně tak zněla má další otázka. Ze ptal jsem se ho, jestli se na tom FBI podílí. Místo odpovědi se jen zasmál.“

	„Zasmál?“ To připadalo Hunterovi divné.

	„Jo.“

	„Jaký to byl smích?“

	Owen opětoval Hunterův pohled.

	„Byl to nervózní smích, krátký smích, dlouhý smích, sarkastický smích, smích šílence…?“

	Owen se na Huntera zašklebil. „Tak jo, to už se fakt moc ptáte. Byl to smích, víte? Prostě smích, který zjevně znamenal ‚sakra jo, bodejť že se na tom FBI podílí‘.“

	Hunter věděl, že skutečně žádá příliš. Mluvil z něj psycholog.

	„Tak jo,“ řekl. „Zeptal jste se ho, proč použil slovo na počátku?“

	„To jsem ani nemusel,“ řekl Owen. „Protože on ve skutečnosti řekl, že na počátku upoutají pozornost veřejnosti vraždy – série vražd, ale skutečný příběh sahá o moc, o moc hloub.“ Owen se odmlčel, pozoroval Huntera a znovu si třel zápěstí. „Takže si o tom budeme muset promluvit, až na mně bude řada klást otázky. Budu potřebovat vědět, jaký je skutečný příběh za těmi vraždami.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Hunter s naprosto nehybným obličejem.

	„Skvělé.“ Owen pokračoval: „Takže se mě volající znovu zeptal, jestli o ten článek stojím, nebo ne. Já odpověděl: ‚Samozřejmě že stojím, ale nejdřív, kvůli věrohodnosti, můžete mi říct, kdo jste?‘ Řekl mi, že to není důležité. Důležité je, abych pozorně poslouchal.“

	Volající očividně věděl, jak nalákat ctižádostivého novináře, říkal si Hunter.

	Owen sáhl po kávě, protože zapomněl, že kelímek už je prázdný.

	„Myslíte, že bych mohl dostat ještě jednu?“ zeptal se. „Pomáhá to.“

	„Dá se to zařídit,“ odvětil Hunter a mírně pootočil hlavu k jednosměrnému zrcadlu po své levici. „Prosím, pokračujte.“

	„No, nařídil mi poslouchat, tak jsem poslouchal. Začal takhle: ‚Poznamenejte si tuhle adresu.‘ Což jsem udělal. Byla to adresa Timothyho Davise. Pak řekl něco jako: ‚Máte dvě a půl hodiny na to, abyste se tam dostal.‘“

	Hunter stál nehybně, ruce v kapsách, naprosto soustředěný na Owenovo líčení událostí a jeho fyziologické reakce. Hunter nezaznamenal žádné rozšíření zorniček, ani uzardění, ani změnu v rytmu dýchání. Jestliže Owen Henderson lhal, pak byl na to expert.

	„Řekl mi, že až dorazím na tu adresu,“ pokračoval Owen, „mám vstoupit do domu. Řekl mi, že domovní dveře budou otevřené. Řekl mi, že musím sejít dolů do suterénu a tam najdu to, co hledám.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře výslechové místnosti.

	„Ano,“ zvolal Hunter.

	Dveře otevřel strážník, který stál venku. Podal Hunterovi kelímek horké kávy. Hunter ho postavil na kovový stůl.

	„Děkuji,“ sáhl po něm Owen. „Líbí se mi, jak je tady rychlá obsluha.“

	Hunter na vtip nereagoval.

	„Takže co přišlo potom?“ zeptal se Hunter.

	Owen několik vteřin sledoval, jak pára stoupající z kelímku tančí ve vzduchu.

	„To bylo v podstatě všechno,“ promluvil nakonec „Volající mi připomněl, že mám dvě a půl hodiny, abych se dostal na adresu, kterou mi dal, a pak hovor ukončil.“

	„Nezeptal jste se ho, proč dvě a půl hodiny? Co se stane, kdyby vám to trvalo déle?“

	„Zkusil jsem to,“ opáčil Owen. „Ale nařídil mi, abych ho nepřerušoval. Řekl, že jestli o ten článek stojím, musím dodržet jeho pokyny. To bylo všechno.“

	Hunter přešel z jedné strany místnosti na druhou.

	„Pročpak jste mu věřil?“ zeptal se. „Proč jste si myslel, že to není kanadský žertík? Protože buďme upřímní, kdo by opravdu přijal takový telefonát a řídil se jím, zvlášť když se po vás žádalo, abyste odjel do jiného města?“

	Owen pokrčil rameny. „Jsem investigativní novinář na volné noze. V podstatě jsme závislí na tipech, které nás zavedou k dobrým příběhům. Neměl jsem na zbytek dne žádné plány. Mohl jsem se rozhodnout, jestli budu ten telefonát ignorovat a pokračovat v nicnedělání, anebo jestli to risknu. Máte představu, kolik dobrých a skvělých zpráv přijde každý den nazmar jen proto, že se novináři rozhodnou nedbat na nějaký tip?“

	„Umím si to představit,“ souhlasil Hunter. „Ale taky si umím představit, kolik nesmyslných cest novináři každý den podniknou na základě bezcenných tipů. Něco na tom být muselo. Něco, co převážilo.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Owen. „Ale kdybych to musel nějak zdůvodnit, tak šlo o vnitřní hlas. Po tolika letech v branži si tak nějak vypěstujete šestý smysl – šimrání v zátylku – svírání v břiše – těžko se to dá popsat, ale vnímáte to a nějaký hlásek v hlavě vám říká ‚jdi do toho‘.“ Owen se znovu napřímil. „No tak, neříkejte mi, že nevíte, o čem mluvím. Nejste sice agent FBI, ale rozhodně jste policajt. Nepochybně detektiv. Vy spoléháte na svůj vnitřní hlas ze všeho nejvíc. A my taky.“

	Proti tomu neměl Hunter žádný argument.

	„Tak jak dlouho vám trvalo, než jste se tam dostal?“

	„Vyrazil jsem z Phoenixu víceméně hned,“ odvětil Owen. „Přesně ve čtrnáct třicet jedna. Vím to, protože jsem se podíval na hodiny na přístrojové desce, hned jak jsem nastartoval motor, a pak jsem kontroloval čas skoro každou minutu. Dojel jsem k místu, kde jsem zaparkoval auto – v ulici souběžné s adresou, kterou jsem dostal – s pětadvacetiminutovou rezervou, v sedmnáct třicet osm.“

	„Proč?“ zeptal se Hunter. „Proč jste zaparkoval v souběžné ulici? A proč jste s sebou nic neměl? Chci říct – mobil, náprsní tašku, průkaz totožnosti a tak dále? Měl jste u sebe jen fotoaparát. Proč?“

	Owen si opřel kelímek do klína.

	„Protože jsem neměl zdání, do čeho jdu,“ řekl. „Kdybych zajel až k domu, mohlo to upozornit někoho uvnitř nebo u domu. Nemít u sebe průkaz totožnosti, telefon ani nic jiného mi dávalo možnost všechno zapřít, pokud by bylo třeba. K tomu rozhodnutí jsem dospěl cestou. A vyplatilo se to.“ Znovu usrkl kávy. „Vy jste na místě činu ještě nebyli, že? Vystoupili jste z letadla FBI a jeli rovnou sem, viďte?“

	V Owenově hlase zněl téměř posměch.

	„Proč?“ zeptal se Hunter.

	Owen naschvál prodlužoval napětí.

	„Protože mi zvláštní agentka Fisherová řekla, že nějaký soused mě dneska viděl, jak se vloupávám do domu pana Davise,“ prozradil nakonec. „Mluvil už někdo s tím sousedem?“

	Hunter se zmohl jen na letmý pohled do jednosměrného zrcadla. Ta historka se sousedem mu byla podezřelá už dřív. To byl důvod, proč požádal agenta Williamse, aby zjistil, zda už někdo souseda vyslechl, nebo ne.

	„Já si to myslel,“ pokračoval novinář. „Dům pana Davise je hodně skrytý z dohledu, stojí za spoustou vegetace. Neexistuje možnost, že by soused odvedle mohl vidět, jak někdo i jen přistupuje k domovním dveřím nebo oknům, natožpak jak tam násilím vstupuje.“

	„Prověříme si to.“ Hunter celý incident zlehčil a pak rychle pokračoval. „Takže v kolik hodin byste řekl, že jste se dostal k domu pana Davise? Kolem sedmnácti čtyřiceti?“

	„Ano,“ souhlasil Owen. „Řekl bych, že zhruba tak. Plus minus minuta.“

	„A proč jste nic neřekl, když tam vstoupila policie?“ zeptal se Hunter. „Proč jste se nepředstavil jako novinář? Proč jste hrál tu hru na mlčení, po které následovala celá ta blbost s chladným čtením?“

	Hunter si byl celkem jistý, že odpověď už zná, ale kvůli protokolu potřeboval, aby to Owen řekl do záznamu.

	„Jsem investigativní novinář,“ odtušil Owen. „To je moje práce. Volající mi zase tak moc informací do telefonu neprozradil. Když přijela policie, dospěl jsem k okamžitému rozhodnutí. Věděl jsem, že mě stejně seberou. Věděl jsem, že u sebe nemám nic, podle čeho by mě mohli identifikovat. Mluvení by mi nepomohlo, tak jsem se rozhodl neříkat vůbec nic. Spočítal jsem si, že spíš dřív než později se ukáže FBI. Taky jsem věděl, že není sakra žádná šance, že by mi dobrovolně prozradili něco o tom, co jsem v tom sklepě právě viděl. Pokud jsem měl něco získat, musel jsem to z nich dostat lstí.“

	Úsměv, jímž Huntera obdařil, byl plný sebedůvěry.

	„Vím, že s chladným čtením stačím víceméně na každého, na koho se mi zachce. Než jsem se stal novinářem, živil jsem se vykládáním tarotu, věštěním z ruky, z aury, z kamenů… co jen si klienti přáli. Předpokládal jsem, že chladné čtení z agenta FBI se nebude nijak lišit od obyčejného trouby.“ Ledabyle pokrčil rameny. „Měl jsem pravdu.“

	Huntera nejprve napadlo, jaký vztek má asi právě v té chvíli agentka Fisherová v pozorovací místnosti. Pak si představil, jakou sarkastickou poznámku pronáší Garcia. Několik vteřin počkal. Výstřely se neozvaly. Možná si Garcia nechal tu poznámku pro sebe.

	„Až úplně na konci telefonátu,“ pronesl Owen, „tam to začalo být ještě divnější.“

	„V jakém směru?“

	Owen se zamyslel nad přesnou formulací, kterou muž do telefonu použil. Trvalo mu několik vteřin, než si byl absolutně jistý.

	„Řekl, že žijeme ve falešném světě – v plastovém světě, kde skutečná, přirozená krása je tou nejčistší a nejvzácnější formou umění. Čím je vzácnější, tím větší má cenu. Řekl, že opravdová krása se nedá vyrobit ani okopírovat, a z toho důvodu je na vyhynutí. Taky řekl, že opravdová krása by měla žít věčně a on o to dbá. Nakonec řekl, že doufá, že dokážu pochopit a ocenit pravé umění.“
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	Úřad soudního patologa okresu Pima, který se nalézal ve východním kvadrantu Arizonské univerzity v Tucsonu, sídlil v budově působivé jak svými rozměry, tak architekturou. Její vzhled podtrhovaly moderní ostré linie a průčelí tvořily terakotové dlaždice a velká čtvercová zrcadlová okna, o celé generace vzdálená historické budově soudní patologie v Los Angeles.

	Zaměstnanec, který vypadal jako Havajec, uvítal všechny přes pult recepce ve vstupní hale, tlumeně osvětlené a klimatizované i v této noční době o několik stupňů níž, než bylo příjemné.

	„Vy musíte být od FBI, že ano?“ pronesl zřízenec a odložil telefon.

	„To tedy jsme,“ odvětil agent Brandon a vytáhl průkaz. „Doktor Morgan nás očekává.“

	„Ano,“ kývl zaměstnanec. „Už jde.“

	Neuplynulo ani deset vteřin, když se kovové dveře napravo za recepcí otevřely a objevil se doktor Morgan.

	„Agente Brandone,“ přistoupil ke skupině. Hlas mu zněl unaveně. Měl na sobě modrý chirurgický úbor a stejnou čapku.

	„Doktore.“ Agent Brandon si s ním potřásl rukou. „Mockrát vám děkuju za váš čas a spolupráci. Chápeme, že pitvy po pracovní době jsou velmi neortodoxní praxe, a opravdu si vážíme vaší pomoci.“

	„Vůbec nic se neděje,“ opáčil doktor. „Jen dělám svou práci.“ Otočil se k ostatním.

	Doktor Morgan byl štíhlý, s trochu nahrbenými rameny a šedými, prořídlými vlasy. Na kořeni nosu mu trůnily brýle v tmavých obroučkách a pohyboval se zvolna, jako by ho nohy jen těžko dokázaly unést.

	Po veškerém představování a potřásání rukama se skupina, už bez zvláštního agenta Brandona, vydala za doktorem Morganem kolem pultu recepce a kovovými dveřmi do široké chodby se zářivkami na stropě a linoleem na podlaze tak čistým, až jim střevíce buď cvakaly, nebo hlasitě vrzaly při každém kroku.

	Když vstoupili do chodby, uvítal je chladný odér dezinfekce, který visel ve vzduchu a škrábal je v chřípí jako ostré, hněvivé drápky. Hunter i Garcia ten zápach nenáviděli. Ať navštívili márnici sebevíckrát, ani jeden z nich si na ten pach nikdy nezvykl; a podle toho, jak se oba agenti FBI tvářili, ani oni ho neměli dvakrát v lásce.

	Hunter se podrbal na nose a ze všech sil se snažil dýchat hlavně ústy. Garcia učinil totéž.

	Na konci chodby zahnuli doprava a ocitli se u dalších dvoukřídlových dveří s dvěma malými okénky z mléčného skla ve výši očí.

	„Už jsme tady.“ Doktor Morgan otevřel dveře a vedl je do prostorné, ale ledově chladné vyšetřovny. Aseptický odér z chodby uvnitř značně zeslábl a vystřídal ho slabý pach louhového mýdla.

	Pitevna sama se příliš nelišila od těch, na které byli Hunter a Garcia zvyklí z Los Angeles. Velká dvojitá umývadla v rohu místnosti, kovové pulty s množstvím nástrojů, bílá podlaha, bílé obkládačky na stěnách a tak dále. Půdorys byl sice jiný, ale obsah víceméně stejný.

	Střed místnosti zabíral pitevní stůl z nerez oceli. Tělo na něm bylo úplně zakryté bílým prostěradlem. Silné halogenové lampy uspořádané do kruhu, zavěšené nad stolem, zalévaly celou místnost jasným světlem.

	Doktor Morgan přistupoval k tělu pomalými, zdráhavými kroky, jako by ho každý z nich přiváděl blíž ke smutku.

	Hunter, Garcia a oba agenti FBI ho následovali a zaujali místo po pravé straně pitevního stolu. Doktor Morgan si stoupl z druhé strany a odtáhl prostěradlo, čímž odhalil nahou mrtvolu Timothyho Davise. Oči jako by mrtvému zapadly ještě hlouběji do důlků. Rty ztratily veškerou plnost a pokožka vypadala gumově, skoro nelidsky, ale navzdory tomu všemu si oběť zachovala mírumilovný a klidný výraz, který Hunter pozoroval v její tváři, už když si poprvé cestou v autě z letiště prohlížel fotografie z místa činu. Stejně jako u předchozích tří obětí si byl Hunter jistý, že Timothy Davis nezemřel v bolestech. Netrpěl.

	Slavný řez ve tvaru Y na jeho trupu začínal u ramen a sahal přes hruď až k dolnímu bodu sterna; byl zašitý tlustou černou chirurgickou nití. Na tabuli na východní stěně byla zapsána konečná hmotnost vnitřních orgánů Timothyho Davise.

	Když se prostěradlo odhrnulo, Hunter si okamžitě všiml neuvěřitelného zbarvení pokožky.

	„Dělám patologa jedenatřicet let,“ začal doktor. „A za tu dobu jsem viděl věci, co byly opravdu k nevíře, ale tohle tady…,“ potřásl hlavou, „patří do hollywoodského filmu, ne do reálného života.“ Přemístil se k hlavám stolu. „Kdybyste mi někdo mohli pomoct otočit tělo, rád bych začal tím, co je vidět.“

	Hunter a Garcia přistoupili, aby doktorovi pomohli. Jakmile bylo tělo obrácené, doktor Morgan okamžik pozoroval své hosty, než znovu promluvil.

	„Jelikož se netváříte nijak překvapeně, hádám, že jste ty řezy na zádech oběti čekali.“

	Několik vteřin panovalo v místnosti ticho.

	„Bohužel,“ ozvala se agentka Fisherová, oči dosud upřené na mrtvolu na stole, „tohle není vrahova první oběť, pane doktore. Ty řezné rány jsou jen jeden z jeho podpisů. Takže ano, čekali jsme, že je uvidíme.“

	Aniž věděla, co vlastně hledá, agentka Fisherová se opět snažila mlčky dešifrovat značky hned na místě, ale tentokrát se řádky na zádech oběti zdály delší. Zářezy působily kompaktněji a blíž k sobě, okamžitě identifikovatelných písmen bylo méně. Snažila se mžikáním zahnat únavu a bolest hlavy, ale nešlo to. Potřebovala by mnohem víc času, aby tomu přišla na kloub.

	Instinktivně, docela jako soutěživá školačka, mrkla po Hunterovi. Zvolna přejížděl pohledem od jednoho zářezu k druhému, výraz v jeho tváři byl pevný, plný soustředění.

	„Co to je, jestli se smím zeptat?“ zkusil štěstí doktor Morgan. „Nějaká zpráva?“

	„Něco takového,“ souhlasila agentka Fisherová.

	„Víte, co to znamená?“

	„Zatím ne, doktore,“ zavrtěla hlavou. „Vrah mění zprávu od oběti k oběti. Nikdy nejsou stejné.“

	Další letmý pohled na Huntera. Zvedl oči od těla Timothyho Davise a zíral do prázdna. Hluboce soustředěný výraz vystřídalo hluboké zamyšlení. Agentka Fisherová pochopila, že už zase zprávu rozluštil.

	Jak to, sakra, že to dokáže tak rychle?

	Zčistajasna zádumčivý výraz zmizel a Hunter párkrát zamžikal, než pohlédl na Garciu.

	Garcia byl Hunterovým parťákem už dost dlouho, aby dokázal dešifrovat většinu výrazů parťákova obličeje. Bez jediného slova mu Hunter právě sdělil, že tohle nedává vůbec žádný smysl.

	Oba agenti FBI si rovněž všimli podivného výrazu Hunterovy tváře, a i když si nebyli jisti, co to znamená, pochopili, že něco není docela v pořádku. Udržet vyšetřování v utajení však bylo dosud prvořadé, takže ani jeden z nich nevznesl dotaz. Bylo jim jasné, že se to brzy dozvědí.

	„Jestli už jste podobné zářezy viděli,“ pokračoval doktor Morgan, „pak pravděpodobně už víte, že vrah používá k jejich vytvoření velmi ostrý nástroj. Něco stejně ostrého a přesného jako naše skalpely. Jedna každá z těch značek vznikla jediným pohybem.“

	Oba agenti FBI pokorně přikývli.

	„Takže určitě taky znáte vrahův modus operandi,“ řekl doktor. „Víte, jak připravuje oběti o život.“

	„Asfyxie zadušením,“ odpověděla agentka Fisherová. „Ano, pane doktore, známe jeho modus operandi.“

	Doktor Morgan se nechápavě zadíval agentce do očí.

	„Asfyxie?“

	I vzduch v místnosti znehybněl.

	„On nebyl udušený?“ zeptal se Hunter.

	„Ne, nebyl,“ odvětil doktor.

	„Víte to jistě?“ Otázka zazněla od agentky Fisherové.

	Doktor Morgan se zatvářil téměř uraženě. „Vy jste neslyšela, jak jsem říkal, že dělám patologii jedenatřicet let? Ano, jsem si naprosto jistý, zvláštní agentko Fisherová.“

	„Promiňte, doktore,“ omlouvala se v rozpacích. „Nechtěla jsem být ne uctivá. Jenom mě to opravdu překvapilo a navíc jsem velice unavená.“

	„To nic,“ řekl doktor Morgan. „Zemřely všechny předchozí oběti zadušením?“

	„Ano,“ odpověděla agentka Fisherová. „Všechny do jedné.“

	„No.“ Doktor ukázal ještě jednou na zářezy na zádech Timothyho Davise. „Protože už jste něco podobného viděli, chápu, jak je to divné. Šifra à la Zodiak vás nešokovala, ale jestli jste mysleli, že tahle oběť zemřela na asfyxii, pak vás čeká obrovské překvapení.“
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	„Nejspíš je čas dát si pauzu,“ pronesl nahlas muž, jemuž FBI dala přezdívku Chirurg, když sjížděl z dálnice na cestu k malé jídelně pro řidiče kamionů s porouchaným neonovým nápisem v průčelí. Seděl za volantem už dobré tři hodiny a ještě ho nejméně tři další čekaly. Měl hlad, ale ne zoufalý, takže si vlastně potřeboval hlavně zajít na toaletu a dotankovat kávu.

	Bufet u parkoviště kamionů byl poměrně rozlehlý – dvanáct boxů, z toho devět prázdných. U pultu muž napočítal deset otočných červených barových stoliček, napevno přišroubovaných k podlaze. Mladá dvojice dojídající hamburgery obsadila stoličky číslo osm a devět, počítáno od dveří bufetu směrem dovnitř. Staromódní černobílá šachovnice podlahy byla bez poskvrnky, což muže potěšilo. Venku parkovaly vedle sebe kamiony Kenworth, Peterbilt a Volvo. Kenworth měl zjevně asi dvakrát větší náklad než ostatní dva.

	Když muž vstoupil do jídelny, všichni tři řidiči kamionů, kteří jednotlivě obsadili boxy číslo jedna, dva a tři, zvědavě vzhlédli od jídla k nově příchozímu. Žádný z nich nevěnoval jeho vysoké postavě pozornost na víc než dvě vteřiny.

	Jakmile muž přistoupil k pultu, usmála se na něj číšnice středního věku s krátce ostříhanými vlasy. Byl to zdvořilý a profesionální úsměv, stejný úsměv, jakým vítala každého zákazníka, co prošel dveřmi jídelny. Na červené zástěře kolem pasu měla pár otisků prstů – od hořčice, soudě podle barvy. Kolem krku jí na tenké šňůrce visely brýle v tmavých obroučkách. Na jmenovce měla napsáno Nancy.

	„Nazdárek,“ pronesla Nancy. „Prosím, posaďte se, kam chcete. Hned jsem u vás.“

	Její hlas byl sice přívětivý a vlídný, ale zněl unaveně. Tvář působila ztrhaně a poraženecky, což prozrazovalo, že pracuje ve stejném podniku už příliš dlouho a vzdala se všech snů, které snad kdysi jako mladá mívala.

	„Děkuji,“ kývl muž a vydal se k poslednímu boxu na druhém konci jídelny. Usedl zády ke zdi a čelem ke vstupním dveřím.

	Jídelníček byl víceméně standardní a běžný – burgery, sendviče, hot dogy, těstoviny se sýrem, žebírka a tak dále. Specialitou jídelny byl sendvič s masovými kuličkami a omáčkou podle tajného receptu šéfkuchaře.

	„Tak co si dáte?“ zeptala se Nancy. Brýle už měla nasazené na kořeni nosu a v rukou držela notýsek a propisku.

	„Zbyly vám nějaké sendviče s masovými kuličkami?“

	Nancy opětovala mužův pohled a na rty se jí vrátil zdvořilý a profesionální úsměv.

	„Drahoušku, sendviče s masovými kuličkami jsou naše specialita. Máme je nonstop a jsou vždycky čerstvé, a navíc chutnají fakt úžasně.“

	„Beru,“ prohlásil muž. „Mohla byste mi taky doplnit kávu sem, prosím?“ Podal jí velký cestovní termohrnek.

	„Samozřejmě,“ vzala od něj Nancy nádobu. „Ještě něco? Máme taky přímo skvělý pekanový koláč.“

	„Skvělý?“

	„Bodejť.“

	„Když ho takhle propagujete, jak bych mohl odmítnout? Kousek si dám. A trochu neperlivé vody, prosím.“

	„Hned to bude.“

	Nancy netrvalo ani pět minut, než přinesla muži objednávku. Nelhala. Sendvič s masovými kuličkami byl přinejmenším skvělý. Pekanový koláč opravdu pohádkový. Ani káva nebyla špatná.

	Muž jedl, jako by neměl v životě jedinou starost. Když dojedl, zaplatil účet v hotovosti a nechal Nancy dvacetidolarové spropitné. Tentokrát už její úsměv nebyl mdlý ani naučený.

	Když muž procházel kolem pokladny, všiml si výstřižku na místní vývěsní tabuli u vstupních dveří.

	Zastavil se a dlouze si ho prohlížel.

	„Ani náhodou,“ zašeptal si pro sebe a v žilách už mu proudil adrenalin. Málem zaklonil hlavu a dlouze, vesele se zasmál, ale nehodlal na sebe upozorňovat.

	Muž se rychle ohlédl přes pravé rameno, jestli se nikdo nedívá. Nikdo se nedíval. Nancy už zašla do kuchyně, mladý pár u pultu odešel před několika minutami a zbýval jen jeden řidič kamionu v boxu číslo tři, příliš zaneprázdněný hltáním žebírek.

	„Ahoj, krásko,“ pronesl muž s očima opět upřenýma na výstřižek. Jediným hbitým pohybem ho strhl z tabule. Když strkal kousek papíru do kapsy, cítil, jak se mu celým tělem rozlévá zvláštní teplo.

	Už přesně věděl, kdo se stane jeho příští obětí.
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	Sdělení doktora Morgana způsobilo, že se na něj všichni přítomní v pitevně číslo jedna zadívali s obavou.

	„Co to přesně znamená, doktore?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Ukážu vám to.“

	Doktor kývl na Huntera a Garciu, aby mu znovu pomohli obrátit mrtvolu.

	„Když jsem tělo poprvé uviděl, je to teprve pár hodin,“ začal doktor Morgan, „hned mi něco připadalo divné – zbarvení pokožky.“ Při řeči ukazoval. „Vím, že už jste všichni viděli mrtvol víc než dost a patrně jste byli svědky stejného množství patologických vyšetření, takže vám určitě nemusím vysvětlovat, co jsou to posmrtné skvrny.“

	Krátké mlčení, jež následovalo, potvrdilo dohad doktora Morgana.

	„No,“ pokračoval, „tady pan Davis žádné nemá. Vůbec žádné posmrtné skvrny.“

	„Jak je to možné?“ zeptal se agent Williams.

	Hunterovi se zrychlil tep.

	„Protože tam nebyla žádná krev,“ řekl.

	Garcia a oba agenti FBI se po něm podívali.

	„Kde nebyla krev?“ zeptal se agent Williams.

	„V jeho těle,“ odpověděl Hunter.

	Doktor Morgan přikývl. „Správně. Z těla oběti byla prakticky odčerpána veškerá krev. Žíly měl prázdné. Jeho mozek připomínal hroudu ztvrdlého chleba. Podařilo se mi získat malé množství krve z jeho srdce, jater a ledvin, ale musel jsem ji z nich v podstatě vyždímat.“

	Doktor oběma rukama naznačil ždímavý pohyb, až se agent Williams přikrčil leknutím.

	„Oběť neměla v žilách krev, když ji sem přivezli?“ zeptal se agent Williams. Začínal uvažovat, jestli se mu to celé nezdá.

	„Správně,“ potvrdil znovu doktor Morgan.

	„Počkejte moment,“ agentka Fisherová o krok ucouvla od pitevního stolu. „Nedostala jsem se náhodou do Stmívání?  Nejsme v upírském filmu, že ne?“ Oslovila doktora: „Nechcete mi tvrdit, že má na krku stopy po kousnutí, že ne?“ Reflexivně sklouzla pohledem ke krku Timothyho Davise.

	„Ne,“ odvětil doktor Morgan. „Na krku žádné stopy kousnutí nejsou. Máme jen malý vpich a modřinu na levém stehně, a ještě menší na vnitřní straně levé paže.“ Všem je ukázal.

	Přímo nad cefalickou a kubitální žílou v levé loketní jamce Timothyho Davise bylo vidět malou modřinu.

	„Byl feťák?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Nenašel jsem nic, co by tomu napovídalo,“ zavrtěl doktor hlavou. „Tahle modřina,“ ukázal na tu v levé paži oběti, „odpovídá odběru krve.“

	„Počkat,“ agentka Fisherová zvedla obě ruce do vzduchu. „Chcete mi tvrdit, že vrahovi se podařilo odstranit všechnu krev oběti přes mrňavé píchnutí do ruky?“

	„Ne, to vám netvrdím,“ opáčil doktor Morgan. „Řekl jsem, že tohle maličké zranění a modřina přímo nad kubitální žilou odpovídají tomu, co vznikne při odběru krve, ale nemyslím, že by tudy odebíral krev vrah.“

	„Tak moment,“ ozval se agent Williams. „Když jste říkal ‚veškerou krev‘, o jakém množství krve je tu řeč?“

	„Soudě podle velikosti oběti,“ poznamenal Hunter, „něco mezi pěti a šesti litry.“

	„Řekl bych, že to je hodně dobrý odhad,“ souhlasil doktor Morgan a pak promluvil k agentu Williamsovi. „Víte, podle odhadu tvoří krev sedm až devět procent hmotnosti lidského těla. Zaživa vážila naše oběť něco kolem osmdesáti kilo, plus minus.“

	„Promiňte,“ vmísila se do diskuse agentka Fisherová. „Ale já si nemyslím, že je pro nás nějak skutečně relevantní objem odčerpané krve, ani kolik oběť vážila zaživa. Chci pochopit – jak je to možné? Sám jste to řekl, doktore – krev nemohla být odebraná ze žil.“ Znovu se obrátila k mrtvole na stole. „Nemá na těle žádné řezné rány. Nemá rozříznuté hrdlo. Zápěstí jsou nedotčená. Jak mu vrah mohl odčerpat veškerou krev?“

	„No, vaše tvrzení má dvě slabá místa, agentko Fisherová,“ opáčil doktor Morgan neústupně.

	Trochu se na něj zamračila.

	„Za prvé,“ začal doktor. „Objem odebrané krve je pro nás nadmíru relevantní, protože to byla příčina smrti, nikoli asfyxie. Jakmile tělo ztratí přes čtyřicet procent objemu krve,“ vysvětloval, „nastane to, co v lékařství označujeme jako hemoragický šok, a je víceméně po všem. Nároky na oběhovou soustavu těla jsou příliš velké, než aby se daly přežít. Srdce už není schopné udržet krevní tlak a oběh. Hlavní orgány selžou a oběť upadne do komatózního stavu, který předchází smrti. Tomuto stavu se říká hypovolemický šok.“

	„Oběť netrpí,“ poznamenal Hunter.

	„To je pravda,“ souhlasil doktor Morgan. „To nejhorší, co by oběť cítila, je nepříjemný pocit v hrudníku, jak ztráta krve nutí srdce nadměrně pracovat, aby dostalo kyslík do tkání. Přitom krevní tlak velmi rychle klesá a uvede oběť do komatózního stavu, který jsem zmiňoval.“

	Doktor Morgan nabral vzduch do plic a pak znovu oslovil agentku Fisherovou.

	„A druhý problém ve vašem tvrzení je – neřekl jsem, že krev nemohla být odebrána ze žil. Řekl jsem, že podle mého názoru tenhle maličký vpich v levé paži oběti nebyl místem odběru, což nás vede k jedinému dalšímu zranění, které tělo utrpělo.“ Ukázal na vpich v levém stehně Timothyho Davise.

	„Cože?“ Agentka Fisherová vypadala ještě nechápavěji, ale tentokrát nebyla sama. Garcia také působil trochu zmateně. „Vaše nechápavost je zcela pochopitelná,“ pronesl doktor Morgan tónem, v němž se nezračila arogance ani povýšenost. „Sám jsem byl trochu v úzkých, ale musel jsem se vypořádat s fakty – na těle oběti byla jen dvě zranění – ten vpich v paži a druhý na noze, nic jiného. Prostě jsem neviděl možnost, jak by ten, kdo to udělal, ten, kdo odčerpal oběti všechnu krev, mohl něco takového udělat pomocí jehly číslo šestnáct do paže. Takže mi zbývala jen jedna možnost – zranění na noze.“

	„Fajn, ale jak?“ promluvil tentokrát agent Williams. Znovu se zaměřil na zranění v noze Timothyho Davise. „Jak mohl vrah vysát oběti všechnu krev z těla přes malou ranku v noze?“

	„To mě taky dostalo,“ připustil doktor. „Za všechna léta na patologii jsem nikdy nic takového neviděl. I kdyby byla oběť sťata a zanechaná vzhůru nohama, nebyla by takhle úplně zbavená krve.“

	„Tak jaká je tedy odpověď?“ naléhala agentka Fisherová. „Jak se to vrahovi podařilo skrz dírku v noze?“

	„Velmi chytře, a to je důvod, proč mi pitva trvala tak dlouho. Dalo mi dost práce pochopit, jak to mohl udělat. Musel jsem hledat ve zranění na noze a uvnitř těla, abych našel nějaké vodítko… něco, co by mi ukázalo správným směrem.“

	„A našel jste něco?“

	„Našel.“ Doktor Morgan si posunul brýle ke kořeni nosu a všem pokynul, aby ho následovali na druhou stranu pitevny, kde na stěně visel nákres lidského těla. „Ale musíte pochopit, že to rozhodně není jisté. Tohle je kvalifikovaný odhad; bere v úvahu zranění, které tu máme, a to, co jsem našel během posmrtného vyšetření. Tak prosím dávejte chvilku pozor, ano?“

	Všichni upřeli oči na nákres. Byly na něm vyobrazené hlavní žíly a tepny v lidském těle.

	„Budeme muset počkat na výsledky toxikologického rozboru,“ začal doktor Morgan. „Ale aby vrah mohl s obětí pracovat, aniž se bránila, musel použít sedativa. Toxikologie nám sdělí, jaká to byla.“

	Všichni přikývli.

	„A teď, co jsem našel,“ pokračoval doktor. „Vpich na noze byl provedený velmi pečlivě a odborně, přímo do levé zevní kyčelní žíly oběti.“ Ukázal žílu na nákresu. „Teď přijde to velice chytré a stejnou měrou obtížné, ale jestli to chápu správně, vrah vsunul skrz vpich na noze do levé zevní kyčelní žíly oběti katétr, asi tak čtyřiapůlku. Jde v podstatě o velkou žílu, která spojuje femorální žíly se společnou kyčelní žílou. V úrovni pátého lumbálního obratle se levá a pravá společná kyčelní žíla spojují a stává se z nich dolní dutá žíla, vena cava. Ta pak směrem k srdci přechází v horní dutou žílu.“

	Na grafu, zavěšeném na stěně, to všechno vypadalo jako jedna dlouhá žíla, putující od poloviny nohy až nahoru k srdci.

	„Abych to zjednodušil,“ navázal doktor Morgan, „je to v podstatě masivní žíla, která vede do srdce. Je to podobné jako hlavní městská ulice, která protíná několik čtvrtí. Ulice sice zůstává stejná, ale jak přechází z jedné čtvrti do druhé, jmenuje se pokaždé jinak, to je celé.“ Doktor Morgan spustil ruce od grafu. „Znáte všichni systém dolní duté žíly?“

	Hunter přikývl, všichni ostatní zavrtěli hlavami.

	Doktor Morgan vrhl na Huntera zvědavý pohled.

	„Hodně čtu, doktore.“

	„Dobře.“ Doktor se obrátil ke zbytku skupiny. „Dolní dutá žíla přivádí odkysličenou krev z dolní oblasti těla – z nohou, zad, břicha a pánve – do pravé srdeční předsíně, a právě proto musel vrah použít dlouhý katétr. Velmi pomalu a pečlivě naváděl katétr žílou oběti – nebo žilami, jelikož názvy se mění, jak jsem vám vysvětlil – až do srdce.“

	Jak doktor vysvětloval svou teorii, Garcia a agentka Fisherová se zvolna začínali děsit.

	„Zpočátku,“ pokračoval doktor Morgan, „jsem se domníval, že vrah by potřeboval nějakou pumpu, aby odčerpal krev z těla oběti.“

	„A nepotřeboval?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„No ano, a to je na tom právě to chytré.“

	„Použil nejpřirozenější pumpu ze všech,“ řekl Hunter. „Použil srdce oběti.“

	„Cože?“

	Doktor Morgan uznale přikývl.

	„Nepochybně velmi chytrý, nekonvenční nápad,“ řekl. „Jak už jsem vysvětlil, jak se objem krve oběti snižoval, srdce začínalo pumpovat rychleji a vysílalo do katétru víc a víc krve.“

	„Ale jakmile objem krve klesl pod šedesát procent,“ namítl Garcia, „což jste taky vysvětlil, bylo po všem. Srdce přestalo pumpovat. Jak tedy dostal z těla zbytek krve?“

	„Skvělá otázka, a jediné, co mě napadá, je, že to udělal manuálně.“ Na směroval skupinu zpátky k pitevnímu stolu a při vysvětlování gestikuloval. „První pomoc. Jako by se pokoušel o resuscitaci. Obě ruce na hrudník, nad srdce, a pak pumpovat. Raz, dva, tři, čtyři… Aby dostal krev z paží oběti, nejspíš je vrah musel jednu po druhé zvednout a prostě z nich krev vymačkat zpátky do srdce. Ještě párkrát zapumpovat a vida – jedna kompletně odkrvená oběť.“

	„To je absolutní šílenství,“ potřásla hlavou agentka Fisherová.

	„Možná,“ souhlasil doktor. „Nicméně je to efektivní a opravdu chytré.“
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	„Ty značky na jeho zádech,“ oslovila agentka Fisherová Huntera, hned jak vyšli z hlavní budovy. „Vy jste je dešifroval, viďte? Dokázal jste to už tam.“

	Hunter se zastavil nad prvním ramenem schodiště a zadíval se na ni unavenýma očima. „Myslím, že ano.“

	„Vy si to myslíte?“

	„Byl to dlouhý den,“ vysvětloval Hunter. „Jsem unavený, mám unavený mozek, mám unavené oči.“

	„Nicméně jste už tam rozeznal tu latinskou větu, kterou vrah vyřezal oběti do zad, je to tak?“

	Hunterovo mlčení znamenalo zvučné „ano“.

	„Myslíte, že jste to mohl pochopit špatně? Udělat chybu?“

	Tentokrát mlčení znamenalo zápor. Agentka Fisherová obojí vnímala hlasitě a zřetelně.

	„Tak co to tedy bylo? Jakou latinskou větu použil vrah tentokrát?“

	Hunter se rozhlédl. Přestože byli sami, nepřipadalo mu, že schody před úřadem soudního patologa okresu Pima v Tucsonu se zrovna nejlíp hodí k takovému rozhovoru.

	„Nemohli bychom si promluvit třeba v autě?“ navrhl.

	„Ano, to by asi bylo nejlepší,“ souhlasil agent Williams.

	Když všichni znovu nastoupili do SUV, agent Brandon vypadal, jako by se chystal skupině něco sdělit, ale nedostal se k tomu.

	„Mohl bych se na to v rychlosti podívat?“ zeptal se Hunter agenta Williamse. Měl na mysli velkou obálku, kterou mu doktor Morgan předal v pitevně číslo jedna. Z ní vyndal Hunter jednu z polaroidových fotografií, na níž byly zachyceny zářezy na zádech Timothyho Davise.

	Agentka Fisherová se přisunula k Hunterovi, aby si mohla snímek prohlédnout, ale během několika vteřin to vzdala. Jestli už Hunter pospojoval čáry a písmena do nové latinské věty, kterou vrah vyřezal do zad čtvrté oběti, proč by si měla namáhat mozek luštěním té pitomé hádanky? Rozhodně se bez takového stresu obejde, zvlášť vzhledem k prudké bolesti hlavy, kterou si nosila s sebou od chvíle, kdy vystoupila ze soukromého letadla.

	„Tak co tam stojí, Roberte?“ Otázku tentokrát položil Garcia, který seděl po Hunterově levici.

	Hunter se poškrábal na bradě a pak pohlédl na agentku Fisherovou. Jak vyslovoval latinská slova, přejížděl po polaroidové fotografii ukazováčkem, jako by po ní žádal, aby kontrolovala, zda neudělal nějakou chybu.

	„Pulchritudo habitantem in interius.“

	Agentka Fisherová sledovala Hunterův prst očima, jako když kachňátko následuje matku. Čáry se dokonale spojovaly a tvořily písmena. Písmena se dokonale spojovala do každého ze čtyř slov.

	Jakmile jí to ukázal, působilo to náramně snadně.

	„To je zřejmě správně, ano,“ souhlasila nakonec.

	„A co to znamená?“ zeptal se Garcia. „Krása… kde je tentokrát?“

	„Sídlí uvnitř?“ Agentka Fisherová formulovala odpověď jako otázku a nespouštěla přitom pohled z Huntera. Tentokrát žádala o potvrzení ona.

	Kývl. „Pulchritudo habitantem in interius  znamená v překladu ‚krása sídlí – nebo krása bydlí, nebo krása žije – uvnitř‘. Přesná formulace se může lišit, ale nejspíš to znamená víceméně totéž.“

	„Krása žije uvnitř?“ opakoval větu agent Williams a vložil do ní celou náruč pochybností.

	Hunter se obrátil k agentu Brandonovi, který seděl za volantem. „Jak jsme na tom s tím filmem, co jsme vyndali z foťáku Owena Hendersona? Je tam něco?“

	„Jo.“ Agent Brandon podal Hunterovi další obálku. „Je to hotové. Zajel jsem to vyzvednout, když jste byli na patologii. Jenom jsem ještě neměl čas to předat.“

	Hunter roztrhl obálku a vyndal z ní tlustou hromádku barevných fotografií třináct krát osmnáct centimetrů.

	Všichni se k němu naklonili, když jimi začal listovat.

	Prvních čtrnáct snímků zachycovalo celé tělo Timothyho Davise, ležícího na nemocničním lůžku ve sklepě domu. Fotografie byly pořízené z nejrůznějších úhlů a vzdáleností. Hunter u žádné z nich neprodlel příliš dlouho.

	Následujících jedenáct snímků zabíralo zblízka obličej oběti a podivné zranění na levé noze. Hunter je opět prolistoval zdánlivě bez valného zájmu, až se dostal k posledním pěti.

	Dojem z posledních pěti záběrů byl takový, že Owen Henderson začal dokumentovat místnost, kde se mrtvola našla. Vyfotil každou ze čtyř stěn.

	Vypadalo to, jako by Timothy Davis proměnil suterénní místnost ve svatyni své zesnulé manželky Rondy.

	Na prvním snímku byla stěna nalevo od vstupních dveří. Stál u ní na pohled starožitný bílý toaletní stolek s trojdílným zrcadlem. Na rozích zrcadla visely dva zlaté náhrdelníky, oba s přívěskem ve tvaru křížku. V levém rohu zrcadla byla připevněná barevná fotografie pohlednicového formátu zachycující Timothyho a jeho manželku v jejich svatební den. Stál za ní a objímal ji kolem pasu. Na opačné straně zrcadla se nalézala další fotografie dvojice, na které tentokrát Timothy a Ronda krájeli svatební dort. Jejich obličeje byly ztělesněné štěstí.

	Na toaletním stolku bylo pečlivě uspořádáno několik předmětů, až to skoro hraničilo s obsedantně-kompulzivní poruchou. Ležel tam kartáč na vlasy, hřeben, malá šperkovnice, chromové kleštičky na řasy, dva pilníčky na nehty a dvě nádobky z čirého skla. První obsahovala množství tužek na oči několika různých barev a odstínů. Druhá byla vrchovatě naplněná štětci na líčení všemožných tvarů a velikostí. Uprostřed toaletního stolku, přistrčené až k dolnímu okraji zrcadla, stály tři poloprázdné lahvičky parfémů.

	Hunter přešel k další fotografii. Byla na ní protější stěna sklepní místnosti. Na věšáčcích, které k ní byly připevněné, visely čtyři kusy dámských oděvů. Před prachem je chránily tenké, průhledné ochranné obaly. První zleva visely Rondiny svatební šaty. Druhý a třetí kus oděvu byly elegantní, dlouhé večerní róby. Nakonec přišla silně obnošená džínová bunda s dvěma malými trhlinami na pravém rukávu a chybějící přední kapsou. Vedle každého z těchto předmětů visela zarámovaná fotografie Rondy Davisové, na níž ho měla na sobě.

	Hunter přešel k další fotce, zachycující stěnu napravo od vstupních dveří. Byla od podlahy až ke stropu plná zarámovaných fotografií Timothyho a Rondy na různých místech – na pláži, v horách, na večírcích, doma… všude. Některé pocházely z dávných dob, dvě byly zřejmě pořízené ještě na vysoké škole. Na několika individuálních byli zachyceni jako děti.

	Další fotka představovala čtvrtou a poslední stěnu, tu se vstupními dveřmi. Napravo od dveří stál u zdi dřevěný odkládací stůl. Na něm jediná portrétní fotografie Rondy, modrá váza s kyticí rudých růží a malá krabička na šperky, obsahující jen jeden předmět – její snubní prsten.

	Na posledním snímku bylo vidět strop. Byl bíle natřený, stejně jako stěny. Uprostřed visel plochý chromový lustr se třemi bodovými světly, zásobující malou místnost světlem víc než dostatečně. Ve dvou rozích bylo vidět skvrny od prosakující vody, kolem kterých narostlo trochu plísně.

	„To je všechno?“ zeptala se agentka Fisherová agenta Brandona.

	„To je všechno, co máme, ano. V aparátu byl kinofilm. Posledních šest okének zůstalo prázdných.“

	Hunter prolistoval posledních pět snímků ještě jednou a mozek mu jel na plné obrátky, jak se snažil všechno poskládat.

	„Krása sídlí uvnitř,“ řekl Garcia. „Jakpak to spojuje místo činu s malířským plátnem nebo uměleckým dílem? Krása sídlí uvnitř čeho? Uvnitř té místnosti? Snaží se vrah filozofovat, že krása sídlí uvnitř nás všech, jen ji musíme najít, abychom pochopili jeho dílo? Považuje krev za něco krásného? Co…?“

	„Možná vrah mluví o té místnosti,“ ukázala agentka Fisherová na fotografie. „Třeba mluví o tom, co ta místnost symbolizuje.“

	„Co ta místnost symbolizuje?“ zeptal se Garcia.

	„Nehynoucí lásku mezi obětí a její zesnulou manželkou.“ Tón agentky Fisherové byl klidný, úplně v něm chyběla podrážděnost. „Jen se podívejte na ty obrázky. Jakmile se ocitnete v té místnosti, obklopí vás láska. Nedá se jí uniknout. Láska a smutek tam sídlí bok po boku. Prakticky kapou ze zdí. Teď o tom chvilku uvažujte – nejen zavraždění pana Davise uvnitř té místnosti, ale i to, že tam jeho tělo zůstalo, obklopené tou ‚svatyní‘, kterou vytvořil pro svou manželku… svatyní, kterou vytvořil pro jejich lásku – to pravděpodobně vrah považuje za umělecké dílo. Zase si myslím, že jeho latinská věta mluví o celé zdejší kompozici jako o holdu lásce – lásce, která po smrti manželky pana Davise žila jen uvnitř: uvnitř té místnosti – uvnitř něj. Jako krev, co mu kolovala v žilách. Proto ho vrah zabil odčerpáním krve. Je to všechno symbolika, stejně jako prve. A možná máte pravdu i v tom, co jste prve nadhodil – ‚láska sídlí uvnitř nás všech‘.“

	Garcia zvedl obočí.

	„Jestli vrah pomocí vraždy symbolizuje lásku,“ vysvětlovala agentka Fishe rová, „pak je pravda, že láska žije v nás všech stejně jako ta krev, co nám proudí v žilách.“

	„A co výběr oběti?“ zeptal se Hunter.

	Oba agenti na něj zvědavě pohlédli.

	„Proč vrah vybral za své oběti tyhle čtyři lidi?“

	Agenti Fisherová a Williams se znovu ocitli u téže otázky, kterou si kladli ve své nové kanceláři.

	„Musí existovat důvod, proč vrah zaklepal na tyhle čtvery dveře,“ uzavíral Hunter.

	„Jistěže musí,“ opáčila agentka Fisherová. „Ale to neznamená, že to dokážeme pochopit nebo aspoň vysvětlit. Možná v očích vraha byly tyhle čtyři oběti právě těmi, které se pro jeho dílo nejlíp hodily. Nezapomínejte, nezabíjí je jako lidi, bere je jako objekty – nejvhodnější pro celkový obraz, pro sadistické umělecké dílo, co vytváří. Právě proto jim nezpůsobuje bolest. Takže ano, na obětech pravděpodobně bylo něco dost specifického, co k nim vraha zavedlo, ale to něco možná nikdy nepochopíme. Možná to ani nebudeme schopni vysvětlit, protože může jít o něco specifického jenom pro vraha a pro nikoho jiného. Ať se snažíme jak chceme, možná nikdy neuvidíme věci jeho zkresleným viděním.“

	Hunter věděl, že je to naprostá pravda. Chytání vrahů ještě nemuselo znamenat, že pochopí jejich uvažování, motivy a logiku.

	„A co cestování?“ zeptal se Garcia. „I kdyby měl vrah na mysli konkrétní typ člověka, řekněme, který nejlíp odpovídá nějakému šílenému uměleckému dílu, co chtěl vytvořit, jak jste naznačila, proč si vybírá ze čtyř různých měst… ve čtyřech různých státech?“

	Agentka Fisherová umlkla.

	„První vraždu spáchal v Detroitu,“ dodal Garcia. „Ve městě, které má skoro sedm set tisíc obyvatel. Určitě by neměl problém najít pro druhou akci čtyřiaosmdesátiletého vysloužilého údržbáře, který taky žije v Detroitu, ani mladou a hezkou modelku pro třetí vraždu, ani Afroameričana pro čtvrtou. Proč jezdit z Michiganu do Kansasu, odtud do Kalifornie a teď do Arizony? Co bylo na těch čtyřech lidech tak zvláštního, že ho to přimělo překračovat hranice států, jen aby se k nim dostal?“

	„Možná nejde o to, že jsou něčím mimořádní,“ nadhodila agentka Fisherová. „Možná patří cestování k jeho práci. Může být sportovní hledač talentů nebo prodejce léčiv nebo něco takového. Dělá něco, při čem musí jezdit z města do města. Pak využije příležitost k volbě obětí, vybírá si je v různých lokalitách, protože moc dobře ví, že už jen tím své dopadení pekelně ztíží.“

	Garcia o tom chvilku uvažoval, ale už měl příliš unavený mozek a všechno bylo dosud příliš čerstvé, než aby dokázal uvažovat logicky. Během necelých čtyřiadvaceti hodin dospěli od jediné oběti v Los Angeles ke čtyřem rozmístěným ve čtyřech různých státech. Momentálně nedávalo smysl absolutně nic a ze všech teorií nejšílenější byla ta, která nejvíc odpovídala faktům, jež dosud měli.

	Hunter zůstal zticha, ale nemohl se ubránit myšlence, že ty vraždy působí až příliš složitě, než aby si vrah vybíral oběti příležitostně při služebních cestách.

	Zčistajasna vytřeštila agentka Fisherová oči, protože jí v hlavě explodovala nová myšlenka.

	„Seznamy cestujících,“ oslovila agenta Williamse. „Jestli vrah opravdu cestuje kvůli práci, pak existuje možnost, že cestuje letecky všude, kam potřebuje, včetně měst, kde spáchal vraždy. Jestli je to tak, bude jeho jméno na seznamech pasažérů. Musíme kontaktovat všechna letiště v Detroitu, Wichitě, Los Angeles a Tucsonu, možná i ve Phoenixu. Ať nějaký tým prověří všechny seznamy cestujících a provede mezi nimi křížovou kontrolu. Při troše štěstí dostaneme jméno, které se opakuje v příletech a odletech ze všech těch čtyř měst.“

	„To je hrozný výstřel do tmy,“ souhlasil agent Williams. „Ale rozhodně to stojí za pokus. Nasadím na to tým hned ráno.“
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	Agent Brandon opatřil všem ubytování v Lodge on the Desert, hotýlku ve stylu haciendy situovaném na dvouhektarovém pozemku přímo uprostřed města Tucsonu. Podnik byl stejně úchvatný jako luxusní, jelikož jeho pozadí netvořilo nic menšího než impozantní pohoří Santa Catalina.

	„Kruci,“ zašeptal Garcia, když s Hunterem vystoupili z auta a brali si zavazadla. „FBI se má o moc líp než my. Jen se podívej na tenhle podnik. Kdyby nám cestu platila losangeleská policie, nejspíš bychom spali v autě.“

	„Smím vám odnést zavazadlo, pane?“ pronesl mladý nosič tónem, který zněl na tuhle ranní dobu až příliš vesele.

	Garcia opětoval jeho úsměv. „To zajisté smíte.“

	„A vám, pane?“ oslovil nosič Huntera.

	„To je dobré.“ Hunter si přehodil tašku přes pravé rameno. „Nemám to těžké.“

	Přihlášení na recepci proběhlo rychle a hladce díky třem velkým tiskacím písmenům, jež zdobila záhlaví záznamu o rezervaci na obrazovce počítače recepčního. Možná ta písmena byla také důvodem, proč jim přidělili pět nejlepších pokojů, jimiž hotel disponoval.

	„Máme čtyři dvacet dva ráno,“ pronesl agent Williams, když si bral klíč. „Řekl bych, že všichni potřebujeme aspoň čtyři hodiny spánku. Tak co kdybychom se sešli dole u snídaně v osm třicet?“

	Všichni souhlasili.

	Hunter měl pokoj číslo 221, prostornou místnost zařízenou ve stylu starého El Pasa, hned za kaktusovou zahradou v západním křídle hotelu.

	Zavřel za sebou dveře, nechal tašku sklouznout z ramene na podlahu a ucítil, jak se vyčerpání zmocňuje každičkého kousku jeho těla jako nevyléčitelná nemoc. Hned pochopil, že nic, dokonce ani chorobná nespavost, mu nezabrání usnout. Tentokrát ne. Přes to, jak se cítil unavený, se však rozhodl pro krátkou sprchu předtím, než padne do postele. Byl si jistý, že ještě cítí ze své pokožky odporný pach márnice.

	Hunter se svlékl u měkkého a na pohled velmi pohodlného širokého lůžka a pak se vydal do koupelny.

	„Páni,“ zašeptal si pod vousy, když se zastavil u dveří. Nebyl si jistý, co na něj zapůsobilo víc – obkládačky z mexické keramiky, které vnášely do koupelny spoustu barev, nebo pouhé rozměry místnosti – zhruba stejné, jaké měl jeho obývací pokoj. Jemná a uvolňující vůně petrklíčů a konvalinek, jež se vznášela ve vzduchu, byla rovněž velmi příjemná.

	Ve sprchové kóji zavřel Hunter oči, předklonil se, opřel si čelo o pestrobarevné obkládačky a nechal si silným proudem vlažné vody z trysek masírovat napjaté svaly šíje, ramen a zad. Pokud existovalo něco jako nebe, pak tohle musela být jeho mokrá verze.

	Teplá voda ho uvolnila, ale mozek pořád ještě úplně nevypnul. Jak by také mohl po událostech uplynulých čtyřiadvaceti hodin? Potřeboval toho zpracovat tolik, že poprvé za svou kariéru Hunter skutečně neměl zdání, kde začít. Co by měl analyzovat jako první? Samotné vraždy? Oběti? Vrahův modus operandi? Vrahovy podpisy? Zprávy? Místa činu? Lokality? Bizarní teorii, která je napadla? Všechno najednou? 

	Hunter cítil, jak se mu začíná točit hlava, a tak se rozhodl využít toho mála sil, co mu ještě zbývalo, aby všechny ty myšlenky odsunul stranou. Soustředil se na drhnutí celého těla, až už ze sebe necítil pach smrti. Když vypínal vodu, jeho přírodně opálená pleť nabyla světle růžového odstínu a prsty měl svraštělé.

	Vrátil se do ložnice, nedělal si starosti s vysoušením vlasů a padl na postel. Jakmile se jeho kůže dotkla přepychového bílého ložního prádla, zmocnil se ho pocit, že leží na načechraném obláčku. Víčka se mu ani nezatetelila. Jednoduše spadla jako těžké okenice na konci velmi dlouhého dne. Necelou minutu poté už spal.
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	Přesně v 8.25 ráno vykročil Hunter ze svého pokoje. Právě v té chvíli se zpoza rohu chodby vynořil Garcia.

	„Páni,“ řekl Garcia. „Tomu říkám perfektní načasování, co?“

	Hunter za sebou zavřel dveře.

	„Myslel jsem, že už budeš u snídaně,“ poznamenal.

	„Za jiných okolností bych byl,“ souhlasil Garcia. „Ale vážně se mi nechce čelit těm dvěma sám už takhle brzy ráno. Nejsem masochista, víš?“

	Hunter se zasmál. „Ano, nejspíš ti rozumím. Myslím, že zvláštní agentka Fisherová tě nemá moc ráda, Carlosi.“

	„Mě?“ Garciův překvapený výraz byl bezmála upřímný. „Hloupost. Mě má rád každý. Jsem šarmantní, hezký, chytrý a děsně zábavný. Co se na tom může komu nelíbit?“ Zvedl paže do výše hrudníku, doširoka je rozpřáhl a oběma rukama na sebe ukázal. „A navíc jsem Brazilec. Brazilce má každý rád, protože umíme sambu.“

	„Umíš ty  sambu?“

	„To tedy sakra umím. Ale to je vedlejší. Máš hlad, viď?“

	„Umírám hlady,“ přiznal Hunter. Garcii se ani nemusel ptát. Přes to, jak byl hubený, měl hlad pořád.

	„Takže,“ začal Garcia, když vykročili chodbou. „Jak velké a barevné jsou ty pokoje? Viděls rozměry koupelny?“

	„Větší než můj byt.“

	Garcia se zasmál. „To by nebylo až tak těžké, Roberte. Bydlíš v krabici od bot.“

	„Mně se tam líbí.“

	„Samozřejmě že líbí.“

	Hunter a Garcia zahlédli zvláštní agenty Fisherovou a Williamse, hned jak vstoupili do ranní jídelny hotelové restaurace. Oba agenti seděli u stolu vedle okna ve východní stěně, sahajícího od podlahy až ke stropu. Oba na sobě měli standardní sluneční brýle, fasované u FBI, a tmavé obleky. Agentka Fisherová si nechala rozpuštěné vlasy, dosud mokré od ranní sprchy.

	Garcia usilovně zadržoval smích. „Fakt mají sluneční brýle… v místnosti? Jsou to sluneční brýle, ne?“

	Hunter je od dveří pozdravil kývnutím hlavy a pak zamířil k jejich stolu.

	„Vážně s nimi musíme sedět?“ šeptal Garcia.

	„Měl jsem dojem, žes říkal, že tě má každý rád,“ opáčil Hunter.

	„A taky že má,“ potvrzoval Garcia. „Ale to neznamená, že já musím mít rád každého.“

	„Možná by ses mohl do jejich srdcí protančit sambou,“ navrhl Hunter.

	Garcia nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Roberte, ve spoustě věcí jsi geniální, ale vtipkování k nim nepatří. Vtipy bys měl nechat na mně.“

	„Mně to připadalo dost dobré.“

	Garcia nebyl jediný, kdo neměl tak časně ráno náladu na shledání. Jakmile agentka Fisherová uviděla Huntera a Garciu u vchodu do jídelny, naklonila se k parťákovi.

	„Já ti říkala, že si máme vybrat stůl vzadu,“ zašeptala. „Schovaný. Teď se budeme muset o tenhle dělit.“

	„Já myslel, že se ti detektiv Hunter zamlouvá,“ odpověděl šeptem agent Williams.

	„A taky že zamlouvá. Proti Robertovi absolutně nic nemám. Na nervy mi jde jeho partner.“

	„Aha, takže už je to Robert?“

	Pokrčila rameny. „Jak je libo.“

	Přestože mluvili šeptem a při řeči trochu odkláněli hlavy, Hunterovi nepůsobilo potíže odečítat jim ze rtů.

	„Dobré ráno,“ přistoupil Hunter k jejich stolu.

	„Dobrýtro,“ odpověděli oba agenti unisono.

	„Myslel jsem, že si vyberete spíš stůl vzadu, schovaný,“ neodolal Hunter.

	Oba agenti na něj užasle pohlédli.

	„S ohledem na nový vývoj,“ oznámila agentka Fisherová ještě předtím, než Hunter a Garcia zaujali místa u stolu naproti nim, „ředitel Kennedy schválil tiskovou konferenci. Zvláštní agent Brandon ji právě organizuje. Do všech hlavních zpravodajských kanálů bude dnes odpoledne odeslána velmi zhuštěná tisková zpráva. Na tiskové konferenci odpovíme na pečlivě vybrané otázky a tím to končí. Nedovolím, aby se z toho stal mediální cirkus. Celé to nepotrvá víc než deset, nanejvýš patnáct minut.“

	„Zdravím a vítám vás v hotelu Lodge on the Desert,“ přistoupila ke stolu číšnice, brunetka kolem dvacítky, hned jak Hunter a Garcia usedli. Úsměv na jejích rtech byl umělý, ale přesto velice vlídný. „Copak si dnes dáte?“

	„Jakou máte největší snídani?“ opětoval úsměv Garcia.

	„To by byla kompletní snídaně Lodge on the Desert Arizona,“ opáčila číšnice. „Tvoří ji…“

	„To je v pořádku, miláčku,“ zarazil ji Garcia. „Stejně si ji dám. Ať ji tvoří, co chce, sním to. Jen to přineste.“

	„Jak byste si přál udělat vajíčka?“ zeptala se číšnice.

	„Volská oka, prosím,“ odvětil Garcia.

	„A steak?“

	Garcia se zarazil. „On je k tomu steak?“ Znělo to opravdu překvapeně.

	„Třísetgramový,“ potvrdila číšnice a prohlížela si přitom Garciovu postavu. „Je to hodně velké jídlo. Většina lidí ho vůbec nedokáže dojíst. Jestli chcete, můžu požádat kuchaře, aby steak vynechal, nebo si můžete dát něco míň vydatného.“

	„Kdepak, steak je v pohodě. Jen ho přineste,“ usmál se Garcia. „Pokud jde o to dojídání – výzva přijata. Steak si dám medium rare, prosím.“

	Hunter se rozhodl vynechat teplou snídani a spokojil se se švédským stolem. Agenti Fisherová a Williams následovali jeho příkladu. Všichni čtyři si objednali černou kávu.

	„Ta tisková zpráva,“ oslovil Hunter agentku Fisherovou, jakmile se číšnice od jejich stolu vzdálila. „Co v ní bude?“

	„Nic moc,“ potřásla hlavou. „Ale abychom nezažili ošklivé překvapení prostřednictvím médií, budu se muset zmínit o všem, co ví ten novinář. Nenechám mu v ruce žádné trumfy. Může se jít bodnout i se svým chladným čtením. Kvůli němu budu muset uvést přibližný časový rámec, kdy vraždění začalo, počet obětí a tak dále, ale neprozradím žádná jména. Teď ne. Taky se nezmíním o těch zářezech, vrahových podpisech ani o modu operandi, a rozhodně nebudu zmiňovat, že vrah je přesvědčený o tom, že dělá ze svých obětí umělecká díla.“

	Jako na povel vstoupil do dveří ranní jídelny agent Brandon a zamířil k jejich stolu.

	„Dobré ráno vespolek,“ usedl vedle agenta Williamse. Vypadal a mluvil mnohem odpočatěji než všichni ostatní dohromady. „Tisková konference je naplánovaná na dnešek, na devatenáct nula nula,“ oznámil. „Využijeme konferenční místnost tady v hotelu. Je dost prostorná.“

	„To je prima,“ opáčila agentka Fisherová.

	Agent Brandon se otočil k Hunterovi.

	„A měl jste pravdu s tím sousedem pana Davise – panem Christopherem Pendletonem – tím člověkem, co měl volat na tísňovou linku. Nevolal. Ani neměl být až do pozítřka na dovolené. Pan Pendleton vede vlastní advokátní kancelář v centru Tucsonu. Prý dorazil včera domů až kolem deváté večer a byl stejně překvapený jako všichni ostatní, když uviděl kolem sousedního domu tolik policejních aut. Když jsem u něj dnes ráno zaklepal, asi před hodinou, řekl mi, že je to poprvé, co se ho někdo na něco zeptal.“

	„Žije sám?“ zeptal se Garcia. „Manželka? Děti? Byl včera přes den někdo doma?“

	„Je rozvedený,“ odpověděl agent Brandon. „Dvě děti, obě na vysoké. Dům je od rána do večera prázdný, většinu dnů.“

	„Byly tam nějaké stopy vloupání?“ pokračoval Garcia.

	„Vůbec žádné. V domě je taky alarm. K násilnému vstupu nedošlo.“¨

	„Ověřila si tucsonská policie telefonní číslo po volání na tísňovou linku?“ zeptala se agentka Fisherová a její hlas zněl už zase dopáleně.

	„Zřejmě ne,“ potvrdil agent Brandon.

	„Takže na devět set jedenáctku volal vrah,“ usoudil agent Williams.

	„To je nejpravděpodobnější varianta,“ souhlasil agent Brandon.

	„Proč?“ ozvala se opět agentka Fisherová. „Proč by vrah volal nejdřív tomu debilnímu novináři, poslal ho do domu a pak zavolal devět set jedenáct? Kde v tom je jaký smysl?“

	„Udělal to, protože chce, aby se uspořádala tisková konference.“ Hunter si v duchu rychle pospojoval několik faktů.

	„Cože?“ Agentka Fisherová se zatvářila nejistě, ale nebyla jediná. „Vrah chce, aby se uspořádala tisková konference? Tomu nerozumím.“

	„No,“ začal Hunter. „Všichni víme, že to byl vrah, kdo včera odpoledne zavolal Owenu Hendersonovi do Phoenixu, ne?“ Nečekal na odpověď. „Taky jsme si celkem jistí, že vrah byl tím, kdo volal na tísňovou linku. Přidal k tomu ty kecy o sousedovi, co se vrátil předčasně z dovolené, protože tím působil telefonát o hodně věrohodněji a taky v nás vzbudil dojem, že nám přálo štěstí. Teď si vzpomeňte na včerejšek. Owen Henderson řekl, že dorazil do domu pana Davise v sedmnáct čtyřicet, plus minus minuta.“ Hunter se obrátil k agentu Brandonovi. „Vy jste nám řekl, že volání na devět set jedenáctku přijali přesně v sedmnáct čtyřicet dva, není to tak?“

	„Ano, správně,“ potvrdil agent.

	Hunter přejel pohledem všechny přítomné a pokrčil rameny.

	„Myslí si tady snad někdo, že to byla náhoda?“
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	Dívka otevřela oči a zvolna se převalila na posteli, aby se podívala na budík, ačkoli vlastně nemusela. Jako vždy se probudila přesně ve chvíli, kdy hustou noční tmou začínalo pronikat sluneční světlo.

	Chvilku se nehýbala, oči upřené na slabou červenou záři digitálních hodin na nočním stolku. Když se pak strnulost spánku konečně začala rozplývat, rty se jí zvlnily plachým úsměvem.

	„Je pátek,“ zašeptala si pro sebe.

	S těmi slovy bojácný úsměv nabyl sebejistoty a dívka se znovu převalila, tentokrát naznak.

	„Je pátek,“ zopakovala si hlasem živějším než před chvilkou.

	„Ano, je. Ano, je. Je pátek.“

	Slova se roztančila do pošetilé melodie, kterou si právě vymyslela. Zpívala si improvizované verše a přitom vrtěla boky ze strany na stranu a hlava jí poskakovala ve vlastním šíleném rytmu.

	Důvod té radosti byl prostý – dnes ho zase uvidí, stejně jako minulý pátek a předminulý pátek a pátek předtím.

	Vždycky se scházeli ve starém parku za ošklivou, nepoužívanou školou. Nikdo už si tam nehrál. Nikdo tam už taky nevenčil psy ani nejezdil na kole. Když před několika lety školu zavřeli, na celou oblast se zvolna zapomnělo, což jim náramně vyhovovalo.

	„Nikdo o našich schůzkách nesmí vědět, jasný?“ řekl jí, když se tam před čtyřmi týdny sešli poprvé. „Nenechali by nás v tom pokračovat, kdyby na to přišli.“

	„Ano, já vím,“ odpověděla. „Mámě by se to fakt nelíbilo.“

	S každou schůzkou se spolu cítili příjemněji, a to byl další důvod dívčiny stěží skrývané radosti. Minulý pátek se poprvé drželi za ruce. Bylo jí jak ještě nikdy – teplo uvnitř, husí kůže navenek, štěstí úplně všude. Opravdu doufala, že se dnes budou držet za ruce znovu.

	Už jen ta představa přiměla dívku k dalšímu úsměvu a probudila v její improvizované písničce nový, ještě živější rytmus. Bušila rukama do vzduchu před sebou synkopovanými pohyby.

	„Tak jo, tak jo,“ říkala si v duchu a trochu přitom tlumila nadšení. Než ho zas uvidí, musí jít do školy a předtím se musí připravit.

	Otočila se a naposled zkontrolovala hodiny u postele. Už je rozhodně čas vstávat.

	Spustila nohy z postele a posadila se na pelest. Vtom ji něco napadlo – co kdyby se před odchodem do školy vplížila do matčiny ložnice a schovala si do školního batůžku jednu z jejích lahviček s parfémy? Matce by to přece nevadilo? Má jich tolik. A navíc ji neukradne; jenom si ji vypůjčí. Dá ji zpátky, až se vrátí. Možná by si mohla půjčit dokonce i náušnice – ty lesklé, co matka nosí jen při zvláštních příležitostech. Ty jsou krásné. Každému se líbí, a kdyby si je vzala, líbily by se i jemu, ne? 

	„Ano, samozřejmě, líbily.“

	Možná by se mu dokonce líbila i ona.
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	Věrohodnost a logika toho, co Hunter právě nadhodil, zasáhly všechny jako blesk.

	„Existuje jen jedna možnost, jak mohl vrah zavolat přesně ve chvíli, kdy Owen Henderson vstoupil do domu Timothyho Davise,“ řekl Hunter.

	„Ještě tam byl,“ doplnil agent Williams.

	Hunter se na židli napřímil.

	„Nemyslím, že byl ještě v domě,“ prohlásil. „Moc riskantní, ale rozhodně byl dost blízko, aby viděl Owena Hendersona přicházet. Jakmile měl jistotu, že Owen vstoupil do domu, zavolal na devětsetjedenáctku. Patrně taky věděl, že doba příjezdu tucsonské policie bude necelých pět minut.“

	„Počkejte chvilku,“ přerušila ho agentka Fisherová. „Jestli vrah opravdu čekal, až novinář vstoupí do domu pana Davise, než zavolal na tísňovou linku, pak jste se možná mýlil, Roberte. Řekl jste, že podle vás to všechno vrah udělal, protože chtěl, aby se konala tisková konference, ale já si to ne myslím. Zkusíme se na to podívat logicky. Pokud vrah zavolal devětsetjedenáctku, hned jak viděl novináře vstupovat do domu, očividně to bylo proto, že chtěl, aby ho sebrala policie. To proto, že chtěl, aby s námi novinář mluvil. Bylo mu jasné, že vyslechneme každého, koho najdeme na místě činu. Pokud mu tedy šlo o to, aby s námi novinář mluvil, chtěl taky, aby z nás dostal co nejvíc informací, a přesně to se taky stalo.“

	„Ano a ne,“ opáčil Hunter.

	Agentka Fisherová na něj nechápavě zírala.

	„Ano,“ vysvětloval Hunter. „Vrah chtěl, aby Owena Hendersona sebrala policie a aby s námi mluvil, ale ne, záměrem nebylo dostat z nás informace. To chladné čtení bylo nápad Owena Hendersona osobně, ne vraha. Vrah nemohl předvídat, jak výslech proběhne. Owen Henderson z nás chtěl dostat informace, protože je novinář a ti tohle dělají. Záměrem vraha bylo uvědomit nás o tom, že o vraždách už ví ambiciózní reportér.“

	„A to znamená,“ skočil mu do řeči Garcia, „jak už jsem se zmínil, že nepřipadá v úvahu, abychom celou tu věc dál drželi pod pokličkou – kdybychom to nezveřejnili my, udělá to Owen Henderson. Jednoduše řečeno, agentko Fisherová, vrah nás právě donutil svolat tiskovou konferenci.“

	Agentka Fisherová se nad tím vším dlouze zamyslela.

	„Takže myslíte, že jde o typický učebnicový případ sériového vraha, co usiluje o pozornost?“ zeptala se. „Všechno to udělal jen proto, že se chtěl dostat do zpráv?“

	„Nic typického na něm není,“ namítl Garcia. „Ale proč ne? Podle míry emocionální odtažitosti, kterou projevil vůči ostatním lidem, dokonce i zvířatům, se nedá pochybovat o tom, že jde o těžkého psychopata, a já jsem si jistý, že jako takový opravdu věří ve svou nadřazenost vůči všem okolo… v každém směru.“ Garcia se odmlčel, nechal svá slova chvilku působit. „Lidé jsou rádi slavní, agentko Fisherová. Mají rádi, když se na ně vzpomíná. Když jsou pokud možno uctívaní. To je fakt. Některým dokonce nezáleží na tom, jestli je jejich sláva kladná nebo záporná. Sláva je moc silná motivace, zvlášť pro lidi, kteří si o sobě myslí, že jsou mnohem víc, než ve skutečnosti jsou.“

	Teď byla řada na Garciovi, aby upřel na agentku Fisherovou vážný pohled.

	„Sama jste to řekla, pamatujete?“ pokračoval. „Určití vrazi chtějí, abychom se nejen my, ale celý svět dozvěděl, jak jsou skvělí.“

	„Na tom něco je, Eriko,“ poznamenal agent Williams.

	„Je opravdu těžké uvěřit, že pachatel, který si dá tolik práce s přípravami jedné každé ze svých vražd,“ dodal Garcia, „bude toužit po uznání za svou práci? Uvažujte o tom – profesionální odstranění částí těla, latinské nápovědi, úplně šílený způsob, jakým zbavil jednu ze svých obětí veškeré  krve, uspořádání míst činu jako na obraze, všechno. Předvádí se. K čemu je dobré vytvořit umělecké dílo, pokud je nikdo nemůže ocenit? Ten chlap chce uznání za svůj… ‚talent‘.“

	Všichni tři agenti FBI se snažili uspořádat si myšlenky a přitom pozorovali detektivy, sedící proti nim.

	„No dobře, to je odůvodněný argument,“ akceptovala to nakonec agentka Fisherová. „Ale jestli jde tomu vrahovi o slávu, proč nejít se vším rovnou do novin? Už jsme se shodli, že si pravděpodobně fotografuje místa činu pro radost, pro svou ‚galerii mrtvých‘ nebo jak to nazvat, tak proč neposlat kopie všech fotek do novin nebo do televize? To by mu zaručilo místo v hlavním vysílacím čase, ne? Proč se řídit tak složitým plánem, posílat novináře na místo činu, aby ho mohli zatknout… abychom si s ním mohli promluvit… a tak dále? Nezní to všechno až moc praštěně?“

	„Ještě jednou,“ opáčil Hunter. „Důvěryhodnost.“

	„Prosím?“

	„Kdyby kontaktoval tisk osobně,“ vysvětloval Hunter, „jeho příběh by postrádal důvěryhodnost – mohl by být jen jeden z mnoha magorů, co usilují o pozornost. Fotky, které by poslal, mohly vzniknout pomocí softwaru pro úpravu obrázků. Ale i kdyby chtěly jeho příběhu uvěřit, veškeré noviny nebo televizní stanice by si to musely ověřit buď u FBI, nebo u místních policejních sborů, než by něco vytiskly nebo odvysílaly. Policejní orgány by klidně mohly zamést celou věc pod stůl a místo hlavního vysílacího času by to skončilo v dolním rohu na patnácté stránce.“

	„Ale jestli bude Federální úřad pro vyšetřování informovat o případu na tiskové konferenci pro celé Spojené státy,“ naskočil Garcia do vlaku Hunterových myšlenek, „získá tím vrah důvěryhodnost, hlavní vysílací čas a pohlazení ega, po kterém touží, protože tím pádem vy, FBI, přiznáte, že s případem pracně zápolíte.“

	Garciova slova agentku Fisherovou zřejmě rozzuřila.

	„No,“ namítla, „FBI rozhodně nepřizná, že s něčím pracně zápolí. Ne na téhle tiskové konferenci. Nebudu tomu magorovi čechrat ego vůbec nijak, žádnou formou. Dokonce myslím, že při téhle konferenci by bylo nejlepší, kdybyste vy dva vůbec nevstoupili před kamery a nechali všechno mluvení na nás. Koneckonců, je to primárně vyšetřování FBI.“

	Garcia si upravil ohon a přitom se poradil s Hunterem pouhým pohledem. Ne že by to potřeboval. Hunter kamery nenáviděl.

	„Jasně,“ souhlasil Hunter. „To nám naprosto vyhovuje.“
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	Po dalších dvou přestávkách na toaletu a dohromady téměř sedmi hodinách za volantem muž, kterému FBI dala přízvisko Chirurg, konečně zaparkoval vůz na příjezdové cestě. Byla to strašně dlouhá a příšerně vyčerpávající cesta, ale rozhodně za to stála do poslední vteřiny, do poslední kapky potu, do posledního zatajeného dechu. Jeho poslední umělecké dílo bylo skvostné. Ne styděl se to přiznat. Kdyby na ně mohl opravdu dát cenovku, musel by prohlásit, že Timothy Davis byl až dosud nejcennější položkou – inspirativní.

	Muž se nemohl ubránit úvahám, jak asi policie, FBI, dokonce i patolog žasli, jakmile se při pitvě ukázal skutečný rozsah jeho vynalézavosti a inteligence. Katétr zavedený přímo do dolní duté žíly? Jednoduše velkolepé. Opravdové dílo nadřazené mysli. Nepochybně už museli aspoň uznat jeho genialitu, i když ji nechápou.

	Muž miloval „důvtipné“ hříčky, které s nimi hrál. Byl hrdý na to, jak dokonale matoucí, klamná, dvojznačná jsou vodítka, která zanechal na jednotlivých místech činu, a muselo to tak být. Neměl pochyb, že v takovémto případě se FBI obrátí na svůj Útvar behaviorální vědy – špičkovou elitu – nejlepší z nejlepších, pokud šlo o řešení hádanek. Ale je tomu tak skutečně? Opravdu už přišli něčemu na kloub? Pochopí vůbec velkolepost jeho vidění, porozumí významu jeho díla? 

	Navzdory tomu, jak velice muže bavila hra, kterou vytvořil, lhal by, kdyby nepřipustil, že je těmi „nejlepšími z nejlepších“ poněkud zklamaný. Zatím šlo víceméně o jednostrannou záležitost. Čekal, že touhle dobou už uvidí něco ve zprávách nebo uslyší z rádia nebo si aspoň něco přečte v novinách či na internetu, ale za víc než dva měsíce nikde nezpozoroval ani neuslyšel jediné slovo o svém díle. Dokonce ani po Los Angeles ne.

	Pravda, muž neměl nikdy v lásce kočky, podle jeho názoru šlo o nepotřebné tvory. Pořád jen žraly a spaly. Taky byly nevěrné, nestydatě se kamarádily s každým, kdo jim nabídl potravu. Ale to nebyl dostatečný důvod k jejich zabíjení – to muž uznával. Ne, v Los Angeles strčil toho kocoura do mrazáku jednoduše kvůli šokovému efektu. Věřil, že tím pohladí policii a FBI proti srsti. Taková byla jednoduše logika tohoto bláznivého světa – připravíš o život člověka, a lidé se možná naštvou – připravíš o život domácí zvířátko, a lidé se úplně rozběsní.

	To ale nebylo všechno. Výlučně kvůli šokovému efektu muž také natřel stěny, nábytek, celý pokoj krví – a přesto se ani po Los Angeles neobjevilo nikde ani slovo o jeho díle. To se však brzy změní. Muž se o to postaral. Nasadit do akce novináře na volné noze, to byl další prostý, ale mazaný nápad.

	„Už se to nedá tutlat,“ pronesl nahlas s očima upřenýma na svůj obraz ve zpětném zrcátku.

	Cesta do Arizony však byla ještě plodnější, než očekával, protože čirou náhodou ji v motorestu uprostřed buranského amerického venkova našel.

	Teprve dívku.

	Ještě holčičku.

	Ale dokonalou v každém směru.

	Od chvíle, kdy spočinul pohledem na její fotce přišpendlené k té špinavé nástěnce v umaštěné jídelně, věděl, že do jeho sbírky přibude nový kousek. Když byl teď zase doma, stačilo jenom si ji vyhledat, vymyslet zbrusu nový plán a pak ho začít uskutečňovat, a už se nemohl dočkat, až s tím začne.
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	Dvacet osm minut. Tak dlouho trvalo agentu Brandonovi dojet z hotelu v centru Tucsonu k domu Timothyho Davise v Catalina Foothills. Podle většiny měřítek byl dům rozhodně působivý, ale přesto skromný v porovnání se čtyřmi ostatními, tvořícími East Miraval Place.

	Owen Henderson nelhal. Nemovitost Timothyho Davise byla obklopena hustou, přerostlou vegetací. Nikdo nemohl ze sousedních oken vidět do domu ani na pozemek, natožpak pozorovat, jak se někdo vlamuje do dveří.

	Na příjezdové cestě dvě bílé dodávky forenzního útvaru blokovaly stříbrný Buick Encore. O jednu z dodávek se opírala forenzní technička oděná v modré tyvekové kombinéze a právě dokuřovala cigaretu. Uhlově černé vlasy měla sepnuté do nepořádného drdolu na temeni hlavy. Také vypadala, jako by většinu noci probděla. Když agent Brandon zaparkoval černé SUV venku na vozovce, forenzní technička típla cigaretu, shrnula si pár uvolněných pramínků vlasů z obličeje a vykročila zpátky k domu.

	Hunter, Garcia a všichni tři agenti FBI vystoupili z vozu, zapsali se do protokolu místa činu a ubírali se ve stopách forenzní techničky po příjezdové cestě k zápraží domu, ale když se u něj ocitli, Hunter se zarazil, otočil se a prohlížel si okolí.

	„Něco se děje?“ všimla si agentka Fisherová zaujatého výrazu v Hunterově tváři.

	Hunter sklouzl pohledem doleva, směrem, odkud přišli. Z místa, kde stál, neviděl vozovku, začátek příjezdové cesty ani žádné z vozidel, která na ní parkovala.

	„Prověřili už lidé z forenzního živý plot?“ zeptal se agenta Brandona a ukázal na husté křoví, podobné pouštnímu, obklopující dům.

	„Plot?“ opakoval agent Brandon. „Myslíte jako – ty keře?“

	„Ano, zevnitř.“

	„Vím, že zpracovali okolí domu včetně příjezdové cesty, ale nemyslím, že by lezli až do živého plotu. Proč?“

	„Myslím, že by bylo dobré, kdyby to udělali,“ odvětil Hunter a pak to rozvedl. „Vrah zavolal na devětsetjedenáctku víceméně v okamžiku, kdy Owen Henderson vstoupil do domu.“ Ukázal na příjezdovou cestu. „Problém je, že na zápraží není vidět z ulice, z příjezdové cesty ani ze žádného sousedního domu.“ Obrátil se čelem k živému plotu. „Ale aby zavolal na vteřinu přesně, potřeboval vrah vidět na tyhle dveře.“ Pokrčil rameny. „Kam byste se schoval vy?“

	„Aby mě čert vzal.“ Agentka Fisherová stejně jako ostatní zvolna přejížděla pohledem úsek živého plotu před nimi. „To husté křoví by poskytlo každému ideální úkryt a současně by odtud skvěle viděl na domovní dveře.“

	„Nařídím jim, ať se do toho hned pustí,“ řekl agent Brandon.

	Jakmile vstoupili do domu, nezdržovali se zkoumáním žádných místností a zamířili rovnou dolů do suterénu a k místu činu. Dojem z fotografií, které pořídil Owen Henderson, byl správný – celý prostor se skutečně proměnil ve svatyni Rondy, zesnulé manželky Timothyho Davise. Ze snímků však nikdo nemohl uhádnout, že se ve vzduchu vůbec nevznášel odporný pach smrti, který nevyhnutelně doprovázel většinu míst zločinu. Místo něj tu panovala slabá vůně levandule, jako by všechny předměty v suterénu nasákly oblíbeným parfémem Rondy Davisové – což jako by přispívalo ještě další vrstvou smutku k už tak srdcelomné scenerii.

	„Moc nerad to přiznávám,“ přistoupil Garcia k Hunterovi, který si už deset minut prohlížel stěnu pokrytou fotografiemi napravo od vstupních dveří. „Ale agentka Fisherová měla pravdu. Tahle místnost tě pomalu pohlcuje dusivou kombinací lásky a smutku, jako by oba ty city opravdu společně žily v jejích zdech. Povznáší tě to a současně drásá.“ Garcia se rozhlédl, jako by něco hledal. „Je to jako nějaký divný pohyblivý písek, co vtahuje duši. Čím déle tu zůstaneš, tím jsi rozpolcenější.“

	„A myslíš, že to udělal naschvál?“ zeptal se Hunter. „Chci říct, myslíš, že vrah věděl o té místnosti předem? O téhle… svatyni lásky a smutku?“

	Garcia nad tím chvilku uvažoval. „Jestli máme pravdu s teorií ‚místo činu jako malířské plátno‘, jestli se význam latinské věty, kterou tady vrah použil – ‚krása sídlí uvnitř‘ –, skutečně vztahuje ke kráse, která žila uvnitř Timothyho Davise, možná i uvnitř téhle místnosti, jak nadhodila agentka Fisherová, pak o ní vrah musel vědět. K tomuhle na žádný pád nemohlo dojít náhodou, Roberte.“

	„To je právě problém, Carlosi.“ Hunter stále upíral oči na fotografie, zavěšené na stěně. „Odkud to mohl vědět?“
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	Agenti Fisherová a Williams se právě připojili k Hunterovi a Garciovi u stěny pokryté fotografiemi, když do místnosti vstoupil agent Brandon, který prve zůstal nahoře, aby dal forenznímu týmu nové pokyny.

	„Měl jste pravdu,“ oznamoval živě Hunterovi. „Stálo za to zkontrolovat centra dárcovství krve po městě. Timothy Davis nedávno daroval krev. Přesněji řečeno včera v krevní bance Červeného kříže v centru Tucsonu, kolem jedenácté dopoledne. Po odběru ho tam ještě viděli, jak mluví s nějakým mužem v místnosti s občerstvením. Máme informaci, že byli spatřeni, jak spolu odcházejí, a to bylo naposled, co někdo viděl pana Davise živého.“

	Agentka Fisherová nejprve pohlédla na Huntera, jako by se ptala: „Kdy jste někomu dal pokyn prověřit centra dárcovství krve?“ a pak se její zrak přesunul k agentu Brandonovi s další nevyřčenou otázkou: „A proč mě o tom nikdo neinformoval dřív?“ Agentce se však podařilo potlačit pýchu a otázka, kterou nakonec položila, nebyla jízlivá.

	„Prosím, řekněte mi, že ta krevní banka v centru města má bezpečnostní kamery.“

	„Má,“ odvětil agent Brandon, ale nedal nikomu příležitost k projevům radosti. „Ale bohužel nefungují.“

	„Cože? Děláte si legraci?“ Agentka Fisherová vypadala, jako by se chystala každou chvíli někoho praštit. „To je ale náhoda.“

	„Ne,“ vysvětloval Brandon. „Systém je nefunkční několik měsíců. Nepřestal fungovat zčistajasna včera.“

	„Měsíců?“ opakovala agentka Fisherová a podrážděnost v jejím hlase stoupla hned o několik stupňů. „A to se to vůbec nenamáhali opravit?“

	„Řeč je o Červeném kříži, Eriko,“ pokusil se ji uklidnit Hunter. „Dobrovolnické organizaci, kde je rozpočet přinejlepším napjatý. Oprava systému bezpečnostních kamer v krevní bance v Tucsonu patrně nestojí na jejich seznamu priorit moc vysoko.“

	„Dobře,“ rozhodila rukama. „Kamery nekamery, stejně potřebujeme jména všech, kdo měli včera dopoledne v krevní bance službu, a taky všech ostatních, kdo byli v tu dobu v místnosti s občerstvením. Musíme se všemi mluvit a musíme to udělat hned.“

	Agent Brandon vytáhl z kapsy zápisník.

	„Službu v centru měly včera tři dobrovolné sestry. Čtvrtý dobrovolník měl na starosti místnost s občerstvením. Podle jejich záznamů mohly být v místnosti s občerstvením tou dobou až tři další osoby, ale zatím se to nepotvrdilo. Jediný další člověk, který v místnosti s občerstvením určitě byl s panem Davisem, je vysoký cizinec, o kterém odběrové centrum zřejmě nemá žádný záznam.“

	„Nemá záznam?“ opakovala opět agentka Fisherová.

	Agent Brandon zavrtěl hlavou. „Přestože byl v místnosti s občerstvením, kam teoreticky máte přístup, jen pokud darujete krev, nikdo ho na seznamu včerejších dárců nemůže najít. Zřejmě toho vysokého cizince nemají v systému.“

	„Tak jak se sakra dostal do místnosti s občerstvením?“

	„Možná jim vypadly i bezpečnostní systémy skenování sítnice a hlasového podpisu,“ zažertoval Garcia, ačkoli jeho hlas zněl vážně. „Je to krevní banka Červeného kříže, agentko Fisherová, ne Fort Knox. Místnost byla plná sušenek a džusu, ne zlatých prutů. Pravděpodobně tam nakráčel hlavním vchodem. Nikdo se tam patrně jeho přítomností zevrubně nezabýval, že?“

	Než stihla agentka odpovědět, Garcia oslovil agenta Brandona. „Co ještě máte?“

	„No, všechny tři dobrovolnice i dobrovolník, co měli službu včera, ji mají i dnes. Abychom s nimi promluvili, stačí se stavit v krevní bance. A taky,“ sděloval agent Brandon všem, ale kývnutí znovu platilo Hunterovi, „forenzní už začalo prohledávat živý plot venku. Jestli máte pravdu, při troše štěstí tam něco bude.“

	„Je krevní banka otevřená?“ zeptal se agent Williams.

	Agent Brandon se podíval na hodinky. „Ano, před chvílí otevřeli.“

	„Fajn, tak jedem,“ ukázala agentka Fisherová ke dveřím.

	Hunter by byl rád strávil ještě trochu času v suterénní místnosti, ale raději nerušeně a o samotě. Za daných okolností tam už neměl co dělat.

	Garciovi se nemuselo říkat dvakrát. Byl rád, že vypadne.

	Jakmile se skupina ocitla venku, zazvonil agentce Fisherové v kapse mobil. Sáhla po něm a Garcia, který šel hned za ní, zahlédl na displeji fotku volajícího. Byla na ní usměvavá tvář dospívající dívky s Downovým syndromem.

	„Jé!“ Agentka Fisherová se ze všech sil snažila skrýt obavu v očích, když se obrátila ke skupině. „Jděte všichni napřed. Doženu vás za minutku. Jo?“

	Zvedla telefon k uchu, a ačkoli mluvila co nejtišeji, jak se od nich vzdalovala, zaslechl Garcia první větu, kterou pronesla k volající. „Ahoj miláčku, je všechno v pořádku?“

	Její slova překypovala obavou.

	Zbylá čtveřice obcházela dům směrem k příjezdové cestě a Garcia pohlédl na agenta Williamse.

	„Cruella De Vilová má dceru?“ zeptal se, upřímně překvapený.

	Agent přikývl. „Ano, má. Heather. Je jí čtrnáct a je moc milá. Taky zábavná. Zamiloval byste se do ní na první pohled.“

	„Páni. To jsem netušil. Nevypadá zrovna mateřsky, jestli mi rozumíte.“

	„Agentka Fisherová není zlá, detektive Garcio. Ona je jen…“

	„Hrubá a hodně protivná?“ skočil Garcia agentu Williamsovi do řeči. „A hele, já jsem Carlos. Už jsme staří kamarádi. Známe se nějakých…“ Podíval se na hodinky. „Skoro čtyřiadvacet hodin.“

	Agent Williams se usmál. „Jasně, Carlosi, někdy bývá hrubá, ale chtěl jsem použít slovo ‚zapálená‘. Je to velice silná ženská a za posledních pár let toho pekelně moc zažila.“ Potřásl hlavou na znamení, že víc už neprozradí. „Už jí víceméně zbývá jen tahle práce a její dcera, takže každý den, když se probudí a popadne průkaz, jde do toho na sto procent. Nicméně ano, spoustě lidí může někdy připadat jako arogantní, prudká, pánovitá, hrubá a nepochybně i protivná, ale to jediné,  na co si můžeš vždycky vsadit, je, že vykoná svou práci. A vždycky ti bude krýt záda. Ať se ocitneš v jakékoli situaci, kdybys ji někdy potřeboval, vždycky tam pro tebe bude.“

	Seděli v SUV teprve necelých deset vteřin, když se k nim přidala agentka Fisherová. Jediné volné místo zbylo vedle Garcii.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Agentka Fisherová si to musela v duchu zopakovat. Nepostřehla z detektivova hlasu vůbec žádný sarkasmus. Dokonce by přísahala, že z jeho slov zněla starostlivost.

	„Ano, všechno je v pořádku, děkuji,“ odpověděla trochu skeptickým tónem.

	Garcia se usmál a agentka Fisherová ani tentokrát nepostřehla v jeho vystupování žádný cynismus. Kdovíproč ji to přimělo prozradit o trochu víc.

	„Už jsem nebyla doma skoro dva dny. Dcera jen chtěla slyšet můj hlas.“

	„To je fakt hezké,“ odvětil Garcia upřímně. „Kdepak je to doma? Ve Washingtonu?“

	Agentka Fisherová se zasmála. „Ani za nic. Ne, žiju taky v Kalifornii. Vlastně ne moc daleko od Los Angeles.“

	„Opravdu?“

	Agentka Fisherová kývla. „Fresno. Když jsem včera slyšela, že letím do Los Angeles, dělala jsem si velké naděje, že se třeba dostanu domů, třeba i jen na jednu noc. Bohužel měl Chirurg jiné plány.“ Drsný agentčin výraz maličko zněžněl. „Máte nějaké děti?“

	„Ne,“ odpověděl Garcia. „S manželkou jsme se ještě nerozhodli, jestli děti opravdu chceme, nebo ne.“

	Hunter i agent Williams seděli opření na sedadlech a docela se bavili scénou, která se před nimi odehrávala. Agent Brandon se rovněž kochal nezvykle srdečným rozhovorem těch dvou, ale dlouho to netrvalo. Už za pár vteřin byla agentka Fisherová zase ve své kůži.

	„Proč ještě nejedeme?“ zeptala se agenta Brandona, když se jejich oči setkaly ve zpětném zrcátku. „Jedem, jedem, jedem. Nemáme času nazbyt.“

	Agent Brandon zařadil rychlost a šlápl na plyn.
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	Výprava do centra dárcovství krve Červeného kříže v centru Tucsonu přinesla nesmírné zklamání. Všechny tři sestry, které měly službu, si dobře zapamatovaly Timothyho Davise – moc milého afroamerického pána, který pořád říkal každé „paní“ –, ale žádná z nich si nevybavovala vysokého cizince, který měl být v centru zhruba ve stejnou dobu jako pan Davis.

	V místnosti s občerstvením našli téhož jedenadvacetiletého dobrovolníka, který měl za úkol dohlížet na místnost předchozího dne. Jako jediný se dokázal mlhavě rozpomenout na záhadného dlouhána, ale nebyl schopný uvést žádné skutečné detaily ohledně mužova vzhledu. Sto osmdesát centimetrů vysoký kluk s tvářemi zbrázděnými stopami po akné si vybavoval jenom to, že byl vysoký, o osm až deset centimetrů vyšší než on. Pamatoval si, že muž měl na hlavě baseballovou čepici, ale barvou si nebyl jistý. Také si nevzpomínal, co měl na sobě. Očí si vůbec nevšiml: muž měl letecké sluneční brýle.

	„Letecké sluneční brýle?“ opakovala agentka Fisherová.

	„Přesně tak,“ odvětil kluk. „Trošku jako ty vaše, ale nevypadaly tak draze.“

	„Mluvil s vámi vůbec?“ zeptal se Hunter. „Pozdravil, rozloučil se, cokoli?“

	„Ne, vůbec na mě nepromluvil.“

	„Dělají to lidé často?“ promluvila znovu agentka Fisherová. „Tedy, že na vás nemluví?“

	„Většinou řeknou aspoň ‚dobrý den‘ nebo ‚na shledanou‘. Někteří se ze ptají, jestli si můžou vzít s sebou pár sušenek nebo co tu máme.“

	„A nepřipadalo vám to divné?“ naléhala agentka. „Muž v baseballové čepici a s tmavými brýlemi… v místnosti, který na vás nepromluví ani slovo?“

	Garcia zvedl obočí nad agentčinou poznámkou o tmavých brýlích v místnosti.

	„Dobrovolničím tu, jak můžu,“ vysvětloval kluk. Hlas mu začínal znít trochu plačtivě. „Před třemi lety jsem měl nehodu, a nebýt něčí krve, tak bych tu teď nebyl. Takže daruju krev zhruba každých dvanáct týdnů a dobrovolničím, jak jen to jde. Vím, že to třeba zní divně, ale spousta lidí sem chodí v tmavých brýlích, baseballových čepicích a dlouhých kabátech. Vlastně to není nijak zvláštní. Někteří jsou taky hodně stydliví. Pokud na mě promluví, vždycky jim odpovím. Snažím se, aby se cítili co nejlíp. Když nemluví, nechám je prostě být.“

	„A ten vysoký muž v baseballové čepici a tmavých brýlích,“ agentka Fisherová ukázala klukovi portrétní fotografii Timothyho Davise. „Vybavujete si, že byste ho viděl mluvit s tímhle?“

	Kluk se na fotku dlouze zadíval. „Jo, jasně.“ Kývl. „Povídali si tamhle u stolu se sušenkami.“ Ukázal na poslední ze tří stolů v místnosti.

	„Pamatujete si, že byste ho viděl vcházet?“ Hunter ukázal na dveře, kterými prve všichni vstoupili.

	Kluk se krátce zamyslel.

	„Vlastně ne, nepamatuju,“ odpověděl posléze. „Nepamatuju si, že bych ho vůbec viděl přicházet, ale mohl přijít, když jsem si odskočil na záchod nebo když jsem šel pro čerstvé sušenky a džus.“

	Hunter se otočil k druhým dveřím na protější straně místnosti.

	„A co tamty dveře?“ zeptal se. „Jsou vždycky otevřené?“

	„Východ?“ Kluk přikývl. „Většinou jo. Pomáhají chladit místnost, víte? Hodně dárců si taky rádo bere pití ven, protože tady bývá někdy hodně dusno. Někteří si prostě vyjdou na cigaretu. Někteří tady tráví mnohem delší dobu, než jim trvá darovat krev.“ Pokrčil rameny. „Pokud vím, ty dveře se zavírají, jen když prší.“

	„Kam vedou?“ zeptal se Garcia.

	„Vlastně jen do zadní uličky.“

	Hunter se obrátil k agentce Fisherové. „Tady máte odpověď,“ řekl.

	„Na co?“ opáčila.

	„Na otázku, jak se sem subjekt dostal. V rychlosti jsem si popovídal se slečnou na recepci,“ vysvětloval Hunter. „Na rozdíl od všech ostatních v tomhle centru to není dobrovolnice. Je skutečná zaměstnankyně Červeného kříže. Řeší všechny objednávky a rozpisy a tak dále… počítačové záležitosti. Taky dělá recepční, což znamená, že uvítá každého, kdo vstoupí hlavním vchodem, posadí ho a dbá na to, aby se dodržela všechna pravidla dárcovství krve. Musí promluvit s každým, kdo do centra vstoupí.“

	„A našeho vysokého záhadného muže si nepamatuje.“ Garcia pochopil, kam Hunterovo vysvětlování směřuje.

	„Ne, nepamatuje,“ potvrdil Hunter. „Jasně si pamatuje pana Davise. Prý by bylo těžké si ho nezapamatovat, ale nevzpomíná si na vůbec žádného vysokého muže, který by sem včera dopoledne přišel. Hádám, že náš subjekt sem jednoduše vklouzl zadními dveřmi. Věděl, že se ho nikdo nebude doopravdy vyptávat. Pravděpodobně měl i nějaký falešný obvaz kolem paže, aby zapadl.“

	„Měl obvaz na paži,“ potvrdil kluk.

	Hunter se jen zašklebil.

	„Ale přesto,“ trvala na svém agentka Fisherová, „chci seznam jmen všech dárců, kteří darovali krev včera dopoledne.“

	„Na to budeme potřebovat soudní příkaz,“ poznamenal Hunter.

	Agentka Fisherová už volila číslo ředitele Kennedyho. „To moc času ne zabere.“

	„Dobrý postřeh, detektive,“ řekl agent Brandon Hunterovi, když skupina konečně opouštěla centrum dárcovství krve Červeného kříže. „Kluci z forenzního zřejmě našli místo, kde se vrah ukrýval v živém plotu u domu pana Davise, přesně jak jste naznačil. Zatím se jim podařilo sejmout částečný otisk boty, který už je na cestě do naší laboratoře v Quantiku. Ještě hledají vlákna, která mohla uvíznout v křoví. Při troše štěstí to bude náš první skutečný průlom.“
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	K oblíbeným trikům FBI, pokud šlo o to, udržet počet novinářů na tiskové konferenci na minimu, patřil jeden docela jednoduchý: vydat oficiální tiskovou zprávu, kde budou uvedené čas a místo tiskové konference, co nejpozději. Čím méně času měla média na organizaci, tím líp. V případě vyšetřování Chirurga se NCANTČ rozhodlo dát médiím vědět pouhé dvě hodiny předem, což nebylo moc vzhledem k tomu, že se tisková konference měla konat v hotelu v Tucsonu ve státě Arizona.

	Trik nevyšel.

	Zpráva o sériovém vrahovi, který řádí v ulicích všech amerických měst, stačila k tomu, aby reportéři černých kronik skákali radostí. Zpráva o sériovém vrahovi, který prakticky drží v šachu celou zemi, to byla takřka životní událost.

	V 18.55 už byl konferenční sál v hotelu Lodge on the Desert nabitý k prasknutí. Televizní kamery a mikrofony jako by byly úplně všude. Fotografové a novináři o sebe doslova zakopávali, jak bojovali o lepší pozici ještě předtím, než se někdo ocitl na pódiu. Dohady se hemžily místností jako zdivočelé děti, armáda hlasů se překřikovala a tvořila naprosto nesrozumitelnou pavučinu zvuků.

	„Páni.“ Garcia se přikrčil leknutím z toho hluku, když on a Hunter splynuli s davem a uvelebili se mezi dvěma kameramany docela vzadu v místnosti. „Tady je větší rámus než v neděli na rybím trhu. Taky to tu skoro stejně smrdí.“

	„Žádné strachy,“ odvětil Hunter. „Dlouho to nepotrvá.“

	Přesně v 19.00 vstoupili do konferenčního sálu agenti Fisherová a Williams. Když agentka Fisherová přistoupila k řečnickému pultíku s mikrofonem na malém pódiu, nedělní rybí trh se proměnil v nedělní kostel.

	„Dobrý večer všem,“ začala agentka Fisherová. Měla na sobě černé kalhoty s rovnými nohavicemi a bílou saténovou blůzu pod černým blejzrem. Vlasy jí v prstýncích volně splývaly k ramenům. Nalíčená byla nenápadně a profesionálně, ale přesto elegantně. Měla dokonalé držení těla, čišela z ní sebejistota. Člověk nemusel být detektiv, aby poznal, že to nedělá poprvé.

	„To je kočka,“ uslyšel Hunter, jak kameraman po jeho pravici šeptá kamarádovi. „Je to agentka, nebo modelka? Klidně bych si dal říct.“

	„Víš, že u sebe nosí pouta a pistoli, viď?“ opáčil přítel.

	„Sakra jo. Šel bych do toho.“

	„Jsem zvláštní agentka Erica Fisherová z Útvaru behaviorální analýzy FBI,“ pokračovala agentka a pak pohlédla na parťáka. „A tohle je zvláštní agent Larry Williams.“

	Agent Williams pozdravil přítomné pouhým kývnutím.

	„Ráda bych začala tím, že tu nejsme, abychom učinili jakékoli prohlášení.“ Hlas agentky Fisherové zněl klidně, ale pevně, autoritativně. „To bylo obsaženo v tiskové zprávě, kterou jste obdrželi dnes odpoledne. Jsme tu, abychom odpověděli na několik otázek.“

	Okamžitě zvedla ruku, aby umlčela hlasitý šum, který hrozil pohltit celou místnost.

	„Ale jsou tu základní pravidla.“ Odmlčela se a přejela očima místnost. Za pět vteřin zavládlo znovu absolutní ticho.

	„Jde o probíhající vyšetřování, které přitahuje značnou pozornost, což znamená, že momentálně nebudu  probírat žádné cesty, kterými se ubíráme, tak se prosím ani nenamáhejte ptát. Máme velmi omezený čas, takže v téhle chvíli jsem ochotna odpovídat na otázky jen deset minut. To je všechno. Nechrlte na mě otázky. Chcete se mě na něco zeptat, zvednete ruku jako ve škole. Jestli vás vyvolám, máte štěstí. Pokud ne, nepřekřikujte otázkami ostatní. I kdyby jen hrozilo, že se to zvrhne v cirkus, tahle konference končí. Doufám, že jsem se vyjádřila jasně.“

	„Tak jo, beru zpátky, že bych si dal říct,“ uslyšel Hunter znovu kameramana šeptat kamarádovi. „Mluví jako hnusná kráva.“

	Garcia se ani nepokoušel skrýt úsměv.

	„Tak dobrá,“ pokračovala agentka Fisherová z pódia. „Vašich deset minut začíná právě teď.“

	Ruce vylétly do vzduchu. Většinou držely mikrofony zdobené logy – CNN, Fox, NBC, CBS, CNBC, Court TV, a dokonce i několika mezinárodních kanálů jako BBC, 9Live, France4 a pár dalších.

	Pohled agentky Fisherové putoval sálem. Žádné obličeje nepoznávala.

	„Prosím,“ ukázala na hezkou tmavovlasou novinářku, která seděla uprostřed čtvrté řady.

	„Děkuji.“ Novinářka vstala a představila se, než položila otázku. „Lindsay Cooperová, zpravodajství CBS. V tiskové zprávě FBI stojí, že ten vrah má dosud na svědomí čtyři životy. Jak moc jste si jisti tím počtem? A proč nemůže FBI v téhle chvíli prozradit jména žádných obětí?“

	Sálem projela mexická vlna četných „jo“.

	Agentka Fisherová opět počkala, až se místnost utiší.

	„Dvě otázky v jedné,“ poznamenala. „Nepochybně s tím máte zkušenosti.“

	Sál se zasmál.

	„Abych odpověděla na váš první dotaz,“ pokračovala agentka Fisherová. „Dosavadním počtem obětí jsme si na sto procent jistí. Důvod, proč momentálně nesdělujeme jméno žádné z nich, je ten, že nás o to požádaly jejich rodiny. My to přání respektujeme.“

	Novinářka se pokusila otázku rozvést, ale agentka Fisherová rychle vyvolala někoho dalšího.

	„Vy,“ ukázala na vysokého štíhlého muže v baseballové čepici a s tlustými kulatými brýlemi na nose. „Červené tričko, až vzadu. Jak zní vaše otázka?“

	Muž vstal. „Alan Curry, zastupuji Los Angeles Times.“ Posunul si brýle ke kořeni nosu. V pravé ruce držel sjetinu tiskové zprávy FBI. „Dva měsíce, čtyři oběti, čtyři různé státy – jinak se toho z vaší tiskové zprávy moc nedozvíme. Moje otázka je jednoduchá – jak chcete touhle informací nevyvolat celostátní paniku? Vlastně jste nám o tom vrahovi nic neprozradili. Nevíme, koho hledat ani na co si dávat pozor. Jde ten chlap po obětech, které jsou staré, mladé, muži, ženy, gayové, hetero, černé, bílé, vysoké, malé, blond, tmavé… jaké? Čtyři oběti, vybral si je vrah na ulici, v barech, klubech, školách, parcích, ve vlastních domech… kde? Máme se bát vyjít v noci z domu nebo venčit psy časně ráno? Měly oběti nějaké společné vlastnosti, o kterých bychom měli vědět? Mučil vrah své oběti? Bude pravděpodobně plachý a společensky neohrabaný? Naznačuje něco, že jde o inteligentního člověka, nebo naopak?“

	Muž se odmlčel a rozhlédl se. Všechny oči se upíraly jen na něj.

	„No tak, zvláštní agentko Eriko Fisherová,“ pokračoval o trochu chmurnějším tónem. „Musíte nám nabídnout něco víc než tu legrační tiskovou zprávu.“ Zvedl sjetinu, kterou držel v ruce. „Jste Útvar behaviorální analýzy FBI. Pokud jde o sériové vrahy, máte být nejvyšší autoritou nejen ve Státech, ale na celém světě. Studujete je, sbíráte je, rozebíráte jim mozky, ne? Dva měsíce… určitě jste na to nasadili tým soudních psychologů, kteří pracovali nonstop, aby přišli na nějaký profil toho chlapa, tak kde je? Na co si máme dávat pozor? Jestli nám po osmi týdnech vyšetřování nemůžete dát nic než tu tiskovou zprávu, může to mít jen jediný důvod – nejvyšší autorita v zemi nemá zdání, na čem je, viďte? Profil toho vraha neexistuje, protože jednoduše nemůžete na žádný přijít.“

	Agentka Fisherová okamžitě zvedla ruku, protože předvídala explozi hlasů, která se strhne. Ale nedošlo k tomu. Místo toho každičký pár očí, které se ještě před vteřinou upíraly na vysokého a štíhlého muže, přejel k agentce, ale nikdo nepronesl ani slovo. Jediný zvuk, který se sálem rozléhal, bylo nepřetržité cvakání fotoaparátů.

	„Mýlíte se,“ odvětila agentka Fisherová. Její hlas byl i nadále pevný. Neztrácela sebejistotu. „Ano, máme velmi rozsáhlý profil toho vraha, pane Curry, a důvod, proč se s vámi o něj nemůžeme podělit, je ten, že kdybychom to udělali, byly by toho zítra plné zprávy a noviny, a hádejte co? Sérioví vrazi se taky dívají na zprávy. Taky čtou noviny.“ Odmlčela se, aby celý sál stíhal absorbovat její slova.

	„Jestliže teď odhalíme, co o tom vrahovi víme, dáme mu tím příležitost změnit metody, přizpůsobit se, vyhnout se síti, která už existuje a rychle se kolem něj stahuje. To nemůžeme riskovat, ale jedno vám můžu povědět, pane Curry.“ Agentka Fisherová se zahleděla přímo do očí novináře. „Ten vrah není inteligentní, jak jste naznačil, není chytrý, ani talentovaný, ani tvořivý, ani nadaný, ani umělecky založený, ani nic jiného, co si o sobě možná myslí. Ne, je to jen jedna z mnoha ubohých trosek. Obyčejný psychopat. Někdo, kdo patrně viní ze svých problémů společnost. Aby si vynahradil své četné nedostatky, rozhodl se hrát si na Boha. Ale jeho dny jsou sečtené, to si pište. Už ho máme přečteného a…“

	„Co to sakra dělá?“ zeptal se Garcia a třeštil oči víc a víc s každým slovem, které agentka Fisherová pronesla. „Vypadá to, jako by se ho snažila nasrat, a tím nemyslím tady toho novináře.“

	„Přesně to dělá,“ souhlasil Hunter.

	Garcia naslouchal ještě několik vteřin. „To není chytrý tah, co?“

	„Ne,“ opáčil Hunter, uhranutý tím, co agentka Fisherová předváděla na pódiu. „Rozzlobit tohohle vraha není vůbec chytrý tah.“
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	Muž seděl u psacího stolu už čtyři hodiny. Vytvořil deset různých náčrtů – deset různých plánů. Už stačilo jen rozhodnout se, který se mu líbí nejvíc, který by se dal nejsnáze uskutečnit, ale opravdu nebylo naspěch. Koneckonců, právě přidal do své sbírky zbrusu nový předmět a zasloužil si kýžený odpočinek.

	Muž odložil pero, napřímil se na židli a zaklonil hlavu. Byl unavený a cítil, jak mu svaly kolem šíje začínají tuhnout, ale především měl hlad a žízeň.

	V kuchyni zapnul malou televizi na lince a pak si nalil velkou sklenici neslazeného ledového čaje. Když vracel skleněný džbán do ledničky, všiml si obrazu na malé obrazovce. Dálkovým ovladačem zesílil zvuk.

	Na rockový koncert v Barceloně vstoupili dva šílení střelci vyzbrojení samopalem a spustili palbu do davu. Střelcům se podařilo zabít sto patnáct osob a dalších devětatřicet zranit, než je nakonec oba zastřelila španělská policie. Útok trval asi pětačtyřicet minut. Zpráva zahrnovala několik šokujících fotek z mobilů, které pořídili na hudební akci sami fanoušci.

	„Ten svět se už úplně zbláznil,“ poznamenal muž, zatímco si vyráběl sendvič s pastrami a sýrem a dělil ho na čtyři trojúhelníčky s milimetrovou přesností.

	Zatímco běžely zprávy, v nichž další amatérské snímky střídaly rozhovory s těmi, kdo koncert přežili, muž si prostřel na stole pro šest osob ve své kuchyni. Podložka pod sklenici, prostírání, ubrousek, příbor a nakonec mlýnky na pepř a sůl. Takové bylo pořadí vždycky, a všechno bylo bezchybně seřazené.

	Jako vždy když pojídal sendvič, začal muž horním trojúhelníčkem a postupoval ve směru hodinových ručiček. Poté, co pozřel každý trojúhelníček, pokaždé přesně dvěma sousty, usrkl dvakrát z nápoje a pak vrátil sklenici na podložku. Potom si otřel koutky úst ubrouskem a vrátil ho napravo od prostírání, načež všechno opět srovnal. Proces se opakoval, dokud nedojedl.

	Když muž ukousl první sousto z posledního trojúhelníčku sendviče, zpravodajství v televizi se změnilo a zvěrstvo ve Španělsku vystřídaly domácí zprávy.

	„A zpět k domácím událostem,“ oznamoval moderátor zpráv. „FBI dnes večer uspořádala tiskovou konferenci týkající se vyšetřování vražd čtyř osob. Všechny padly za oběť stejnému predátorovi – sériovému vrahovi, který se pohybuje v našich ulicích už přes dva měsíce.“

	Muž se zarazil uprostřed žvýkání.

	„Tohle nám řekla zvláštní agentka Erica Fisherová,“ pokračoval moderátor zpráv.

	Muž odložil jídlo a zesílil zvuk.

	Na obrazovce se objevil záběr z tiskové konference v Tucsonu, který už sestříhal zpravodajský tým televizní stanice. Záznam začínal ve chvíli, kdy agentka Fisherová odpovídala na otázku novináře z Los Angeles Times, ačkoli jeho otázka se na obrazovce neukázala.

	Po prohlášení agentky následoval znovu střih do studia zpráv.

	„FBI ujistila veřejnost, že už je vrahovi na stopě.“

	Muž okamžik nedýchal. Neslyšel ani konec zprávy, slyšel jen slova, která se mu přehrávala v hlavě pořád dokola – ten vrah není inteligentní, není chytrý, ani talentovaný, ani tvořivý, ani nadaný, ani umělecky založený, ani nic jiného, co si o sobě možná myslí. Ne, je to jen jedna z mnoha ubohých trosek. Obyčejný psychopat. Někdo, kdo patrně viní ze svých problémů společnost. Aby si vynahradil své četné nedostatky, rozhodl se hrát si na Boha.

	„Ha, ha, ha, ha, ha, ha.“

	Mužův smích začínal pomalu, jako když lokomotiva vyjíždí od nástupiště. Byl to tichý, rezervovaný smích, ale jak nabíral na setrvačnosti, nabýval také na síle, rozléhal se kuchyní a muži poskakovala ramena v podivném rytmu.

	Zčistajasna muž utichl. Kdyby se mu v té chvíli někdo podíval do očí, spatřil by v nich soustředění a odhodlání.

	„Tak jo,“ pronesl nahlas a pokýval hlavou směrem k televizi. „Chcete si hrát? Hrajme si. Co takhle tentokrát novou hru? Můžeme ji nazvat ‚Konec pana Milosrdného‘.“
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	„Ahoj.“ Tracy Adamsová zvedla telefon hned po druhém zazvonění. „Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem,“ odpověděl Hunter. „Jak se máš?“

	„Mám se fajn. Děkuju.“

	„Vážně jsem se chtěl omluvit za to, že jsem musel zase  tak narychlo odříct.“

	„Ale už ses přece omlouval, vzpomínáš si?“

	Hlas Tracy byl jako vždy vlídný a tón chápavý, ale Hunter v něm postřehl náznak zklamání.

	„Ano, ale textovkou, za což bych se taky rád omluvil.“ Zato Hunterův hlas zněl unaveně. „Je to tady dost šílené a prostě jsem neměl čas zavolat, aspoň ne víc než minutu. Nechtěl jsem volat a pak ti zčistajasna zavěsit, protože bych musel někam letět. Vzhledem k okolnostem byla textovka nejlepší možnost, a i tu jsem musel psát na několikrát.“

	„To nic, Roberte. Vím, že to není tvoje vina.“

	Hunter nabyl dojmu, že ve skutečnosti chce Tracy říct: To nic, Roberte. Jsem na to zvyklá. Není to přece poprvé, cos zrušil schůzku, viď?

	Možná to bylo tím, že se nalézali v různých městech, v různých státech. Možná to bylo tím, že vzdálenost působí na lidi jinak než čas, ale v té chvíli se po ní Hunterovi stýskalo.

	„Vynahradím ti to, až se vrátím do Los Angeles. Slibuju. Říkal jsem si, že bych tě třeba mohl vzít někam na večeři. Co ty na to?“

	Tracy se uchýlila k zamyšlenému mlčení, což jí Hunter těžko mohl zazlívat. Když nezrušil schůzku, obvykle ji zkrátil tím, že musel vzít telefon a pak někam spěchat.

	„Kdy se vrátíš, víš to?“ zeptala se.

	„Asi poletíme zpátky zítra ráno nebo nejpozději odpoledne. Tady už opravdu nic nezmůžeme.“

	Tracy opět utichla, ale tentokrát jen na okamžik. „Počkej moment, Roberte, kdeže to jsi?“

	Hunter jí vůbec nesdělil, kam odletěl.

	„V Arizoně.“

	„V Tucsonu?“

	Tracy změnila tón a Hunter nepoznal, zda v něm slyší překvapení, obavu nebo obojí.

	„Správně,“ odvětil. „Jak to víš?“

	„Zrovna jsem chytila konec zpráv na CNN – tiskovou konferenci FBI v Tucsonu v Arizoně, o nějakém sériovém vrahovi, kterého už nějakou dobu stíhají.“

	„Něco přes dva měsíce,“ upřesnil Hunter.

	„Čtyři oběti?“

	„Ano.“

	„Tak tohle  je ta společná operace, o které jsi mluvil.“

	„Ano.“

	„Ten vrah je aktivní už přes dva měsíce?“

	„Ano.“

	Navzdory své zvědavosti Tracy chápala, že nemá smysl páčit z Huntera odpovědi, o nichž věděla předem, že je nedostane. Místo toho převedla řeč zpátky ke schůzce.

	„Co takhle v pondělí večer?“ zeptala se.

	Náhlá změna tématu Huntera zaskočila, nebyl na ni připravený.

	„Prosím?“

	„Naše společná večeře.“ Tracy se napůl zasmála. „O víkendu jsem pryč. Zúčastním se konference v Sacramentu až do neděle večer. Myslím, že jsem ti o tom povídala; nejsem si jistá. Každopádně v pondělí ráno už budu zpátky v Los Angeles. Jestli ti to vyhovuje, můžeme si zajít na večeři v pondělí večer.“

	„Ano, to mi vyhovuje náramně,“ odvětil Hunter a už měl také na rtech úsměv. „Pondělí večer, to zní skvěle.“
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	Hunter, Garcia a oba agenti FBI odlétli zpátky do Los Angeles nazítří ráno a zbytek víkendu uplynul v rozmazané šmouze nicoty.

	V pondělí ráno se IT odborníci v Quantiku dosud snažili zdolat zabezpečení laptopu a počítače Timothyho Davise, ale vůbec nepokročili. Samostatný tým analytiků rovněž v Quantiku několik dní procházel monumentální horu e-mailů, textovek a zpráv ze sociálních sítí zaslaných Lindě Parkerové, ale jelikož měla přes čtvrt milionu sledujících po celém světě a bylo nutné každého z nich sledovat donekonečna zpětně, tým ještě ani nezahlédl vrcholek té hory, natožpak aby ji zdolal.

	Ačkoli dosud pátrali, nepřálo jim štěstí ani se seznamy cestujících leteckých společností. Agentka Fisherová pro jistotu zadala nový požadavek, který zahrnoval firmy provozující soukromá trysková letadla.

	První skutečný pokrok se dostavil až v pondělí ráno. FBI se konečně podařilo získat přepis telefonického rozhovoru mezi vrahem a Owenem Hendersonem, novinářem na volné noze, kterému vrah zavolal do Phoenixu.

	Owen reprodukoval celý telefonát Hunterovi celkem přesně. Většinou, přesně jak to novinář popsal, obsahoval hovor jen pokyny, jak se má dostat do domu Timothyho Davise a co má dělat, až tam bude, ale Huntera skutečně zaujala poslední slova, která vrah k reportérovi pronesl.

	„Žijeme ve falešném světě – v plastovém světě, kde skutečná, přirozená krása je nejčistší a nejvzácnější uměleckou formou. Nejcennější uměleckou formou. Pravá krása se nedá vyrobit, napodobit ani okopírovat, a z toho důvodu je na vyhynutí, ale pravá krása by měla žít věčně. Já se o to postarám. Doufám, že budete schopen pochopit a ocenit opravdové umění.“

	Hunter pitval ta slova celé dopoledne, rozděloval věty, pátral po skrytých významech mezi řádky.

	„Máš něco?“ zeptal se Garcia. I on už několik hodin zkoumal přepis.

	„Nedává to moc smysl.“ Hunter se sesul na židli.

	„Myslíš?“ zažertoval Garcia. „Mluvíme o vrahovi, který mrzačí oběti a pak pomocí jejich mrtvol nastrojí nějakou praštěnou scénu, kterou považuje za umění jenom on. Ani nemluvě o těch záhadných latinských větách, co jim vyřezává do těla. Jinými slovy – ten chlap je magor, Roberte, šílenec ztracený v nějakém bláznivém světě uvnitř vlastní hlavy. Překvapuje mě, že vůbec dá dohromady větu. Chtít po něm, aby ještě dávala smysl, to už možná žádáš příliš, nemyslíš?“

	„Ne. Nemluvím o smyslu toho, co říkal,“ odvětil Hunter. „Mluvím o smyslu ve vztahu k tomu, co už máme. Tvrdí, že přirozená krása je nejčistší a nejvzácnější forma umění, ale v tom, co dělá, nic přirozeného není. Pak nám sděluje, že se nedá vyrobit ani okopírovat. Že by měla žít věčně a že on se o to postará, ale jestli věří, že vytváří umění, pak ji v určitém smyslu vyrábí.“

	Garcia přemílal v duchu Hunterova slova. „Možná myslí ‚vyrobit‘ ve smyslu masové produkce. Že jeho umění je jedinečné.“

	„Tak proč tedy nepoužil slovo ‚jedinečné‘?“

	Garcia pokrčil rameny. „Nebo kdoví? Možná to všechno povídal jen proto, že věděl, že toho novináře vyslechneme, a všechno si to vymyslel, jen aby nás zmátl ještě víc, jako bychom už takhle nebyli dost ztracení.“

	Druhý pokrok se dostavil v pondělí pozdě odpoledne. Forenzní laboratoři FBI se konečně podařilo zrekonstruovat a identifikovat částečný otisk boty, odebraný ze živého plotu u domu Timothyho Davise. Pocházel z obuvi značky Danner Quarry USA Boot. Firma sídlila v Portlandu ve státě Oregon. Velikost se odhadovala na 11,5 až 12,5, což nasvědčovalo tomu, co už věděli – osoba, kterou hledají, bude s největší pravděpodobností vyšší než sto pětaosmdesát centimetrů. Problém byl v tom, že Quarry byla nejpopulárnější pracovní bota od firmy Danner, jenom v USA se jí prodávalo přes 100 000 párů ročně.

	„Sto tisíc párů?“ komentovala to kapitánka Blakeová, opřená o okraj Garciova stolu. Jelikož oficiálně šlo o společné vyšetřování FBI a LAPD, udržovala se v obraze stejně jako ředitel NCANTČ. „No, to není zrovna nadějná stopa, že? Ať už Adrian Kennedy zatáhne do toho vyšetřování agentů, kolik chce.“

	„Já vím,“ souhlasil Garcia. „Ale nijak by mě nepřekvapilo, kdyby to FBI zkusila.“

	Navzdory rozlehlému prostoru a pokročilé technologii se Hunter a Garcia zrovna nezamilovali do nové dočasné kanceláře na velitelství losangeleské FBI na WiIshire Boulevard. Každé ráno jim trvalo asi pět minut, jenom než prošli bezpečnostní kontrolou u vchodu, a jelikož bylo obecně známo, že se federální agenti a příslušníci městské policie nemají právě v lásce, hladina animozity, jež se na ně valila víceméně ze všech stran bez ohledu na rozkazy ředitele Kennedyho, byla přinejmenším k vzteku.

	Hunter a Garcia se stále denně scházeli s agenty Fisherovou a Williamsem, ale protože nebylo skutečně nutné, aby pobývali v budově FBI, pracovali raději z vlastní kanceláře v budově policejní správy.

	„A to je víceméně jediný pokrok, kterého bylo dosaženo?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„No,“ opáčil Garcia. „To a taky skutečnost, že teorie ‚místo činu jako umělecké dílo‘ se značně upevnila.“

	„Ano, ale pořád je to jen teorie.“ Okamžitě zvedla ruku, když se Hunter chystal promluvit. „Já vím, já vím. Při vyšetřování je všechno jen teorie, dokud není pachatel dopaden a teorie se nepotvrdí.“

	Kapitánka to slyšela od Huntera tolikrát, že už to přestala počítat.

	„Jen doufám, že dokážete tuhle teorii buď potvrdit, nebo vyvrátit dřív, než se vrah rozhodne znovu udeřit.“
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	Když před pouhými dvěma hodinami vstoupili Tracy a Hunter do bistra WeHo v Západním Hollywoodu, slunce se právě začínalo schovávat za obzor a měnilo oblohu nad Los Angeles v krásně odstíněnou plochu, ale zatímco byli uvnitř, zatáhlo se nebe hustými tmavými mračny, která je zakrývala skoro do posledního centimetru. Vyšli ven a Tracy polekalo zaburácení hromu.

	Hunter si všiml, jak se jí krátce zachvěla ramena. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Jo, nic mi není. Jenom jsem dneska nečekala žádný déšť.“

	Tracy měla na sobě černobílé šaty bez ramínek sahající ke kolenům s půvabnou černou mašlí kolem pasu. Vlasy, které si na dnešní rande vyžehlila, si nechala rozpuštěné a splývaly jí přes ramena jako lesklý rudý šál.

	Hunter vzhlédl k obloze. Mračna skutečně působila hrozivě. Sundal si sako a položil je Tracy na ramena.

	„Tumáš,“ řekl. „K outfitu se ti opravdu nehodí, ale udrží tě to v teple.“

	Tracy se na něj usmála. „Doprovodíš mě domů?“

	„Samozřejmě.“

	Vítr cestou značně zesílil, armáda černých mraků nad jejich hlavami nabývala na objemu.

	Tracy byla ráda, že má Hunterovo sako.

	Dorazili k jejímu bytovému bloku za necelých patnáct minut, a když vystoupali po krátkém schodišti ke vstupní hale, Hunter se zastavil a řeč jeho těla působila trochu záhadně.

	„Nepůjdeš nahoru?“ přistoupila k němu Tracy o krok blíž. Zelené oči za brýlemi v černých obroučkách tvaru kočičích očí jí zajiskřily. I na vysokých podpatcích musela zaklánět hlavu, aby mu viděla do očí.

	Hunter neodpověděl.

	Přistoupila ještě blíž, tak blízko, až cítil vůni jejích vlasů.

	„Asi bys měl jít nahoru,“ zašeptala, stoupla si na špičky a přiblížila rty těsně k Hunterovým.

	Jejich ústa se nedotýkala, ale cítil na pokožce její teplý dech. Mžikla očima a jiskra v nich se proměnila v touhu.

	I zblízka měla hladkou a čistou pleť.

	„Vážně myslím, že bys měl jít nahoru,“ zopakovala Tracy šeptem a tentokrát zvolna pohybovala hlavou, až se jejich rty konečně dotkly. Přitom maličko pootevřela ústa, ale v té chvíli se zarazila, čekala, netlačila, ovládala své nutkání. Chtěla, aby iniciativu převzal Hunter, aby jí ukázal, že o ni stojí stejně jako ona o něj.

	Tracy znovu vydechla a Hunter pochopil, že je ztracený.

	Zavřel oči a políbil ji.
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	Hunter se převalil na záda a Tracy zůstala nehybně ležet, namáhavě dýchala, celé tělo se jí lesklo potem, hruď se jí zvedala a klesala v šíleném rytmu, jako by hyperventilovala.

	„Panebože,“ pronesla, jakmile chytila dech. „Asi potřebuju cigaretu.“

	Hunter k ní obrátil hlavu.

	„Vždyť nekouříš.“

	„Po tomhle možná budu muset začít.“

	Oba se rozesmáli.

	„Taky bych se napila vody,“ dodala Tracy. „A pak něčeho pořádného.“

	„To by bylo opravdu hezké,“ souhlasil Hunter.

	„Naleju nám,“ slíbila Tracy. „Hned jak se mi přestanou třást nohy.“

	Další smích.

	Tracy došla nakonec pro pití a pak se znovu milovali… a znovu… a ještě.

	Když leželi vedle sebe a doslova nebyli schopni pohybu vyčerpáním, Tracy se pro sebe usmála.

	„Víš, co bylo dneska úplně nejvíc neuvěřitelné?“ Rychle se zarazila a opravila se. „Chci říct, co bylo na druhém místě v neuvěřitelnosti.“

	„Co to bylo?“ zeptal se Hunter.

	„Nezazvonil ti telefon. Ani jednou.“

	„Dokud se neobjeví nová oběť,“ Hunter sepjal ruce za hlavou, „není důvod k telefonátům.“

	Bez ohledu na to, jak ji to zaujalo, zůstala Tracy zticha. Jenom se na něj se zájmem zadívala. Věděla, že kdyby Hunter chtěl mluvit, mluvil by.

	„Trčíme na místě,“ pokračoval Hunter. „Celé vyšetřování uvízlo. FBI, my, forenzní… vážně se v téhle chvíli nemáme kam pohnout.“

	Tracy se převalila na bok, opřela se loktem o postel a hlavou o klouby prstů. Stále upírala zrak na Huntera.

	Hunter upíral zrak do stropu.

	„Což je děsný pocit,“ dodal, a ačkoli to vypadalo, jako by se jí toho chystal říct ještě mnoho, neudělal to.

	Tracy mlčela. Hunterova profese nepatřila k těm, kterým by prospívaly poznámky o pozitivním myšlení typu „určitě ho nakonec dostanete“ nebo „ty to dokážeš, věř si“.

	Důvod, proč se jí Hunter otevřel, i když jen ve dvou větách, byl ten, že cítil potřebu upustit trochu páru, ne že by hledal útěchu či povzbuzení. Tracy to velmi dobře věděla. Také si byla naprosto jistá, že Hunter ví, že kdyby si někdy chtěl promluvit, bude mu naslouchat.

	Když Hunter mlčel už dost dlouho, pochopila, že rozhovor skončil.

	„Nejspíš nemáš zítra volno, viď?“ zeptala se.

	„Možná ano. Proč?“

	Tracy se posunula blíž a položila si hlavu na Hunterovu hruď. „Myslím, že už jsem se ti o tom zmínila, ale majitelé dvou největších obchodů s komiksy ve Spojených státech na jeden jediný týden otevírají dveře svých soukromých sbírek. Mají některé z nejvzácnějších komiksových knih, co kdy vznikly. Vím, že si na komiksy patrně nepotrpíš, ale napadlo mě, jestli bys nechtěl jít se mnou? Zítra je poslední den.“

	„Nevěděl jsem, že máš ráda komiksy,“ poznamenal Hunter.

	„Nejsem sběratelka nebo tak, ale vážně obdivuju výtvarné zpracování, kreativitu a představivost, která v nich je. A navíc je to fakt vzácná příležitost.“ Odtáhla se od Huntera, překulila se na břicho a podepřela se lokty. „No tak, mohla by to být zábava. Nemusíme tam zůstávat dlouho.“ Uličnický úsměv se jí vrátil. „Mohli bychom pak jít zase sem.“

	„Čítal jsem spoustu komiksů, když jsem byl mladší,“ prozradil Hunter. „O hodně mladší.“

	„Vážně?“

	Hunter přikývl. „Měl jsem dokonce i jeden oblíbený komiks.“

	„Kterýpak to byl?“

	„Bohužel ne moc známý – Morbius.“

	„Cože?“ Tracy trhla hlavou. „Živoucí upír?“

	Hunterovo překvapení bylo upřímné. „Tak jo, teď tedy opravdu zírám.“

	„Pokud máš rád komiksy jako Morbius,“ z hlasu Tracy znělo nadšení, „pak musíš jít.“

	Hunter pochopil, že Tracy má pravdu. Pravděpodobně by to bylo zábavné.

	„Jasně. Proč ne?“ souhlasil. „V kolik by sis představovala?“

	„No, od deseti ráno mám zítra přednášku. Potom jsem volná, ale ráda bych si obarvila vlasy, pokud je to možné. Začínají mi být vidět odrosty.“ Maličko sklonila hlavu, aby to potvrdila.

	Hunter zkameněl.

	Někdy… ne, spíš „většinou“, ani sám Hunter nedokázal vysvětlit, jak funguje jeho myšlenkový proces. Věci ho prostě zčistajasna napadaly. Jeho mozek prováděl ta nejzáhadnější spojení, odstartovaná slovy, obrazy, zvuky nebo čímkoli, na co narazil. Zrovna teď, v posteli s Tracy, prožil Hunter právě jeden takový okamžik.

	„Do háje.“

	Tracy na něj s hrůzou pohlédla.

	„To mám ty odrosty tak špatné?“

	Hunter vyskočil z postele a začal se co nejrychleji oblékat.

	„Do háje,“ zopakoval a pak se vyřítil z Tracyina bytu.
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	Agentka Fisherová stála téměř nehybně před jižní stěnou své kanceláře na velitelství FBI na Wilshire Boulevard. Paže měla založené na hrudi a oči upřené na velký monitor po levé straně. V pravé ruce třímala bluetoothový ovladač a s každým stisknutím tlačítka snímek na obrazovce vybledl a rychle ho vystřídal další. Soudě jen podle toho, kolik pozornosti každému obrazu věnovala, by si člověk klidně mohl myslet, že vidí ty snímky poprvé, jenže tak to nebylo.

	Agentka Fisherová procházela pořád dokola tytéž fotografie z místa činu, které už prozkoumala milionkrát, ale stalo se to pro ni ranním rituálem. Dělala to každý den, hned jak vstoupila do své kanceláře. Možná doufala, že po ránu svěží mozek s pomocí odpočatých očí postřehne někde nějaký detail, který až do nynějška všem jaksi unikal.

	Dosud k tomu nedošlo.

	Agent Williams, zakloněný na židli za svým psacím stolem a vždy s kelímkem horké kávy, prováděl rituál spolu s parťačkou.

	Agentka Fisherová právě klikla na poslední fotografii z místa vraždy Lindy Parkerové, když do dveří kanceláře vstoupil Hunter. Pod pravou paží nesl značně tlustý šanon. Nikdo se nemusel ptát, bylo jasné, že nespal. Agent Williams to vyjádřil zdvořile.

	„Vypadá to, že jste pracoval skoro celou noc.“

	„Tak nějak,“ připustil Hunter.

	Právě když se ocitl u svého stolu, vstoupil do kanceláře Garcia. Ten naopak působil naprosto odpočatě.

	Něco v tónu, jímž Hunter odpověděl agentu Williamsovi, přimělo oba agenty otočit se k němu čelem.

	„Našel jste něco nového?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Asi ano.“

	Agentka Fisherová vypnula monitor a přistoupila k Hunterovu stolu.

	Agent Williams v patách za ní.

	„Myslím, že jsme se mýlili,“ oznámil Hunter, když se skupina shromáždila kolem jeho psacího stolu.

	„Mýlili?“ opakovala agentka Fisherová. Její nejistota se zrcadlila i ve tvářích Garcii a agenta Williamse. „Mýlili v čem?“

	„V místech činu. V tom, že jde o malířská plátna. V tom, že se vidí především jako umělec.“

	Nechápavé výrazy nezmizely. Po pravdě řečeno, Hunterova slova měla spíš opačný efekt.

	„Ukážu vám to.“ Uprázdnil stůl a naskládal všechno kromě počítačového monitoru a klávesnice na podlahu po pravé straně. Pak vyndal čtyři kusy papíru ze zásobníku tiskárny a položil je na desku stolu. Poté na ně napsal čtyři různé latinské věty, které vrah vyřezal obětem do zad. Pro objasnění napsal pod latinská slova i jejich překlad. Když to bylo hotovo, sáhl do tlusté složky, kterou si přinesl s sebou, vyndal po jedné portrétní fotografii každé oběti a umístil je vedle příslušné věty.

	„Tohle vyšetřování je od začátku záhadné bludiště,“ spustil. „Vrah rád hraje myšlenkové hry a já myslím, že Adrian měl pravdu.“

	„V čem?“ zeptal se tentokrát agent Williams.

	„V tom, že nás vrah testuje.“ Hunter ukázal na čtyři kusy papíru na svém stole. „Ty vyřezané věty jsou nepochybně vodítka určená nám. A to víme, protože na první pohled jsou ta vodítka skrytá. Oběť vždycky leží na zádech. Ty řezby nejsou vizuálním prvkem jeho obrazů, pokud mu skutečně jde o obraz, nejsou ani součástí šokového efektu jeho vražd, protože je nikdo neuvidí, dokud se oběťmi nepohne, a k tomu dojde, teprve až když dorazí vyšetřovací tým. Přesto ale, když se řezby objevily, museli jsme si všechno poskládat – čáry podobné symbolům, divně rozdělená slova a tak dále – abychom nakonec vytvořili větu… v latině, což okamžitě povyšuje jeho záhadnou hru na další úroveň.“

	„Dvojznačnost,“ poznamenal agent Williams.

	„Přesně tak.“ Hunter opět ukázal na čtyři listy papíru na svém stole. „Jedna každá z těch vět mohla mít víc než jeden význam, význam, který se nutně nemusí vztahovat k samotnému místu činu, ale ať se na ta vodítka budeme dívat, jak chceme, zdá se, že vrah si dal hodně práce, aby všechno zahalil co možná největší tajemností.“

	„No,“ ozval se Garcia. „Vypadá to, že zatím odvádí fantastickou práci, protože momentálně se všichni díky němu honíme za chimérou.“ Pohlédl na oba agenty FBI. „A vy jste se díky němu přes dva měsíce honili za vlastním ocasem.“

	Agentka Fisherová se po něm úkosem podívala.

	„A to měl Adrian Kennedy na mysli, když naznačil, že nás vrah testuje,“ pokračoval Hunter. „Vrah nevytváří záhadná a nejednoznačná vodítka bezdůvodně – podle jeho názoru, ať už je pobloudilý, nebo ne, dokážou je dešifrovat jenom ti, kteří ‚jsou toho hodni‘, ale dešifrování vodítek byla jen jedna část testu. Bylo taky třeba je pochopit a podle vraha je dokážou opravdu chápat jenom ti, kteří mají správné vidění, vyšší inteligenci nebo něco podobného… a ti taky opravdu pochopí jeho.“

	„A vy tedy tvrdíte, že ta vodítka chápeme špatně?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Ano,“ přikývl Hunter. „Asi ano. Domnívali jsme se, že nám jimi vrah sděluje, že v sobě vidí umělce, je to tak?“

	„Ano,“ souhlasila pevně agentka Fisherová.

	„No,“ řekl Hunter. „Ta vodítka nám o něm rozhodně něco sdělují, ale ne to, že je umělec:“

	Všichni se zarazili plni očekávání.

	„Sdělují nám, že je sběratel.“
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	Bylo to, jako by Hunter všechny v kanceláři zaklel, protože následujících pět vteřin nikdo nepromluvil, nikdo se nepohnul, nikdo ani nemžikl.

	„Cože?“ přerušila kouzlo agentka Fisherová a po ní rychle následoval Garcia a pak agent Williams.

	„Cože?“

	„Cože?“

	Rozpačité pohledy na všechny strany.

	„A copak sbírá?“ zeptala se agentka Fisherová.

	Hunter se zhluboka nadechl, než promluvil, protože věděl, jak to bude znít šíleně.

	„Lidské rarity.“

	Překvapení a nechápavost se spojily do velmi zvláštního výrazu, který vytanul na obličeji všem přítomným.

	„Lidské rarity? Co to vůbec znamená?“

	„Tak jo.“ Hunter všem ukázal na první fotografii zleva. Vedle ní se skvěla latinská věta, kterou vrah vyřezal do zad oběti.

	„Kristine Riversová,“ začal. „Naše úplně první oběť. Vrah ji skalpoval a odebral jí oči. Teď se podívejte na tohle.“ Hunter vyndal ze složky osobní spis, který FBI sestavila na Kristine Riversovou, a položil ho na stůl. Pak ukázal na dvě kolonky, uvedené hned na první stránce.

	Barva vlasů: rudá.

	Barva očí: modrá.

	„Nezapomínejte,“ připomněl všem Hunter a ukázal přitom na portrét Kristine Riversové, položený na stole. „Tohle je její oficiální profil, takže není řeč o vlasech obarvených  na rezato.“

	Na fotce měla Kristine Riversová vlasy upravené do velkých kučer a rudé jako hasičské auto.

	„Pod tou zářivě červenou barvou,“ pokračoval Hunter, „byla Kristine Riversová opravdu přírodní rudovláska.“

	Hunter se vrátil k šanonu a vybral novou fotku Kristine Riversové. Byla na ní zachycena, jak sedí s dalšími dvěma dívkami někde na lavičce. Vlasy měla rozpuštěné, splývaly několik centimetrů pod ramena a měly nádherný odstín přírodní červeně.

	„Podle toho, co víme,“ dodal Hunter, „byl tenhle snímek pořízený jen pár dní předtím, než byla Kristine Riversová zavražděna.“

	Garcia a agent Williams se stále tvářili nechápavě, ale z výrazu agentky Fisherové Hunter poznal, že se chytla.

	„Rudovlásky tvoří jen dvě procenta celosvětové populace,“ vysvětloval Hunter.

	„A kombinace od přírody rudých vlasů a modrých očí,“ ujala se slova agentka Fisherová, „je ta nejvzácnější kombinace barev vlasů a očí na světě.“ Pohlédla na Huntera. „Taky hodně čtu.“

	„To je pravda,“ potvrdil Hunter. „Spojení rudých vlasů a modrých očí tvoří necelého půl procenta světové populace. Nejvzácnější spojení  na světě.“ Ukázal na latinskou větu, kterou vrah vyřezal do zad Kristine Riversové. Pulchritudo in coniunctio – krása je ve spojení.

	Nechápavé výrazy přítomných jako by ještě zesílily.

	Hunter ukázal na druhou fotografii zleva.

	„Přejdeme k druhé oběti,“ řekl. „Albert Greene.“

	Fotka, kterou Hunter položil na stůl, byla táž, kterou agent Williams ukázal Hunterovi a Garciovi v jejich kanceláři už při prvním setkání. Na snímku byl stařec, vzhlížející od novin.

	„Jak všichni víme,“ pokračoval Hunter, „vrah odebral panu Greeneovi oči, nic jiného.“

	Hunterova slova přiměla všechny přistoupit trochu blíž a zaměřit se na oči starého pána.

	„Je na nich něco zvláštního?“ zeptal se Garcia.

	„Je,“ potvrdil Hunter. „Něco, co v jeho osobním spise nenajdete.“

	„A co to je?“ otázal se tentokrát agent Williams.

	„Nepřipadá vám na tom obrázku něco trochu divné?“ zeptal se Hunter.

	Tři páry očí se vrátily k fotce na stole.

	Hunter čekal.

	„Já nic nevidím,“ odpověděl jako první agent Williams.

	Agentka Fisherová se ještě snažila.

	„Ty noviny,“ napověděl všem Hunter.

	Pozornost obou agentů FBI přeskočila k novinám, které Albert Greene držel v rukou. Oba mžourali a snažili se rozeznat něco z titulků.

	Kdovíproč se agentka Fisherová pokoušela přečíst datum na první stránce novin.

	Zato Garciův pohled ustavičně těkal od Alberta Greenea k novinám a zpátky k Albertu Greeneovi.

	„Nemá brýle,“ řekl nakonec.

	Hunter kývl.

	„Cože?“ Agentka Fisherová působila nejistě.

	„Nemá brýle,“ opakoval Garcia.

	„Albertu Greeneovi bylo čtyřiaosmdesát let,“ navázal Hunter. „Většina z nás, i když už brýle nosíme, začne hůř vidět na čtení už kolem pětačtyřiceti let. Tohle zhoršení zraku s věkem přirozeně postupuje a oči nám slábnou. Ale u Alberta Greenea tomu tak nebylo.“

	„To jste poznal z obrázku?“ namítla agentka Fisherová. „Tady mohl mít kontaktní čočky.“

	„Neměl,“ odvětil Hunter. „Mluvil jsem dnes telefonicky s jeho dcerou. Měl pár zdravotních problémů, ale kdovíproč zrak se mu nikdy nezhoršil, aspoň ne očekávaným tempem. Albert Greene nikdy nenosil brýle. Nikdy je nepotřeboval.“

	„Nikdy?“ Agent Williams nepůsobil přesvědčeně.

	„Když mu bylo pětašedesát,“ opakoval Hunter to, co se dozvěděl telefonicky od Greeneovy dcery, „dcera ho přiměla, aby s ní šel k optikovi, protože mu prostě nevěřila, že ještě nepotřebuje brýle. Domnívala se, že je jen tvrdohlavý jako vždycky, ale nebyl. Podle ní byl optik překvapen, jak dobře pan Greene vidí.“

	„V pětašedesáti letech?“ otázala se agentka Fisherová. „Ale Albertu Greeneovi bylo čtyřiaosmdesát, když byl zavražděn. Zrak se mu za těch devatenáct let klidně mohl změnit.“

	„Dalo by se to čekat,“ souhlasil Hunter. „Ale zřejmě tomu tak nebylo. Dcera pana Greenea mi sdělila, že od té první návštěvy u optika ho tam nutila chodit každoročně na kontrolu.“ Hunter zavrtěl hlavou. „Nic. Rok co rok byly výsledky pokaždé stejné. Pan Greene měl pořád zrak jako mladík. Před dvěma roky, těsně po dvaaosmdesátých narozeninách, ho vzala na kliniku, aby ho prohlédl oftalmolog, ne optik, protože těm výsledkům už prostě nevěřila. Začínala si myslet, že optici na to jdou špatně. Po mnoha testech oftalmolog potvrdil, že zrak pana Greenea se skutečně zhoršuje, ale mnohem, mnohem pomalejším tempem, než by se považovalo za normální. Ve čtyřiaosmdesáti letech měl zrak tak dobrý, jak by se dalo čekat u člověka o polovinu mladšího.“

	„Jak je to vůbec možné?“ zeptal se agent Williams.

	„To je právě problém,“ odvětil Hunter. „Nemá to tak být, ale po světě se registruje několik izolovaných případů, kde nějaký orgán člověka nezestárnul normálním tempem – oči, játra, sluch, srdce – těch případů je málo a jsou ojedinělé, ale existují. Je to typ zpomalené nervové a svalové atrofie. Pan Greene byl jedním z těch vzácných případů; jeho zrak byl jedinečný.“

	Hunter ukázal na latinskou větu, která odpovídala Albertu Greeneovi – Pulchritudo in oculis aspicientis – „Krása je v oku toho, kdo se dívá.“

	Agentka Fisherová se začínala ošívat.

	„Je tu ještě jeden detail,“ doplnil Hunter. „Pamatujete si, jakou práci Albert Greene vykonával, než odešel do penze?“

	„Školník,“ odpověděl Garcia. „Byl celý život školníkem, je to tak?“

	„Ne celý život,“ opravil ho agent Williams. „Posledních devět let pracoval jako hlavní operátor kontrolní místnosti bezpečnostních kamer na střední škole Maple Hills.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hunter. „Jinými slovy, byl pozorovatel. Celé dny sledoval studenty přes videokamery.“

	„Takže?“ Agentka Fisherová nechápala, v čem je to relevantní.

	„Kurva!“ Agentu Williamsovi se nepodařilo pronést poznámku neslyšně.

	Agentka Fisherová po něm střelila překvapeným pohledem. Přestože s ním pracovala už přes sedm let, nepamatovala si, že by někdy slyšela agenta Williamse mluvit sprostě.

	„To je logicky ‚ten, kdo se dívá‘, Eriko,“ vysvětloval agent Williams. „Pozorovatel.“

	„Vzhledem k tomu, jak tenhle vrah promýšlí všechno, co udělá,“ navázal Hunter, „si nemyslím, že by to byla náhoda. Krása je v oku toho, kdo se dívá. Vrah nemluví o tom, zda dokážeme vidět krásu v tom, co udělal. Mluví doslova o očích pozorovatele.“

	„To je absolutní šílenství,“ poznamenal Garcia.

	„A co Linda Parkerová – ta losangeleská oběť, a Timothy Davis z Tucsonu?“ zeptal se agent Williams. „Jak ti zapadají do téhle vaší nové… ‚sběratelské‘ teorie?“

	Hunter se krátce zahleděl na ostatní.

	„No,“ pronesl pak, „tady to začíná být ještě zajímavější.“
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	Hunter položil další fotografii na stůl tak, aby ji všichni viděli. Bylo na ní z kůže stažené tělo Lindy Parkerové, ležící na zkrvavených prostěradlech uvnitř její ložnice.

	„Jak naznačila doktorka Hoveová,“ ukazoval na amputace, které vrah provedl, „navzdory profesionálnímu standardu amputací jsme se domnívali, že vrah uřízl Lindě Parkerové ruce a nohy, aby se mu lépe stahovala kůže, ale zdá se, že jsme se mýlili.“

	„Vrah si chtěl její ruce a nohy nechat?“ zeptal se agent Williams. „Proč?“

	„Včera večer,“ vysvětloval Hunter, „náš operační tým dokončil sestavování velmi rozsáhlého spisu o Lindě Parkerové, včetně důkladného rozboru její modelingové kariéry. Už jsme věděli, že většinou pracovala na focení pro katalogy, že?“

	Všichni přikývli.

	„Tak jo, ale nevěděli jsme, že Linda Parkerová byla v Los Angeles jednou z nejžádanějších modelek, pokud šlo o ruce, nohy a kosmetiku; fotila pro katalogy a inzeráty po celém světě, nejen ve Státech.“

	Hunter vyndal ze šanonu hromádku fotografií a položil ji na stůl.

	„Tohle je jen něco málo z těch fotek, co poslali z operačního.“

	Začal listovat první porcí fotografií – řada detailních snímků zachycovala jen ruce a nohy Lindy Parkerové. Obrázky patřily k reklamám na nejrůznější produkty, od falešných nehtů přes šperky, sandály, laky na nehty až po hydratační krémy a ještě dál.

	„Existuje důvod, proč byla Linda Parkerová jednou z nejžádanějších modelek na podobné reklamy,“ vysvětloval Hunter. „Její ruce a chodidla se považovaly za dokonale modelované a symetrické.“

	„Dokonale modelované a symetrické?“ přerušila ho agentka Fisherová. „Co to znamená?“

	„Souvisí to s tvarem, zakřivením a poměry velikostí: jak dlouhé jsou prsty nejen ve vzájemném poměru, ale také vůči dlaním a chodidlům.“

	„To si děláte legraci, ne?“

	„Ani trochu. Stejným způsobem hledají oděvní firmy modelky se specifickými velikostmi pro konkrétní předměty – výrobci obuvi, šperků a kosmetiky shánějí modelky s tou nejdokonalejší pletí, rukama a nohama, co se dají najít. Už jen to může zvednout prodej o pět až deset procent.“

	„Připouštím,“ agent Williams stále pozoroval snímky, které jim Hunter ukazoval, „ruce měla moc hezké. Velice jemné.“

	Následující série reklamních fotografií, kterou jim Hunter ukázal, se věnovala detailům obličeje a těla Lindy Parkerové; všechny propagovaly nejrůznější kosmetické výrobky.

	„Její pokožka byla také považovaná za ideální pro kosmetické inzeráty – žádné pupínky, znamínka, pihy… nic. Až do té míry, že za poslední dva roky zdobila obálky nejméně patnácti dermatologických časopisů nejen v naší zemi, ale taky v zahraničí.“

	Hunter jim ukázal všech patnáct časopiseckých obálek.

	V místnosti znovu zavládlo ticho.

	Hunter ukázal na větu, kterou vrah vyřezal do zad Lindy Parkerové.

	Pulchritudo circumdat eius – „Krása ji obklopuje.“ Garciův mozek zareagoval jako první.

	„Jako že její tělo obklopuje pokožka,“ řekl zamyšleně. „Ne že její mrtvolu obklopuje pokoj.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Hunter. „Vrahovi šlo o její kůži. Chtěl její ruce a nohy, protože byly ‚dokonalé‘.“

	Hunter rozprostřel fotografie po stole.

	Pohledy se pohybovaly všemi směry, přeskakovaly z jednoho obrázku na druhý, snažily se všechno vnímat.

	„Pokud tedy sledujeme linii vašeho uvažování,“ řekl agent Williams, „musí být něco zvláštního i na krvi Timothyho Davise.“

	Hunter položil na stůl pitevní zprávu Timothyho Davise a nalistoval druhou stránku, kde ukázal na třetí záznam shora.

	Krevní skupina: AB-

	Ze šanonu vyndal Hunter složku Timothyho Davise od FBI, kterou jim předal agent Brandon na letišti v Tucsonu. Informace, kterou hledal, byla hned na první stránce. Položil složku na stůl vedle pitevní zprávy.

	„Matka Timothyho Davise se jmenovala Anjana.“ Ukazoval ve složce a vysvětloval: „A přestože se narodila v USA, byla asijsko-indického původu. Jeho otec se jmenoval Terrence a byl Afroameričan z hlubokého Jihu, narodil se a vyrůstal v Madisonu ve státě Alabama.“ Znovu položil pitevní zprávu na vršek hromádky a objasňoval. „AB negativní je nejvzácnější krevní skupina na světě. V USA ji mají necelá dvě procenta populace. Počet značně klesá, když rozdělíme populaci do skupin podle etnika. U Afroameričanů činí výskyt méně než 0,3 procenta. U Američanů asijského původu to není ani 0,1 procenta. Pokud spojíte ty dvě etnické skupiny dohromady…“

	Hunter znovu ukázal na informaci, týkající se matky Timothyho Davise – asijsko-indického původu –, a pak na informaci stran otce – Afroameričan.

	„Mluvíme o zanedbatelném počtu obyvatel. Pokud jde o krevní skupinu, vzhledem ke svému původu byl Timothy Davis jedním z pěti milionů. V žilách mu proudila ta nejvzácnější ze všech krevních skupin.“

	Hunter ukázal na latinskou větu, vyřezanou na zádech Timothyho Davise.

	Pulchritudo habitantem in interius – „Krása sídlí uvnitř.“

	„Vrahovy věty se nevztahují k místům činu. Nejsou to pokyny, jak se dívat na jeho dílo. Jde o přímé odkazy na to, co si bere – oči, vlasy, kůži, nohy, ruce, krev…“

	Hunter se vrátil ke svému šanonu.

	„Máme tu ještě jeden detail,“ řekl. „Telefonický rozhovor vraha s Owenem Hendersonem, tím novinářem, kterému volal do Phoenixu. Dostali jste včera všichni oficiální přepis, že?“

	„Ano.“

	„Poslední slova, co vrah řekl Owenu Hendersonovi do telefonu,“ pokračoval Hunter. „Potom, co dal Owenovi pokyny, jak se dostane do domu Timothyho Davise. Nejdřív jsem neviděl žádný skutečný smysl v tom, co říkal, ale teď…“

	Hunter položil na stůl kopii přepisu. Aby zdůraznil svou argumentaci, podtrhl předem několik klíčových slov.

	 

	Žijeme ve falešném světě v plastovém světě, kde skutečná, přirozená krása je nejčistší a nejvzácnější uměleckou formou. Nejcennější uměleckou formou.

	Pravá krása se nedá vyrobit, napodobit ani okopírovat, a z toho důvodu je na vyhynutí, ale pravá krása by měla žít věčně. Já se o to postarám.

	Doufám, že budete schopen pochopit a ocenit opravdové umění.

	 

	„Mluví o čisté, opravdové, přirozené kráse,“ řekl Hunter, jakmile všichni dočetli přepis. „O vzácném  druhu krásy, která se nedá vyrobit ani napodobit.“

	„Části těl jeho obětí,“ usoudil agent Williams.

	Hunter přikývl. „A nakonec říká: ‚Pravá krása by měla žít věčně. Já se o to postarám.‘ Jak myslíte, že se o to postará?“

	Garcia a oba agenti FBI si vyměnili ustarané pohledy.

	Hunter oslovil agentku Fisherovou. „Myslím, že máte pravdu, Eriko, vrah pravděpodobně skutečně  vytváří jakousi ‚galerii mrtvých‘, ale ne ze snímků, které pořizuje na místech činu. Tvoří svou galerii z částí jejich těl. Pro něj znamenají mnohem víc než pouhé trofeje. Jsou to ukázky pravé, vzácné krásy, která se nedá napodobit ani okopírovat, a jediná možnost, jak se může postarat, aby ty ukázky žily věčně, je ta, že je uchová.“

	Hunter znovu ukázal na fotografie na stole.

	„Netvoří umění. On je sbírá.“
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	Dveře se za ním zavřely s tlumeným bouchnutím, ale muž se ani nepohnul. Chvíli ne. Jednoduše tam stál a obdivoval místnost, kterou stvořil vlastníma rukama.

	Trvalo mu skoro dva roky, než proměnil prostor v suterénu přesně podle svých představ, ale čas a úsilí, které do toho vložil, se zjevně vyplatily. Místnost – jeho galerie – byla přinejmenším velkolepá.

	Muž zavřel oči a vdechoval zatuchlý vzduch v podivně tvarované místnosti. Vzduch mu vstupoval do chřípí, přinášel s sebou dobře známý chemický pach a jemu naskočila husí kůže.

	Muž ten pach zbožňoval.

	Celou minutu nechal oči zavřené a vychutnával každičkou vteřinu, nechával v sobě narůstat nedočkavost. Cítil, jak se mu plíce rozšiřují a smršťují s každým nádechem a výdechem, srdce začínalo bít rychleji, svaly se maličko napínaly.

	Uspokojený a poněkud opojený extází toho všeho muž znovu otevřel oči, rozsvítil a znovu se zaměřil na protější stěnu. Byla plná dlouhých dřevěných regálů rozdělených na samostatné přihrádky různých rozměrů, z nichž každá obsahovala nádobu z čirého skla, ozářenou speciálním světlem navrženým tak, aby v něm vynikaly detaily obsahu nádoby.

	Muž přistoupil ke své galerii, zastavil se a s úsměvem obdivoval své dílo… svou jedinečnou sbírku.

	Muž zvedl pravou ruku a špičkami prstů přejel po jedné z nádob. Když se jeho pokožka dotkla hladkého, čirého skla, projela mu tělem nová vlna radosti a naplnila ho energií.

	Odtáhl ruku a zadíval se do prázdné nádoby.

	Plán už měl skoro hotový. Nejsmělejší z dosavadních plánů. Zanedlouho se nádoba naplní, ale nejdřív musí dát FBI ponaučení – takové, na které nikdy, nikdy nezapomenou.
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	„Ale co ta místa činu naaranžovaná jako malířské plátno?“ zeptala se agentka Fisherová. „Byla to jen náhoda?“

	„Možná vlastně vůbec nebyla naaranžovaná jako obraz,“ opáčil Hunter a rychle svůj logický vývod vysvětlil. „Vidíme, co chceme vidět. Tak funguje lidský mozek. Nejdřív, když jste věřili, že vraždou Kristine Riversové se chce někdo pomstít Adrianovi Kennedymu, podařilo se vám spojit vrahovu latinskou větu – krása je ve vztahu – právě s touhle teorií, pamatujete? Domnívali jste se, že vrah mluví o příbuzenském vztahu. Totéž se stalo s druhou obětí a druhým místem činu. Spojili jste si latinskou větu – krása je v oku toho, kdo se dívá –  se svou tehdejší teorií, uvěřili jste, že vrah má možná na mysli něco, co Albert Greene viděl, což bylo nepravděpodobné, ale přesto věrohodné. Teprve třetí vrahův čin, vražda Lindy Parkerové, znamenal konec ‚teorie pomsty‘.

	Prostě jste nemohli spojit všechny tři oběti s aktem pomsty. Pochopitelně, po dvou měsících putování po nesprávných cestách a slepých uličkách byla FBI zoufalá. Pak se naskytla nová možnost, teorie, která pěkně zapadala do třetího místa činu, ale nehodila se k ostatním. Přesto ale frustrace, tlak, zoufalství a potřeba znát odpovědi umí přinutit lidský mozek zaujímat různá stanoviska, a to se stalo i nám. Byli jsme zoufalí. Potřebovali jsme něco, s čím by se dalo pracovat, protože jsme neměli nic. Teorie uměleckého díla byla možnost, takže stejně jako u té pomsty jsme zformovali své hledisko, našli jsme příslušný úhel a tomu jsme se přizpůsobili.“

	„A neděláme totéž i s vaší novou, ‚sběratelskou‘ teorií?“ zeptala se agentka Fisherová. „Připouštím, že zapadá o trochu líp než všechno, co jsme měli předtím, ale není o nic míň šílená. A i kdybychom přišli na to, co ten vrah ve skutečnosti dělá – ať už tvoří na místech činu umělecká díla, nebo sbírá vzácné části lidských těl, které odebírá obětem, aby si je mohl uchovat –, nedostaneme se tím ve skutečnosti o nic blíž k tomu, abychom ho chytili.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ předběhl Garcia Huntera.

	„Jak to myslíte?“

	„Jestli má Robert pravdu,“ vysvětloval Garcia, „jestli ten vrah opravdu sbírá vzácné části těl a vytváří si z nich vlastní galerii nebo z nich vaří guláš nebo vím já co, pak by Robertova teorie vysvětlovala také jednu věc, kterou jsme těžko mohli spojit s ‚uměleckou‘ teorií.“

	„A to?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Proces výběru oběti.“ Tentokrát předběhl Garciu agent Williams, tón hlasu zamyšlený, oči upřené na fotky na Hunterově stole.

	„Proces výběru oběti,“ souhlasil Hunter a přerovnal několik fotografií. „Jak ty oběti vybírá? Proč je vybírá? To byl kousek skládačky, který jsme prostě nedokázali nikam umístit. Nejlepší, co nás napadlo, byl nahodilý proces výběru, ale jestli ten vrah skutečně sbírá vzácné části těla nebo orgány, pak není na výběru obětí nahodilého vůbec nic. Naopak, je velice specifický. Právě proto cestuje. Jezdí za nimi, kvůli tomu, že tihle lidé jsou jedineční, pro to, co mu mohou poskytnout – skutečnou, přirozenou krásu – která se nedá vyrobit ani napodobit.“

	Agentka Fisherová zaťala zuby. Jestli měl Hunter pravdu, pak výběr obětí nebyl nahodilý. Vrah nejezdil po světě a nesbíral oběti na ulici tak, že si hodil mincí. Věděl předem, kdo mu padne za oběť, a to pro ně představovalo něco, s čím už se dalo pracovat.

	„Tak jak je hledá?“ zeptala se novým, vzrušeným tónem. „Jak se dají najít lidé se vzácnými poruchami nebo něčím jedinečným či speciálním, jako je vzácná krevní skupina, vzácná barva očí nebo podobně? Zdravotní záznamy?“

	„Dost možná,“ souhlasil agent Williams a i do jeho hlasu vstoupilo vzrušení. „Informace, které by vrah potřeboval, aby ho zavedly k většině obětí, se dají snadno najít prostřednictvím zdravotních záznamů, s výjimkou Lindy Parkerové.“

	„Vrah nepotřeboval její zdravotní záznamy, aby zjistil, jak dokonalou má pleť, ruce a nohy,“ ozval se Hunter. „Tyhle informace byly dostupné na jejích webových stránkách a na každé z jejích stránek na sociálních sítích. A protože je registrovaná jako veřejně známá osoba, jsou všechny její profily přístupné absolutně každému.“

	„Ale stejně,“ namítl agent Williams. „Nejlepší teď pro nás bude skutečně vsadit na zdravotní záznamy, ne?“

	„Jasně,“ opáčil Garcia. „Ale já myslím, že tu možná na něco zapomínáme. Neexistuje žádný Všeobecný archiv zdravotních záznamů; žádná celostátní unifikovaná databáze zdravotních záznamů, což znamená, že spustit vyhledávání napříč celými Spojenými státy ohledně něčeho, jako jsou specifické krevní skupiny nebo specifická kombinace barvy vlasů a očí nebo něčeho jiného, co se dá najít jen ve zdravotních záznamech, není možné – tak jak to vrah dokázal? Pokud se mu nepodařilo proniknout do databáze všech velkých nemocnic v USA, což je celkem nemožný úkol, jak tedy…“

	„Zdravotní pojištění,“ přerušil ho Hunter.

	Všichni se na něj zadívali.

	„Máš pravdu,“ řekl Garciovi. „Zdravotní záznamy se sdílet nedají, ale zdravotní pojišťovny mají centrální databanky a informace v nich je možné sdílet mezi všemi pobočkami a pracovišti té které pojišťovací skupiny, ať jsou v jakémkoli městě. Jestli se vrahovi podařilo hacknout databázi některé z hlavních zdravotních pojišťoven v téhle zemi, bude mít přístup k milionům zdravotních záznamů lidí po celých Spojených státech. Najít oběti by byla jen otázka času.“

	„Takže náš první krok bude zjistit, u které zdravotní pojišťovny byla každá z našich obětí registrovaná,“ doplnil Garcia.

	„Jdu na to,“ sáhl agent Williams po mobilu.

	„Jak snadné myslíš, že by bylo hacknout databázi zdravotní pojišťovny?“ zeptal se Garcia.

	„Vůbec by to nebylo snadné,“ odpověděl Hunter. „Ale přesně vím, koho se zeptat, jestli a jak se to dá udělat.“
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	Michelle Kellyová, šéfka Divize kyberzločinu losangeleské FBI, právě ukončila poradu se dvěma ze svých nejlepších programátorů, když do velké a nepříjemně chladné místnosti vstoupili Hunter, Garcia a agenti Fisherová a Williams.

	Michelle se zarazila a vypadala poněkud zmateně, když spatřila oba detektivy.

	Hunter a Garcia si jí také hned přes celou místnost všimli. Jak jinak? Michelle Kellyová vůbec nevypadala jako typická agentka FBI. Také vůbec nevypadala tak, jak by si většina lidí špičkovou počítačovou a internetovou expertku představovala.

	Třicetiletá Michelle Kellyová měřila metr sedmdesát, měla dlouhé vlasy obarvené na černo a cípatou ofinu, která jí padala do čela jako pubertální skejťačce nebo punkerce. Tmavě zelené oči byly tlustě orámované černou linkou a fialovými stíny. V levém chřípí měla tenký stříbrný kroužek a druhý kruhový piercing jí protínal pravý koutek dolního rtu. Byla oblečená do černých džínů a černého trička s citronově zelenou lebkou. Nad ní se skvěl nápis Killswitch Engage.

	„Detektivové Hunter a Garcia,“ pronesla Michelle, když přistoupila ke skupině. Ačkoli se jí ve tváři dosud zračil zmatek, její tón byl přívětivý a vlídný. „Čemu vděčím za to potěšení?“

	Potřásli si rukama.

	„Vy se znáte?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Ano,“ odpověděl Hunter. „Michelle a Divize kyberzločinu FBI nám před pár lety pomohly vyřešit případ sériového vraha.“

	„Ahoj,“ podala Michelle ruku oběma agentům FBI. Obě paže měla pokryté tetováním od zápěstí až k rameni. „Já jsem Michelle Kellyová… nebo… oficiálním titulem – zvláštní agentka Michelle Kellyová. Vedu tuhle divizi.“

	Pokud se agentka Fisherová snažila skrýt překvapení, pak se jí to zoufale nedařilo.

	„Vy jste šéfka losangeleské divize kyberzločinu?“ podivila se.

	Michelle se na ni zamračila. „Přesně tak. Proč? Je s tím nějaký problém?“ Vrhla úkosem pohled na Huntera, jako by se ptala: Co je to sakra za krávu? 

	„Ne,“ odpověděla agentka Fisherová. „Vůbec žádný problém.“ Couvala jako profík. „Jen jsem čekala, že uvidím někoho, kdo vypadá spíš jako šílený vědec než rocková hvězda.“

	„Děkuji,“ opáčila Michelle. „Budu to brát jako kompliment.“

	O krok ustoupila a letmo si skupinu příchozích prohlédla.

	„Je zřejmé, že nejde o osobní návštěvu.“ Michelle sice oslovila všechny, ale pohledem ulpěla na Hunterovi. „Tak co pro vás můžu udělat tentokrát?“

	„Mohli bychom si promluvit někde, kde je víc soukromí?“ Agentka Fisherová se rozhlédla po velkém pracovišti, které představovalo nejvyšší ligu, pokud šlo o technicky vyspělé zařízení. Světla blikala, rozsvěcela se a zhasínala takřka všude, kam člověk pohlédl. Stěny pokrývaly megamonitory s mapami, pohyblivými obrazy a řádkami kódů; neměla zdání, co znamenají nebo k čemu se používají. Množství stolů, u nichž agenti zběsile ťukali do klávesnic, bylo roztroušeno po celém prostoru.

	„Jasně,“ prohlásila Michelle. „Pojďte za mnou.“

	Vedla je do své kanceláře umístěné na konci podlaží.

	„Je to lepší?“ zeptala se, když zavřela dveře místnosti, jež byla sice prostorná, ale napěchovaná knihami.

	„O moc,“ opáčila agentka Fisherová. „Děkuji. Je to dost ožehavý případ.“

	„To jsou snad všechny, ne?“

	Michelle počkala, až si všichni sednou, a pak zaujala místo za psacím stolem. „Tak o co jde?“

	Agentka Fisherová se ujala slova a vysvětlila Michelle, co potřebují.

	Naslouchala bez přerušování.

	„Už máme tým, který prověřuje, jestli byly všechny oběti u stejné zdravotní pojišťovny,“ uzavírala agentka Fisherová. „Potřebujeme vědět, jak těžké by bylo hacknout jednu z těch databází a vyhledat v ní něco konkrétního.“

	„Zvenčí,“ začala Michelle, „strašně těžké.“ Okamžik je udržovala v napětí.

	„Ale dá se to provést. A jestli váš vrah skutečně nachází oběti tímhle způsobem, tak se klidně vsadím, že jediná databáze, do které se hacknul, patří UnitedHealth Group.“

	„Největší skupina zdravotních pojišťoven v USA,“ řekl Hunter.

	„To tedy je,“ souhlasila Michelle. „Před několika měsíci jsme vyšetřovali vniknutí do jednoho z jejich serverů. Mají přes milion lékařů, šest tisíc nemocnic a sedmdesát milionů pojištěnců, ale moc zajímavé, aspoň pokud jde o vás, je to, že mají integrovanou informační a technologickou platformu zvanou Optum, která se používá víceméně ve čtyřech z pěti nemocnic ve Spojených státech, bez ohledu na to, zda ta nemocnice patří pod United-Health Group, nebo ne.“

	„Počkejte moment,“ zarazila ji agentka Fisherová. „Chcete říct, že jestli se někdo hackne do té platformy Optum, získá tím přístup do záznamů odevšad, bez ohledu na to, u které pojišťovny je pacient registrovaný?“

	„Víceméně,“ odpověděla Michelle.

	„Hajzl!“

	„Taky existuje možnost, že vrah pracuje v některé pobočce zdravotní pojišťovny,“ dodala Michelle. „Nebo v některé z nemocnic, které používají platformu Optum. V tom případě by byl přístup do zdravotních záznamů kteréhokoli pacienta o moc snazší. Nevýhoda – tedy pro toho, kdo do těch souborů vstupuje – je v tom, že kdyby se do těch záznamů vstupovalo interně, bude o moc snazší vysledovat digitální stopu.“

	„Existuje způsob, jak se dá zjistit, jestli někdo v poslední době do určitých záznamů vstupoval?“ zeptala se agentka Fisherová. „A pokud ano, kdo to byl?“

	„Můžeme to zkusit,“ odvětila Michelle. „Jestli se jednalo o interní vstup do souborů, pak pravděpodobnost, že zjistíme, kdo to udělal, exponenciálně vzroste, ale jestli Optum – nebo jakoukoli databázi zdravotního pojištění – hacknul někdo zvenčí, bude to těžší.“

	„O kolik těžší?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Přijde na to, jak dobrý hacker je,“ odpověděla Michelle. „Jak dobře dokázal zakrýt své stopy – může to být ‚sakra o moc těžší‘ až ‚nemožné‘. To vážně nebudu vědět, dokud to nezkusím.“

	„Můžete to zkusit?“ ozval se Hunter.

	Chvilku si hleděli do očí, což agentce Fisherové zřejmě vadilo.

	„Jasně,“ odpověděla nakonec Michelle a sklouzla pohledem k oběma agentům FBI. „Ale budu potřebovat oficiální žádost. Koneckonců, jsme u FBI.“

	„Začněte.“ Agentka Fisherová už vstávala. „Do hodiny máte oficiální žádost.“
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	Hunter a Garcia se vrátili do své kanceláře v budově policejní správy a v poledne už měli před sebou informace o tom, u které zdravotní pojišťovny byla která ze čtyř obětí registrovaná. Poprvé se zdálo, že došlo ke skutečnému průlomu.

	Kristine Riversová měla studentské zdravotní pojištění u Applied Health care. Albert Greene měl seniorskou pojistku u Oxford Health Plans. Linda Parkerová byla pojištěná u United Healthcare Services a Timothy Davis byl pojištěncem PacifiCare Health. Všechny čtyři tyto pojišťovny spadaly pod skupinu UnitedHealth Group. Jejich záznamy měly nejen stejnou centrální databázi, ale byly přístupné i přes integrovanou informační a technologickou platformu Optum.

	„Takže myslíte, že vrah nachází oběti prostřednictvím jejich zdravotních záznamů?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„Momentálně,“ odvětil Garcia, „se to zdá nejpravděpodobnější, kapitánko.“

	„A jak se dostává do databáze?“

	„Existují dva způsoby: interně – pokud vrah pracuje v některé ze společností pod UnitedHealth Group nebo pro zdravotnické zařízení, jako je nemocnice nebo klinika s přístupem do platformy Optum, a externě – hacknutím do systému zvenčí. My,“ vysvětloval Garcia, „prověřujeme, kdy naposled někdo vstoupil do zdravotních záznamů všech obětí. To nám dává šanci, že budeme moci sledovat nějakou digitální stopu a přijdeme na to, kdo do nich vstupoval. Může to ale nějakou dobu trvat, pokud se vůbec k něčemu dobereme.“

	Kapitánka Blakeová o krok ustoupila od Garciova stolu a několik vteřin oba své detektivy pozorovala.

	„Kdy jste měli naposled den volna?“ zeptala se.

	„Cože?“ podivil se Garcia.

	„Den volna. Kdy jste ho měli naposled?“

	Garcia pohledem žádal Huntera o pomoc.

	„Vlastně nevím,“ řekl Hunter. „Už je to dlouho. Proč?“

	„Podívali jste se na sebe do zrcadla? Mohli byste dělat konkurz do Živých mrtvých  a na místě by vám dali roli, chápete, co říkám? Děláte na tomhle případu už asi týden, je to tak?“ Kapitánka nečekala na odpověď. „A těsně předtím jste měli případ trojnásobné vraždy, viďte? Té v Bixby Knolls?“

	„Správně,“ potvrdil Garcia. „Toho otce, co znásilnil a zavraždil své tři dcery.“

	„No a je to.“ Hlas kapitánky Blakeové zněl jaksepatří velitelsky. „Berete si dva dny volna. Zvysoka kašlu na to, co tomu řekne Adrian Kennedy nebo FBI. Tohle je společná operace, což znamená, že jste pořád pod mým velením. Měli jste si stejně dát pauzu po těch vraždách v Bixby Knolls, tak dodělejte to, co máte dneska rozpracovaného, pak se jděte domů vyspat a udělejte si na příští dva dny volno. Podle toho, co jste mi povídali, pokud vám ten vrah neposkytne zbrusu novou oběť, stejně už nemáte nic na práci kromě čekání na Kyberzločin.“ Zastavila se u dveří kanceláře. „A to je rozkaz.“
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	Hunter nakonec opouštěl kancelář v půl osmé večer. Přestože byl workoholik, musel si přiznat, že rozkaz kapitánky Blakeové uvítal s otevřenou náručí. Musel se podívat do diáře, aby zjistil, kdy měli naposled s Garciou volno: před třiadvaceti dny. Osmačtyřicet hodin volna, i kdyby toho moc nenaspal, mu rozhodně nabije baterie a zbystří mozek. Možná dokonce stráví i část té doby s Tracy.

	Při té představě se musel usmát.

	Náhle a jakoby odnikud, když Hunter sjížděl ze Soto Street směrem na Huntington Park, objevil se zleva černý Ford Fusion a udělal mu myšku. Hunter musel prudce stočit volant doprava, aby neškrábl fordu nárazník.

	„To si děláš legraci.“

	Hunterovo překvapení nepramenilo z manévru fordu, ale ze skutečnosti, že tentýž černý Ford Fusion provedl přesně totéž a na přesně stejné křižovatce už včera večer, zrovna když jel Hunter domů. Hunter si zapamatoval poznávací značku.

	„Tak dost,“ řekl si Hunter pro sebe. „Zastavím ho.“

	Když ale Hunter šlápl na plyn, aby začal ford pronásledovat, jeho myšlenkový proces udělal další salto a během dvou vteřin přeskočil od A až k Z.

	Tehdy si uvědomil něco, co mu dříve unikalo.
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	Telefon na Hunterově stole v dočasné kanceláři v osmém patře budovy FBI na Wilshire Boulevard zazvonil přesně v 19.56. Nebyl tam nikdo až na agentku Fisherovou, která už několik hodin zpracovávala hlášení. Zaryla podpatky do podlahy, kopla nohama, odstrčila se i s židlí a vyjela od svého stolu směrem k Hunterovu.

	„Zvláštní agentka Erica Fisherová,“ ohlásila se do telefonu.

	Vteřina zdráhavého ticha.

	„Nemám špatné číslo?“ zeptal se ženský hlas ze sluchátka.

	Agentka Fisherová volající okamžitě poznala – Michelle Kellyová – šéfka Divize kyberzločinu losangeleské FBI.

	„Zdravím, slečno Kellyová,“ odvětila agentka Fisherová. „Ne, nemáte. Dovolala jste se na stůl detektiva Huntera, ale v kanceláři jsem teď jenom já. Abych řekla pravdu, detektivové Hunter a Garcia raději pracují v té své kukani na policejní správě. Potřebujete něco? Máte pro nás nějaké zprávy?“

	„Mám,“ opáčila Michelle.

	To jedno prosté slovo zrychlilo agentce Fisherové tep z klidového tempa do sprintu.

	„Co máte?“

	„Trvalo nám to o trochu déle, než jsme čekali,“ začala Michelle. „Ale něco pro vás opravdu máme.“

	„Poslouchám.“

	„Do zdravotních záznamů Alberta Greenea někdo vstoupil prostřednictvím integrované informační a technologické platformy Optum přesně dvanáct dní před jeho vraždou.“

	„Interně, nebo externě?“

	„Externě,“ odpověděla Michelle. „Někdo se hacknul do systému.“

	„Dá se to vysledovat?“

	„Pracujeme na tom, ale můžu vám říct jedno – ať je to kdo chce, není to žádný amatér. Vyzná se v kyberprostoru.“

	Agentce Fisherové se zježily všechny chlupy na těle.

	„Ale to není všechno,“ oznamovala Michelle. „Do zdravotních záznamů Timothyho Davise taky někdo externě vstoupil. Chcete hádat, kolik dní před vraždou?“

	„Dvanáct?“ Agentka Fisherová vyvalila oči.

	„Přesně tak, a tohle je gól – to samé se záznamy Kristine Riversové – externí přístup přes Optum dvanáct dní před vraždou. Záznamy Lindy Parkerové byly nedotčené.“

	„Vrah nepotřeboval její zdravotní záznamy, aby si o ní nashromáždil informace,“ poznamenala agentka Fisherová.

	„Každopádně,“ pokračovala Michelle. „Dvanáct dní před každou vraždou – víte, co to o našem vrahovi vypovídá, ne?“

	„Je metodický,“ odvětila agentka Fisherová.

	„Velice,“ souhlasila Michelle. „Patrně to až hraničí s obsedantně-kompulzivní poruchou, což znamená, že taky nerad porušuje rutinu a tím se může zvýšit pravděpodobnost, že ho vysledujeme.“

	„Tak jak jsme teď na tom?“

	„Pomalu postupujeme.“

	„Ale stopu jste zachytili, ne? Chci říct, to zjištění ohledně externího vstupu do záznamů a tak dále.“

	„Spíš jsme zachytili pach než stopu,“ upřesňovala Michelle. „Ale ano, máme startovní bod a půjdeme po něm všemi prostředky.“
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	Muž strávil skoro celý týden závěrečnými úpravami svého plánu a dbal přitom na to, aby všechno fungovalo přesně tak, jak si představoval. Byl to složitý a smělý plán. Daleko drzejší a komplexnější než všechno, co až dosud udělal. Každičký detail musel být dokonalý. Jednoduše neexistoval prostor pro chyby, ale na druhé straně, muž vlastně nikdy chyby nedělal. Na to byl moc chytrý.

	Dnes si zakoupil laciný předplacený telefon a staromódní fotoaparát Polaroid a už potřeboval jen pár maličkostí na poslední chvíli; nic velkého, jen tu a tam nějaká drobná úprava, a dnes večer bude moci spustit závěrečný test. Jestli všechno půjde podle plánu, a nebyl důvod, proč by nemělo, vydá se v časných ranních hodinách na cestu a zítra už ji bude mít.

	Pak začne skutečná zábava.

	Jako vždy podnikl muž předem cestu do míst, kde dívka žila. To byl jeho styl práce. Jakmile si určil cíl, druhým krokem vždycky bylo jet si ho prohlédnout na vlastní oči. Ať žil kdekoli ve Státech. Získával tím mnohem jasnější představu, kdo vlastně objekt je a jak se k němu nejlépe přiblížit. Nejméně dvakrát předtím, než se oběti zmocnil, ji pokaždé sledoval minimálně čtyřiadvacet hodin, hledal vzorce chování, rutinu, všechno a cokoli, co mu mohlo usnadnit práci.

	Jen jednou se od toho odchýlil – když si prověřoval Lindu Parkerovou, jejíž denní rozvrh byl příliš proměnlivý, příliš nepředvídatelný. A tak se muž rozhodl oslovit ji dokonce předem.

	Vydával se za mezinárodního fotografa a objednal si tříhodinové focení s modelkou ve studiu nedaleko od jejího bydliště. Byl to riskantní tah, to muž věděl, ale uměl zakrývat stopy a nepřipadalo v úvahu, že by ho někdo vystopoval přes to focení.

	S touhle novou dívkou se ale muž k žádným trikům uchylovat nemusel. Měla tu nejpředvídatelnější rutinu ze všech, což se svým způsobem dalo očekávat, vzhledem k tomu, co byla zač.

	Muž se usmál, když zahlédl svůj obraz v tmavém monitoru počítače.

	Přišel čas zapracovat na svém přestrojení.

	Už byl skoro čas jít si pro dívku.

	Konec pana Milosrdného.
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	„Nejez tak rychle, Chiquito,“ řekla chůva, když nalévala dívce další sklenku jablečného džusu. Vždycky říkala dívce „Chiquita“, což znamenalo ve španělštině „holčička“. „Proč jíš tak rychle?“

	Chůvě bylo čtyřiapadesát, měla krátké černé vlasy a vlídné tmavohnědé oči. Dosud mluvila s mírným portorickým přízvukem, přestože žila v Americe už čtyřicet let.

	Dívka si nabrala ještě jednu lžíci chilli con carne, než odpověděla.

	„Protože je to dobrota… a já mám hlad.“

	Chůva se zamračila. „Je to úplně stejné chilli con carne, jako dělám vždycky.“

	„No, mně moc chutná,“ odvětila dívka a nabrala si znovu. „Pokaždé je to dobrota.“

	„Dobrota, co?“ opáčila chůva. „Děkuju ti, Chiquito. Ale stejně, dobrota nedobrota, nejez tak rychle. Bude tě z toho bolet břicho. Jídlo máš žvýkat, než je spolkneš. A vypij si džus.“

	„Piju,“ odpověděla dívka a dojedla večeři dřív, než sáhla po sklence džusu, kterou vypila třemi velkými doušky. „Tak… vidíš?“

	„Co to do tebe dneska vjelo, Chiquito? Chceš, aby ti bylo špatně?“

	„Ne. A nic do mě nevjelo. Všechno je v nejlepším pořádku.“ Dívka vstala od jídelního stolu a uložila misku a sklenici do myčky.

	Chůva snadno poznala, že je dívka nějak jiná, ale ať šlo o cokoli, zřejmě to bylo něco dobrého. Už od rána působila nějak radostněji.

	„Teď si půjdu dodělat úkoly a pak do postele,“ prohlásila dívka.

	„Nechceš moučník?“ zeptala se chůva. „Ještě máme cheesecake.“

	„Hmm. Dneska asi ne.“

	„Tak jo,“ udělala chůva grimasu. „Co se děje, Chiquito? Něco se musí dít. Moučník nikdy nevynecháš.“

	„Nic se neděje,“ zavrtěla dívka hlavou. „Jenom si musím dávat pozor, co jím. Nechci vypadat jako velký tlustý balon.“

	„Cože?“ Chůva byla téměř v šoku. Dívka měla k nadváze na hony daleko. „Říkal někdo ve škole něco o tvé váze?“

	„Ne.“

	„Mně to můžeš povědět, Chiquito. Říkal ti někdo, že si musíš hlídat váhu?“

	„Ne. Proč? Ty myslíš, že si potřebuju hlídat váhu?“

	„Samozřejmě že ne, Chiquito. Na tvé váze není vůbec nic špatného, ale chci vědět, kde jsi přišla na ten hloupý nápad, vynechávat moučník.“

	„No,“ dívka pokrčila rameny. „Viděla jsem v televizi takový program o tom, jak lidi jedí každý den sladkosti a pak z toho tloustnou. Nechci tak dopadnout.“

	„Aha, tak tys to viděla v televizi, ano?“

	„Ano.“

	„Chiquito, s tím si nemusíš dělat starosti. Mluvili o lidech, co pořád jedí nějaké pamlsky – čokoládové tyčinky, chipsy, sušenky, pizzu a tak vůbec. To přece neděláš, viď?“

	„Ne.“

	„Ne, neděláš. Jíš zdravě a každý den máš po jídle moučník, což ti prospívá.“

	Dívka se na svou chůvu jen podívala.

	„Tumáš,“ chůva otevřela dveře ledničky. „Tady máš moučník. Na tom není nic špatného, když si dáš moučník po jídle.“

	Dívka se nechtěla hádat. „Tak jo, ale jen malý kousek.“

	„Je to malý kousek. A nejez moc rychle.“

	Dívka nedbala na poslední chůvina slova a zhltla celou porci třemi sousty.

	„Tak jo, teď si půjdu dodělat domácí úkoly a do postele.“

	Chůva měla sto chutí se dívky zeptat, jestli se s ní nebude dívat na televizi jako většinu večerů, ale po zmínce o programu o tlustých lidech usoudila, že by nebylo špatné trochu té televize ubrat.

	„Tak jo, Chiquito. Dej mi vědět, kdybys potřebovala pomoct s úkoly.“

	„Ne, děkuju. Já na to stačím.“

	Dívka se v podstatě vyřítila z kuchyně a zamířila nahoru.

	Dívka měla pro svou radost rozhodně dobrý důvod – byla středa večer a to znamenalo, že pozítří ho zase uvidí. Minulý pátek ji v parku za nepoužívanou školou zase držel za ruku, ale tentokrát ji při loučení políbil na tvář. Dívka ještě nikdy nebyla tak šťastná. Taky se zmínil o jejím parfému, o tom, co si vypůjčila z matčina pokoje. Řekl, že je moc příjemný. Dívce se nepodařilo najít matčiny blýskavé náušnice, ale to bylo vedlejší, protože ji stejně políbil. Teď už se dívka nemohla dočkat pátku.

	„Už se jen dvakrát vyspím,“ říkala si.

	Dodělala úkoly, zhasla světlo v ložnici a zavrtala se do postele, ale byla příliš vzrušená a její mozek si nedokázal přestat promítat scénáře toho, co se stane, až se v pátek s chlapcem setkají – držení za ruce, snad i další polibek – kdoví? Když dívka konečně usnula, ještě se usmívala.

	Znovu otevřela oči, když uslyšela otevírání dveří své ložnice.

	Ale ne, napadlo ji. Zaspala jsem budík? Nikdy nezaspím budík.

	Myšlenka však skoro okamžitě zmizela, když sklouzla pohledem k budíku na nočním stolku – 00.17.

	„Lucie?“ zavolala dívka rozespalým hlasem jméno chůvy.

	Když se rozsvítilo, vytřeštila oči šokem a svaly jí ztuhly strachem. Nad jejím lůžkem se tyčil vysoký a na první pohled silný muž, kterého ještě nikdy neviděla. V očích měl chladný pohled, ve tváři bezohledný výraz, ale dívku nejvíc ochromilo to, že rukavice na mužových rukou a část jeho oblečení byly pokryté krví.

	„Ahoj… Chiquito.“
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	Byl poslední den Hunterova a Garciova volna a poprvé po letech se Hunter celé dva dny nepřiblížil ke svému psacímu stolu a strávil většinu času ve společnosti Tracy. Včera u ní přespal, a ačkoli se ho zeptala, zda nechce zůstat i na další noc, Hunter zdvořile odmítl s tím, že si chce provést pár vyhledávání v několika databázích FBI.

	Hunter lhal a strašně mu to vadilo, ale nechtěl to s Tracy uspěchat. Měl ji rád… dokonce hodně, ale v hlavě se mu prohánělo příliš mnoho démonů, než aby dokázal jednoduše vstoupit do vztahu jako běžný člověk. Ve svém bytě si Hunter několik hodin četl, než konečně ulehl do postele.

	Řečeno jednoduše, existují v podstatě dva druhy nespavosti. První a nejběžnější brání subjektu usnout. Bez ohledu na to, jak je unavený nebo jakou tmu a ticho si dokáže zajistit, jakmile konečně ulehne a zavře oči, mozek se přeřadí na jinou rychlost, o které dotyčný ani nevěděl, že existuje. Tělo cítí vyčerpání, ale mozek je čilý a svěží. Žádná poloha nebude dost pohodlná a spánek se nakonec stane stejně nedostupnou iluzí, jako je hrnec zlata na konci duhy.

	Druhý typ je ještě ničivější, protože umožní subjektu nejprve snadno usnout. Dovolí mu vstoupit do hlubokého spánku, který všichni prožíváme během první třetiny doby spánku, a pak ho trýznivě vzbudí, jako by se mu v hlavě spustil zuřivý požární alarm. Jakmile procitne, většina lidí trpících touto formou insomnie už nedokáže po zbytek noci usnout.

	Bohužel, Hunter trpěl oběma typy.

	Spal asi dvě hodiny, když se jeho mozek rozhodl spustit zmíněný požární poplach.

	„Dej mi už sakra pokoj,“ zamumlal, otevřel oči a omámeně se zadíval do stropu. V duchu viděl, jak se mu mozek směje.

	Tak ty sis myslel, že tentokrát si fakt pospíš, ano? Ale Roberte, tebe je tak snadné oklamat! 

	Hunter se otočil na bok a znovu zavřel oči, silou vůle lákal spánek k návratu, ale to jeho mozek rozesmálo ještě víc.

	Co to děláš? Chceš mě přemoct? Oba víme, kdo tenhle boj vyhraje, ne? Už jsi dospal, milý příteli.

	Poražený Hunter usedl na okraj postele a rozsvítil lampu na nočním stolku.

	Proklel svůj mozek, odpotácel se do koupelny a umyl si obličej. Když sáhl po koupacím plášti, zavěšeném na háčku vedle sprchového koutu, uslyšel, jak mu na nočním stolku zvoní mobil. Hnal se k němu.

	„Detektiv Hunter,“ ohlásil se. „Útvar UNZ.“

	„Roberte, tady Erica. Máme stopu.“ Hlas agentky Fisherové se chvěl vzrušením.

	„Cože?“

	„Kyberzločinu se podařilo vysledovat externí spojení, navázaná s platformou Optum.“

	„Všechna?“

	„Přesně tak. Trvalo jim skoro tři dny, než vysledovali celou cestu, protože spojení se přenášelo přes pět různých lokací. Hodně chytrý tah, podle Kyberzločinu, ale ne dost chytrý. Všechna spojení pocházejí ze stejného místa, a hádejte odkud? Ta lokace je v Kalifornii. Ani ne sto padesát kilometrů od Los Angeles.“

	„Cože? Kde?“

	„Okres Riverside,“ odpověděla agentka Fisherová. „Jde o starý koňský ranč kousek na jih od Skull Canyon, asi hodina cesty autem.“

	„Kdo je majitel?“

	„Ranč patříval jistému panu Thomasu Brewerovi, který zemřel před devíti lety. Manželka zesnula o pět let dříve a jediný syn zahynul v boji v Iráku roku 2005. O novém majiteli neexistuje záznam. Zdá se, že dům je opuštěný už od smrti pana Brewera. Už jsme na cestě. Jedete taky?“

	Hunter pocítil nával tepla, začínající ve spáncích a zvolna se šířící celým tělem.

	„Jaká je adresa?“

	„Posílám vám teď hned souřadnice do mobilu.“
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	Jakmile Hunter najel na Corona Freeway směrem na jih, trvalo mu přesně dvaapadesát minut, než se ocitl u dálničního sjezdu osmdesát pět, který vedl na Indian Truck Trail. Za další čtyři minuty už byl na Temescal Canyon Road. O dvě minuty později se Hunter dostal na prašnou cestu, kterou agentka Fisherová označila na mapě, již mu prve poslala. Cesta byla úzká a hrbolatá, obklopená kopci, křovinami a členitým terénem. Obloha, zatažená hrozivými mraky, tvořila obzvlášť temnou noc, v níž nebylo vidět jedinou hvězdičku.

	Hunter jel ještě osm minut, až uviděl uprostřed silnice stát Garciu, který mu signalizoval baterkou. Nařídil Hunterovi zhasnout světla vozu a zastavit u hustého křoví na pravé straně, kde už parkovala Garciova Honda Civic a také Chevrolet Malibu a Audi A6.

	„Kdy jsi přijel?“ zeptal se Hunter, vystoupil z buicku a zapnul si zip bundy.

	„Asi tři minuty před tebou,“ odvětil Garcia. „Volali mi kolem druhé.“

	„Ano, mně taky. Tak co tu máme?“

	„Hned za těmi stromy.“ Garcia ukázal na shluk nízkých stromů několik metrů před nimi. „Když je takhle tmavá noc, jsou reflektory auta vidět na kilometry daleko. Blíž se s autem nedostaneme, pokud na sebe nechceme upozornit.“

	Obešli stromy a vyšplhali na malý, ale strmý kopeček pokrytý křovinami. Agenti Fisherová a Williams dřepěli za dvojicí listnatých keřů.

	„To je ten ranč,“ ukázala agentka Fisherová mezi keři a současně podávala Hunterovi dalekohled. Přesunul se a podíval.

	Nemovitost se nalézala asi dvě stě dvacet metrů před nimi. Tvořily ji jen dvě budovy – jednopatrový dřevěný dům s čtvercovými okny napravo a dlouhá, široká stáj nalevo. Obě stavby působily staře, zanedbaně a zjevně potřebovaly důkladnou opravu. Také to tu vypadalo opuštěně.

	„Kyberzločin vystopoval narušitele platformy Optum do téhle lokace?“ Hunter vracel dalekohled agentce Fisherové.

	„Přesně tak. Všechny tři, ale nevypadá to, že by tu někdo opravdu bydlel. Všiml jste si, v jakém je to stavu? Většina domu se rozpadá. Jestli má Kyberzločin pravdu, pak hádám, že vrah patrně takové místo hledal – opuštěné, bez majitele a daleko od dotěrných pohledů. Přijel jste po té prašné cestě, ne?“ Rozhlédla se, aby zdůraznila svá slova. „Tady kolem není nic než kopce a drsná krajina. Žádní sousedi. Ani silnice. Ani zvířata. Nic. Teoreticky je to zabezpečený dům. Vrah si tam mohl provádět, co se mu zlíbilo, a vůbec si nedělat starosti, že by ho někdo mohl chytit nebo vyrušit.“

	Vzhledem k počtu opuštěných a neobydlených nemovitostí, rostoucímu rok co rok po celé zemi, Huntera nijak nepřekvapovalo, že se vrah asi usadil na nepoužívaném ranči, aby odtud řídil své operace. Během let už s Garciou pronásledovali mnoho pachatelů, kteří udělali přesně totéž – používali opuštěné budovy jako svůj „hlavní štáb“, nebo odkladiště mrtvol, nebo tam znásilňovali a mučili oběti dřív, než je zavraždili… účel byl různý, ale příkladů by se našlo habaděj.

	„Víme, jestli tam zrovna teď někdo je?“ zeptal se Hunter. „Vypadá to prázdně.“

	„Někdo tam je,“ opáčil agent Williams. „Přijel jsem asi dvacet minut před vámi. Vidíte to horní pravé okno?“ Ukázal na dům. „Asi před patnácti minutami se tam krátce rozsvítilo a zase zhaslo. Neviděli jsme nikoho odcházet.“

	„Můžu si ještě půjčit ten dalekohled?“ zeptal se Hunter.

	Další minutu si prohlížel dům i pozemek. Žádní psi a nikde nebylo vidět žádné vozidlo, ale na druhé straně, auto mohlo klidně parkovat za domem nebo ve stáji.

	Hunter se otočil a zadíval se z kopce, na který vystoupali. „Takže čekáme na zásahový tým?“

	„Už je na cestě,“ odpověděla agentka Fisherová. „Ale čekat nebudeme.“ Rychle se pustila do vysvětlování, než se dostavila další otázka, která byla nasnadě. „Vrah pracuje sám, to všichni víme. Jestli tam je, a vypadá to, že je, pak pravděpodobnost hraje jednoznačně pro nás. Čtyři ozbrojení a skvěle vycvičení policisté proti jednomu pravděpodobně neozbrojenému zločinci.“

	„Pravděpodobně.“ Garcia si zapnul zip bundy ke krku a upravil si límec. Začal se zvedat vítr a přinášel s sebou silný pach vlhké zeminy. Zřejmě se blížil déšť.

	„Nemá důvod,“ odsekla agentka Fisherová. „Nečeká úder. Jak jsem řekla, tohle je pravděpodobně jeho bezpečný dům. Jediné místo, kde se cítí dost bezpečně, aby polevil v ostražitosti. Připočtěte si, že vůbec netuší, že jsme ho lokalizovali. Klidně si tam může chodit nahý a pomazaný zmrzlinou. Ověřila jsem si to u Kyberzločinu – zakryli po sobě stopy. Zaručili se mi, že neexistuje elektronický způsob, jak by vrah mohl být pomocí kybernetiky upozorněn, že jeho napojení na Optum někdo vysledoval.“

	„A vážně myslíte, že je to dobrý nápad, když místo čekání na zásahovku vrazíme do nemovitosti hned teď my čtyři?“ zeptal se Garcia.

	„Ano, myslím.“ Hlas agentky Fisherové zněl pevně. „Ten, kdo vstoupil do zdravotních záznamů Kristine Riversové, Alberta Greenea a Timothyho Davise, to udělal z tohoto domu dvanáct dní před vraždami. Víme, že ten někdo tam právě teď je. Možná to zase dělá, pátrá po nové oběti, projíždí platformu Optum. Jestli najde to, co hledá, možná se sem nevrátí řadu dní, týdnů nebo i měsíců. Nezapomínejte, neznáme jméno ani podobu. Máme jen tuhle lokaci, která na papíře nepatří nikomu. To znamená, že jestli tam je a teď ho propásneme, nemáme ho jak vystopovat, dokud se sem zase nevrátí a tou dobou už pravděpodobně bude pro toho, koho si právě teď možná vybírá, pozdě.“ Zarazila se a ohlédla z kopce dolů. „Jestli chcete radši počkat, až sem dorazí zásahový tým FBI, poslužte si, ale já jdu dovnitř.“

	Ani Hunter, ani Garcia nemohli proti logice agentky Fisherové nic namítat.

	„Fajn,“ přijal to Garcia. „Jdeme dovnitř. Tak jak…“

	„Světlo,“ oznámil agent Williams a ukázal tentokrát na stáj. Mezi starými dřevěnými prkny na levém konci prosvítalo slabé světlo.

	Všichni umlkli a znehybněli.

	Agentka Fisherová se podívala dalekohledem.

	„Vidíte něco?“ zeptal se Garcia.

	„Ne, nic.“

	Světlo vydrželo necelou minutu, pak znovu zhaslo.

	Hunter si ještě jednou půjčil dalekohled a celou další minutu pozoroval ranč.

	„Nevidím žádný pohyb,“ řekl. „Takže je buď ještě ve stáji, nebo jsem ho propásl, když se vracel do domu.“

	„Tak jak to chcete provést?“ zeptal se Garcia.

	„Myslím, že nejlepší bude, když se rozdělíme na dva dvojčlenné týmy,“ odvětil agent Williams. „Jeden vstoupí do stáje, druhý do domu.“

	„Máme nějaký nástroj komunikace?“ zeptal se Garcia. „Aby oba týmy zůstaly v kontaktu?“

	„Mám v kufru auta dvoje sluchátka s mikrofonem,“ oznámil agent Williams.

	„To pomůže,“ kývl Hunter.

	Agent Williams rychle doběhl zpátky ke svému autu pro sluchátka, jedna podal Hunterovi a druhá agentce Fisherové.

	„Larry a já si můžeme vzít stáj.“ Agentka Fisherová si zkontrolovala Glock 22 a ujistila se, že má u sebe rezervní patnáctiranný zásobník. „Vy dva dům. Co říkáte? Budeme v kontaktu.“

	„Beze všeho,“ odvětil Garcia. „Ale jestli mám jít případně do boje zblízka s ucpanýma ušima, beru si s sebou Dvojčata. Moment.“

	„Cože?“ Agentka Fisherová udělala obličej, ale Garcia už se hnal z kopce dolů. Za minutu byl zpátky a přinášel si upilovanou dvouhlavňovou brokovnici.

	„Seznamte se s Dvojčaty,“ ukázal na zbraň. „Enfant terrible boje zblízka.“

	„Vy dáváte svým zbraním jména?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Kluci jsou hračičkové,“ odpověděl Garcia. „Co na to říct?“

	Zavrtěla hlavou. „Pokud možno, rádi bychom ho dostali živého.“

	„Ještě jsem za svou kariéru nikoho nezabil.“

	Zkontrolovali si zbraně a otestovali sluchátka s mikrofony. Všechno bylo v pořádku.

	„Radši půjdeme, než se spustí déšť,“ navrhl Hunter. „Kdybychom si promočili boty, jak vstoupíme do domu, bude každý krok znít jako škrcená kachna.“

	„Jdeme na to,“ souhlasil agent Williams.

	Vyrazili směrem k domu.
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	Hunter, Garcia a oba agenti FBI kráčeli co nejrychleji a nejtišeji, a vzhledem k tomu, že se rozhodli nerozsvěcet baterky, aby se neprozradili, zdolali dvě stě dvacet metrů od své poslední pozice k ranči takřka bleskurychle. Tmavé oblečení jim také pomáhalo splynout s nocí pro případ, že by se někdo díval.

	Když se ocitli v místech, kde bývala stará brána ranče – asi pětatřicet metrů od domu –, uslyšeli všichni vzdálený zvuk podobný motoru auta běžícímu v nízkých obrátkách.

	„Co je to za hluk?“ zeptala se agentka Fisherová.

	„Generátor,“ odvětil Garcia. „Pravděpodobně někde vzadu v domě.“

	Hunter si také všiml čerstvých stop pneumatik na prašné cestě vedoucí k ranči. Mířily kolem stáje a mizely za ní.

	„Fajn, tady se rozdělíme.“ Agentka Fisherová vzhlédla k obloze. Vítr za poslední dvě minuty o něco zesílil. Pach vlhké hlíny jako by už splynul s nocí. Do deště zbývalo jen pár minut. Zarazila se a pohlédla na oba detektivy. „Dávejte na sebe pozor.“

	„Počkat.“ Garcia sáhl do kapsy a podal jí gumičku do vlasů. „Tumáte, na vlasy. Nechcete, aby se vám plácaly v obličeji, až budete honit darebáka, ne?“

	Zavrtěla hlavou. „To je můj amulet pro štěstí. Jen jednou jsem pronásledovala pachatele se sepnutými vlasy. To bylo jedinkrát, co mi nějaký unikl.“

	„Tak jo.“ Garcia vrátil gumičku do kapsy.

	Agenti Fisherová a Williams se vydali k velké budově stájí, zatímco Hunter a Garcia se opatrně blížili ke zchátralému domu na pravé straně. Hunter prozkoumal pomocí baterky domovní dveře. Neměly zámek. Veřeje byly staré a místy popraskané, a většina tmavě zeleného nátěru, který kdysi pokrýval dveře i zbytek domu, už dávno popraskala a oloupala se zásluhou živlů.

	„Musíme najít jiný vstup,“ řekl Hunter.

	„Proč?“

	„Koukej na ty panty.“ Hunter na ně posvítil baterkou. „Jsou samá rez. Otevřeme dveře a i přes hluk z generátoru budou vrzat jako alarm.“

	„Skvělé!“ Garcia se rozhlédl nalevo, pak napravo. „Tak kudy chceš jít?“

	Hunter ukázal napravo.

	Znovu co nejopatrněji, aby nezpůsobili žádný hluk, obcházeli dům zprava. Když se dostali k boční zdi nemovitosti, zarazili se. Za jedním z oken v prvním patře prosvítalo slabé světlo.

	„Mít vraha v patře nemusí být tak docela špatné,“ poznamenal Garcia.

	Hunter přikývl.

	„Týme A, tady tým B,“ šeptal Hunter do mikrofonu. „Kde jste? Přepínám.“

	Vzápětí to v Hunterových sluchátkách zapraskalo.

	„Právě jsme vstoupili do stáje, přepínám,“ odpovídala šeptem agentka Fisherová.

	„Máme světlo v prvním patře domu,“ sděloval Hunter. „Možná jste v prázdné budově, přepínám.“

	„Tím si nejsem jistá. Tady se taky svítí. V jednom boxu. Vidíte pohyb? Přepínám.“

	„Z místa, kde stojíme, ne. Jsme ještě před budovou. A co vy, vidíte nějaký pohyb? Přepínám.“

	„Stejně jako vy. Odtud, kde stojíme, ne.“ Následovalo krátké ticho.

	„Asi bude nejlepší pokračovat podle plánu a udržovat kontakt vysílačkou. Přepínám.“

	„Rozumím. Přepínám a končím.“

	Hunter přetlumočil zprávu Garciovi.

	„No to je úžasné.“

	První okno v přízemí na pravé straně úplně chybělo. Nemělo sklo, rám, nic. Zbyla jen obrovská díra v dřevěné stěně.

	„Nejspíš jsme našli vstup,“ poznamenal Garcia.

	Hunter rychle zkontroloval podlahu v domě přímo pod oknem – žádné rozbité sklo.

	„Jdu první,“ řekl Garcia.

	„Opatrně s podlahou,“ upozornil Hunter. „Může praskat, vrzat nebo obojí, tak našlapuj zlehka.“

	„Jasně, táto,“ usmál se Garcia. „Tumáš, podrž mi Dvojčata.“ Podal Hunterovi brokovnici.

	„Nemůžu uvěřit, že sis opravdu pojmenoval zbraň.“

	„Líbí se ti to, ne? Moje pistole se jmenuje Big Badaboom.“

	Hunter jen potřásl hlavou.

	Garcia prolezl okenním otvorem bez problémů. Když došlápl na prkna podlahy, zavrzalo to, ale velmi slabě.

	Hunter podal parťákovi Dvojčata.

	„Podlaha mi připadá dost pevná na takový starý a zanedbaný dům,“ poznamenal Garcia.

	Hunter mu podal svou pistoli H&K Mark 23 a hbitě zdolal okno.

	Místnost, kde se ocitli, byla čtvercová, se starou trojmístnou pohovkou přistrčenou k jedné stěně. Pohovka už dávno přišla o všechny polštáře a velkou trhlinou v látce bylo vidět péra. U protější zdi stála vysoká a velmi široká knihovna. Z dvanácti regálů zbyly jen tři. Podlaha byla doslova pokrytá starými brožovanými knihami. Uprostřed místnosti ležel převrácený konferenční stolek a všude se vznášel pronikavý pach starého vlhkého papíru a tlejícího dřeva.

	Hunter dal Garciovi rukou signál – Krycí formace, jdu první.

	Garcia kývl.

	Hunter rozsvítil baterku, uchopil ji do levé dlaně a přiložil pod pravou ruku – zápěstím k zápěstí –, takže vznikl kříž, kde levé zápěstí podpíralo pravé a ruku se zbraní. Obojí držel ve výši hrudi s nataženou pravou paží.

	Garcia si přidržoval baterku pod hlavněmi Dvojčat. Brokovnici zvedl do výše ramen.

	Hunter postupoval co nejlehčím krokem vpřed.

	Garcia měl pravdu – prkna podlahy působila mnohem pevněji, než Hunter očekával. Vrzala, ale ne tak hlasitě, aby to někoho přivolalo.

	Hunter překročil Bílou velrybu, Tři mušketýry, Fiestu  a několik dalších klasických děl, než se konečně ocitl u dveří, vyvrácených a ležících na podlaze směrem ven. Hunter se přitiskl zády ke stěně a vykoukl z veřejí – nejdřív na pravo, pak nalevo. Také v sousední místnosti jako by panoval absolutní klid.

	Hunter dal signál k pohybu.

	Jakmile udělali první krok přes vyvrácené dveře, málem jim vyskočily kosti z těla.

	BANG, BANG.

	Zvenčí, směrem od stájí uslyšeli dva výstřely.

	Hunter a Garcia se setkali pohledem plným obav a zmatku. Žádný z nich nepronesl ani slovo.

	Otočili se a vyřítili se jako dvojice olympijských běžců k hlavním dveřím domu.

	Něco se děsně pokazilo.
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	„Tak jo, tady se rozdělíme,“ řekla agentka Fisherová s pohledem na oblohu.

	Agenti nechali Huntera a Garciu za zády a rychle zamířili k budově stájí. Jakmile se tam ocitli, přitiskli se zády ke zdi napravo od velkých dvou křídlových posuvných vrat. Vrata byla nedovřená, zůstala v nich asi půlmetrová mezera.

	„To je ale klika,“ ukázal agent Williams na dveře. „Můžeme se dostat dovnitř tou mezerou a na dveře nemusíme ani sáhnout.“ Rychle přejel světlem po kolejnicích vrat. Byly v příšerném stavu.

	„Jdu první,“ řekla agentka Fisherová, ale agent Williams ji zastavil rukou položenou na rameno.

	„Ne, Eriko, já jdu první. Ty mě kryj.“

	„Věčný ochranitel a gentleman,“ mrkla na parťáka agentka Fisherová.

	Žádnému z nich nedělalo potíže protáhnout se mezerou ve vratech.

	Zevnitř vypadala budova víceméně tak, jak si většina lidí představuje stáj – dlouhý a široký koridor, lemovaný po obou stranách jednotlivými stáními pro koně. Betonová podlaha chodby byla stará, zprohýbaná a popraskaná. Stání byla zjevně upravená a trochu jiná než ve většině běžných stájí. Chyběla tu okna, otvory, chlopně či kovové mříže, jimiž by se dalo nakouknout do boxu a zkontrolovat zvířata. Místo toho měla všechna stání pevné, posuvné dřevěné dveře, všechny pozavírané. Na každé straně muselo být dvanáct až čtrnáct boxů, ale především je zarazilo to, že na konci dlouhé chodby uviděli slabé světlo vycházející škvírami mezi prkny z jednoho boxu.

	„Tak co uděláme?“ zeptal se agent Williams stěží slyšitelným šepotem. „Začneme na tomhle konci a prověříme všechny boxy, nebo rovnou projdeme chodbou a začneme tím osvětleným?“

	Než stihla agentka Fisherová odpovědět, zapraskalo jí ve sluchátkách a uslyšela hlasitě a zřetelně Hunterův hlas.

	„Týme A, tady tým B. Kde jste? Přepínám.“

	…

	Jakmile agentka Fisherová ukončila komunikaci s Hunterem, vyhledala očima parťákův zrak. „Mně se to nelíbí, Larry. Ani za mák.“

	„Co se děje?“

	„V domě se taky svítí,“ odpověděla. „V prvním patře. Nevidí žádný pohyb, stejně jako my. Zatím ne.“

	Agent Williams pohlédl chodbou ke slabému světlu, vycházejícímu z jednoho boxu.

	„Máš pravdu,“ řekl nakonec. „Taky myslím, že nejlepší je pokračovat podle plánu. Tak jak to chceš udělat?“ zeptal se znovu. „Začneme na tomhle konci a prověříme všechny boxy, nebo jdeme dál a začneme tím osvětleným?“

	„Nevím,“ odpověděla šeptem agentka Fisherová. „To světlo může být past.“

	Přesně v tom okamžiku zaznělo z prvního boxu po jejich levici tlumené bouchnutí, jako by něco spadlo na podlahu.

	Oběma se zrychlil tep.

	„Slyšels to?“ zeptala se agentka Fisherová.

	Agent Williams kývl a rychlým signálem ji vyzval, aby se připravila.

	Baletními krůčky se blížili k boxu. Agent Williams dal parťačce pokyn, aby se připravila vedle dveří, sám si stoupl z druhé strany. Plán byl takový, že agentka Fisherová rychle odsune dveře a agent Williams vrazí do boxu první, vzápětí následován agentkou Fisherovou. Podobné manévry už provedli během různých vyšetřování nesčetněkrát. Oba přesně věděli, co dělat.

	Připravili si zbraně a baterky a gesty se domluvili, že půjdou, až napočítají do tří. Agentka Fisherová odpočítávala kýváním hlavy.

	Raz. Dva. Tři.

	Jediným mocným trhnutím otevřela agentka Fisherová dveře. Po starých a zrezivělých kolejnicích se pohybovaly nejistě, ale pořád dost rychle, aby mohli překvapit toho, kdo se v boxu pro koně ukrýval.

	Když se dveře otevřely, agent Williams, dosud přitisknutý zády ke stěně zvenčí, rychle otočil celým tělem ve směru hodinových ručiček a vnikl přitom do boxu, pravou ruku nataženou před sebou, oči napjaté, zbraní pátral po terči.

	O zlomek vteřiny později se po jeho boku objevila agentka Fisherová, zbraň stejně připravenou jako on.

	Přejížděli zrakem na všechny strany a nic nenalézali. Box byl prázdný, ale okamžitě si všimli druhých dveří, umístěných diagonálně proti těm, kde stáli. Byly to spojovací dveře, které vedly do dalšího boxu v řadě, a byly otevřené dokořán.

	„Boxy jsou uvnitř propojené,“ zašeptala agentka Fisherová.

	Agent Williams kývl a gestem naznačil, aby se znovu pohybovali v krycí formaci. On půjde první.

	Tři kroky před parťačkou se agent Williams vydal k otevřeným dveřím, maximálně soustředěný a pozorný, zbraň připravenou ke střelbě. Když se ocitl pár krůčků od nich, otočil se, aby dal agentce Fisherové další signál, ale zarazil se v naprostém zmatku.

	Agentka Fisherová měla zbraň zdviženou a mířila mu s ní přímo na srdce.

	„Promiň, Larry,“ řekla třesoucím se hlasem. Oči jí přetékaly slzami.

	„Cože?“ Agent Williams byl ztělesněný úžas. Paže se zbraní se mu uvolnila a mozek se usilovně snažil pochopit nepochopitelné. „O čem to mluvíš, Eriko?“

	„Moc, moc se omlouvám,“ opakovala. Po tvářích se jí začaly koulet slzy.

	„Omlouváš? Za co se omlouváš?“

	„Za tohle.“

	Agentka Fisherová dvakrát v rychlém sledu stiskla spoušť. Kulky vnikly do hrudi agenta Williamse maximální silou, pronikly svalovinou, roztříštily kost a na dvou místech mu proděravěly srdce.
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	Hunter a Garcia vyrazili z domu směrem ke stájím maximální rychlostí. Jako na povel, jakmile se ocitli venku, dostavil se konečně déšť, který až dosud hrozil… a zřejmě zuřil. Kapky byly velké jako zrnka vína.

	„Zraněný policista,“ uslyšel Hunter ze sluchátek hlas agentky Fisherové. „Zraněný policista.“

	„Cože?“ volal Hunter a pelášil dál obřími kroky. „Co se stalo?“

	Vzápětí už byli oba detektivové u stájí a jediným pohybem proklouzli mezerou mezi dvěma křídly posuvných vrat. Zbraně měli zdvižené a připravené, dýchali namáhavě, oblečení promočené deštěm.

	Podívali se nalevo, pak napravo – nic.

	„Tady.“

	Oba uslyšeli hlas agentky Fisherové vycházející ze stání pro koně po jejich levici. Hunter a Garcia nemarnili čas a okamžitě se za ním hnali. Když se ocitli v boxu, uviděli agentku Fisherovou klečet u tratoliště krve s neživým tělem agenta Williamse v náručí. Pár kroků za ní byly druhé dveře, otevřené dokořán.

	„Ježíši, co se stalo?“ zvolal Hunter a poklekl vedle agenta.

	Garcia zůstal stát u prvních dveří a střežil vstup jako ostříž.

	Déšť, dopadající na starou střechu plnou děr, naplnil stáj ohlušujícím bubnováním. Odevšad začalo kapat.

	„Moc boxů,“ vysvětlovala agentka Fisherová úzkostlivým hlasem, oči plné slz. „Rozhodli jsme se rozdělit. Já si vzala pravou stranu a Larry levou. Právě jsem vstoupila do prvního boxu na druhé straně, když jsem uslyšela výstřely.“

	„Hlásila jste to?“ zeptal se Hunter. „Volala jste sanitku?“

	„Ano, ale k čemu to bude, Roberte? Je po něm, copak to nevidíte? Je po něm.“

	Hunter vzhlédl k otevřeným dveřím. „Viděla jste někoho? Viděla jste střelce?“

	„Ne, neviděla jsem nikoho, ale vypadá to, že všechny boxy jsou mezi sebou propojené. Teď může být kdekoli.“

	Hunter se vrátil pohledem ke Garciovi.

	„Ze stájí nikdo nevyšel,“ prohlásil Garcia. „Aspoň ne těmi dveřmi, kudy jsme přišli. Kdyby ano, viděl bych to.“

	PRÁSK.

	Všichni uslyšeli hlasitý zvuk, který vnikl do boxu zvenčí. Hunter a agentka Fisherová vyskočili.

	PRÁSK.

	Přišlo to znovu.

	Se zbraněmi v rukou vystupovali všichni tři z boxu co nejopatrněji. Nikdo tam nebyl.

	„Sakra,“ řekla agentka Fisherová. „Dveře.“

	„Co je?“

	„Když jsme sem přišli,“ vysvětlovala, „všechny dveře byly zavřené.“ Ukázala na dveře do boxu pět na pravé straně a pak na číslo šest na levé. Oboje teď zely dokořán.

	„Kde je sakra zásahový tým?“ zeptal se Garcia. „Neměli by tu už být?“

	Agentka Fisherová neodpovídala.

	„Tak co teď?“ pokračoval Garcia.

	„No, já čekat nebudu.“ Agentka Fisherová ustoupila stranou, aby na ni neteklo ze střechy. „Jdu po tom hajzlovi. Vy si dělejte, co uznáte za vhodné.“ Zamířila k druhému boxu napravo.

	„Počkat,“ zvolal Hunter a obrátil se ke Garciovi. „Zůstaň s ní. Já si beru levou stranu.“

	„Nepotřebuju chůvu,“ opáčila agentka Fisherová a hřbetem pravé ruky si setřela slzy z očí.

	„Nikdo nedělá nikomu chůvu, Eriko,“ odvětil Hunter. „Musíme se rozdělit a jsme tři. Bez urážky, ale jste trochu otřesená a oči máte plné slz. Nemáte takové reflexy jako před chvilkou. Takže já si beru levou stranu, vy dva pravou. Jdeme.“

	„Ne,“ odsekla agentka Fisherová. „Jestli si vezmete pravou stranu a my levou, chodba zůstane prázdná. Vrah by se mohl přes nás dostat, ani bychom si ho nevšimli. Bude lepší, když si vezmete boxy nalevo. Carlos si vezme ty napravo a já chodbu. Kdyby přebíhal z jedné strany na druhou, uvidím ho. Tak budeme mít lepší šanci.“

	„Na tom něco je, Roberte,“ souhlasil Garcia.

	„Tak jo,“ podvolil se Hunter. „Kdo něco uvidí, křikne. Jdeme.“

	Agentka Fisherová zopakovala stejný manévr, jaký provedla s agentem Williamsem, když před chvilkou otevírali dveře prvního boxu, a pomohla Garciovi s dveřmi prvního stání napravo.

	Hunter se vrátil do levého boxu, vyhnul se tělu agenta Williamse na podlaze a vstoupil vnitřními dveřmi do sousedního prostoru.

	Byl prázdný.

	Stejně tak ten, v němž se ocitl Garcia. Vypadal stejně jako box, ze kterého právě přišli, s vnitřními dveřmi, jež spojovaly první stání s druhým. Dveře byly otevřené.

	Garcia se pohyboval velmi rychle, ale tiše, při každém kroku se opatrně rozhlížel na všechny strany. Přitiskl se zády ke stěně nalevo od otevřených dveří, připravil se a otočkou ve směru hodinových ručiček vstoupil do další místnosti.

	Prázdná.

	Přímo před sebou měl další vnitřní dveře, spojující stání s dalším. Garcia k nim zamířil.

	Déšť venku a částečně i uvnitř značně zesílil. Bubnování na staré střeše teď znělo jako deathmetalový koncert.

	Garcia se znovu přitiskl zády ke stěně napravo od dveří, ale než stihl provést rotační manévr, uviděl agentku Fisherovou vstupovat týmiž spojovacími dveřmi, kterými právě prošel. Měla v očích slzy.

	Instinktivně spustil zbraň.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se. „Prošel vrah chodbou?“

	Agentka Fisherová zvedla zbraň a namířila ji přímo na Garciovu hruď.

	„Je mi to líto, Carlosi.“

	„Co?“ Garciův šok byl tak intenzivní, až doslova zkameněl.

	„Takhle to nemělo být.“

	„To si děláte legraci.“

	Garcia se pokusil pohnout, ale zbraň měl skloněnou, zatímco agentka Fisherová mířila přesně na cíl. Byl v bezvýchodném postavení.

	Když se Garcia pokusil zvednout znovu zbraň, aby mohl vystřelit, agentka Fisherová třikrát stiskla spoušť.

	Někdy se tvrdí, že vám před smrtí proběhne před očima během mžiku celý život. V Garciově případě to byla jediná vzpomínka… před očima mu proletěl záblesk jediné vzpomínky, než ho tři kulky zasáhly do hrudníku a po zdi za ním se rozstříkla krev.

	Uviděl obraz své manželky Anny, jak se na něj usmívá.
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	Hunter právě vstoupil do třetího koňského stání na levé straně, když uslyšel přes chodbu tři hlasité výstřely.

	Nikdy nebyl z těch, co věří na předtuchy, šestý smysl, policajtskou intuici nebo jak by se to dalo nazvat, ale v té chvíli, když mu dolehl k uším zvuk těch tří výstřelů, připadalo mu, jako by mu tělem prošel přízrak a vzal s sebou část jeho duše.

	Nevíra ho přimrazila na místě a připravila Hunterův mozek o další půl vteřinu, než znovu naskočil. Když se konečně vzpamatoval, vyrazil z boxu jako řízená střela.

	„Carlosi,“ zvolal, když se ocitl v chodbě stáje. Jeho hlas zněl dost silně, aby přehlušil dunění deště. „Eriko.“

	Nikdo neodpovídal.

	„Carlosi.“ Nic.

	Hunter dospěl bleskurychle k rozhodnutí, a protože předpokládal, že se on a Garcia pohybovali stejným tempem, rychle přistoupil ke dveřím třetího boxu na pravé straně a prudce je otevřel. Prázdno. Nikdo tam nebyl, ale když Hunter udělal dva kroky do místnosti a máchl kolem sebe baterkou, uviděl krev rozstříknutou na rámu vnitřních dveří, jež spojovaly druhé a třetí stání.

	„Ne. Ne. Ne.“ Hunter se k nim hnal a srdce mu padalo do těch nejtemnějších hlubin. Na podlaze v tratolišti krve uviděl svého parťáka.

	Přesně v tom okamžiku vstoupila agentka Fisherová do boxu dveřmi naproti těm, v nichž stál Hunter.

	„Ne,“ vykřikla rozechvělým hlasem, oči rudé od slz.

	„Co se stalo?“ Hunter padl na kolena a vzal Garciu do náruče.

	„Nevím,“ odpověděla. „Hlídala jsem podle plánu chodbu. Pak jsem uslyšela výstřely a vrazila do prvního stání.“

	„Má pulz.“ Hunter přiložil Garciovi dva prsty na krční žílu, v hlase mu zněl strach a současně naděje. „Má pulz. Kde je sakra ta sanitka?“

	BUCH. BUCH.

	Hned za stěnou boxu zaznělo dvojí hlasité bouchnutí dveří.

	Hunterovi zaplanuly oči.

	„Zůstaňte u Carlose,“ nařídil agentce Fisherové, vyskočil a připravoval si zbraň. „Udržujte tlak na ránu a hned volejte sanitku. Jdu po tom hajzlovi.“

	„Jdu s vámi,“ odpověděla agentka Fisherová.

	„Ne. Zůstanete tady s Carlosem. Ať pořád mluví. Nenechte ho usnout. A zavolejte sakra tu sanitku.“

	Hunter se vyřítil ze stání, odhodlání a vztek ho řídily jako autopilot.

	Venku na chodbě se Hunter rozhlédl nalevo a napravo: nic než déšť, zatékající dírami ve střeše na všech stranách.

	Kudy, Roberte?  ptal se v duchu sám sebe. Doprava, nebo doleva, kudy? Vyber si… hned.

	Vybral si pravou stranu, dál od vstupních dveří, kterými sem prve vklouzli, směrem ke stání, kde se dosud svítilo. Kráčel pomalu. Vždycky po dvou krocích se otočil o třistašedesát stupňů a prověřil okolí – doleva, doprava, za sebe, dál. Při sedmém kroku uslyšel ze sluchátek podivný zvuk. Trval jen vteřinu. Zarazil se a rozhlédl se na obě strany. Nic. O krok ucouvl.

	Vruuummm.

	Zase to uslyšel. Znělo to jako statické rušení.

	„Co je, sakra?“ Pohnul párkrát hlavou dopředu a dozadu.

	Vruuummm, vruuummm… vruuummm, vruuummm-

	Hunter přimhouřil oči a znovu se rozhlédl doprava a pak doleva. Nic neviděl. Nemohl déle otálet. Musel pokračovat, ale když udělal další krok dopředu, uslyšel, jak ho volá agentka Fisherová.

	„Roberte.“

	Hunter se podíval směrem, odkud přicházel její hlas.

	Stála u dveří čtvrtého boxu napravo, toho, který právě minul. Pistolí mířila přímo na něj.

	„Prosím, odhoďte zbraň, Roberte,“ řekla hlasem, který se třásl.

	„Cože?“ Hunter zamžikal, snažil se potlačit zmatek.

	„Zbraň, Roberte, odhoďte ji.“

	Hunterův mozek zamrzl. Absolutně nic nedávalo smysl. „Cože?“

	„HNED, Roberte.“

	Hunter zvedl levou ruku na znamení, že poslechne. Zvolna odložil zbraň na zem.

	„Odkopněte ji,“ zavelela.

	Hunter odkopl zbraň směrem k ní. „Vy jste je zastřelila, že ano?“

	„Nevěděla jsem, že je budu muset zastřelit.“ Do očí jí znovu vhrkly slzy.

	„Žádná zásahovka nejede, viďte? Ani sanitka.“

	Agentka Fisherová zavrtěla hlavou. „Nevěděla jsem, že je budu muset zastřelit. Nechtěla jsem, ale má mou dceru.“ Zabloudila pohledem napravo. „Ne. On si zaslouží vysvětlení. Všichni si to zaslouží.“

	„Cože?“

	Hunter sledoval oči agentky Fisherové, ale nic neviděl. Náhle pochopil, co mu uniklo. Agentka Fisherová nemluvila na něj. Oslovovala někoho, s kým mluvila přes sluchátko v pravém uchu. Proto si nechala rozpuštěné vlasy – aby zakryla sluchátko.

	Hunter znovu přejel okolí pohledem. Ten statický zvuk, co slyšel před chviličkou. Už věděl, že šlo o elektronické rušení v jeho sluchátkách.

	Patrně přenosové kamery.

	Někdo je celou dobu pozoroval.

	Hunter cítil, jak se mu svírá hrdlo. Jak mohl být tak nevšímavý? 

	„Má mou dceru, Roberte,“ promluvila znovu agentka Fisherová a slzy se jí koulely po tvářích, hlas jí selhával. „Je jí čtrnáct let a trpí Downovým syndromem. Jestli neudělám, co po mně chce… zabije ji.“

	Hunter nespouštěl oči z její zbraně. Ruka se jí třásla skoro stejně jako hlas.

	„Nemám nic než ji a ona má jen mě. Nemohla jsem to dovolit, Roberte. Nemůžu dovolit, aby mi ji vzal.“

	Hunter zvedl zrak k její tváří. Očima prosila o odpuštění.

	„Je mi to líto, Roberte,“ pokračovala agentka Fisherová. Z jejího tónu zněla upřímnost. „Je mi to moc, moc líto, ale musím chránit svou dceru.“ Zpevnila ruku se zbraní.

	Hunter neměl zdání, kolikrát stiskla agentka Fisherová spoušť tentokrát, ale vnímal jen první výstřel a kdovíproč zněla ta jediná rána mnohem hlasitěji než všechny výstřely, které kdy slyšel.
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	O několik hodin dřív

	 

	Na Wilshire Boulevard, v krátkém úseku mezi Beverly Hills a Westwood Village, stál kaňon věžáků, z každé strany v jedné řadě. Budovy působily v Los Angeles trochu nemístně, jako by někdo ukradl kus manhattanské Upper East Side a přemístil ho na losangeleské předměstí. Byt, který FBI přidělila zvláštní agentce Erice Fisherové, se nalézal v šestém podlaží jedné z těchto budov.

	Agentka Fisherová opustila velitelství FBI pozdě a odjela do malé vietnamské jídelny, kterou objevila ve vzdálenosti pouhého jednoho bloku od svého bydliště, ale místo aby se najedla tam jako při svých třech dosavadních návštěvách podniku, vzala si večeři s sebou. Dnes ještě nemluvila s dcerou a chtěla Heather zavolat, než půjde spát.

	Agentka Fisherová právě odložila jídlo na kuchyňskou linku, když zazvonil interkom s videokamerou od domovních dveří. Svraštila čelo. Nečekala žádnou návštěvu, ačkoli agent Williams se někdy stavil bez ohlášení.

	„Haló,“ řekla do mikrofonu.

	Člověk, kterého uviděla na monitoru, byl mladý a hladce oholený muž s hnědou baseballovou čepicí.

	„Balíček pro Eriku Fisherovou.“

	Agentka Fisherová žádnou zásilku nečekala, ale FBI měla ve zvyku posílat jí spisové složky bez předchozího upozornění.

	„Můžete to nechat u vrátného?“

	„Potřebuju podpis, madam.“

	Agentka si muže na malé obrazovce pozorně prohlížela. „Od které kurýrní společnosti jste?“

	„Deliver LA, madam.“ Muž zvedl průkaz, aby byl vidět na kameře. „Doručujeme v každou dobu. Ve dne v noci.“

	„Zůstaňte tam, přijdu dolů.“

	Agentce Fisherové netrvalo ani minutu, než se zase ocitla v přízemí.

	„Erica Fisherová?“ zeptal se muž, když k němu agentka ve vstupní hale budovy přistoupila.

	„To jsem já.“

	Mladík jí podal hranatou kartonovou krabici – padesát krát padesát centimetrů, necelých dvacet centimetrů vysokou.

	Se zájmem ji převzala. Bylo jasné, že krabice nepochází od FBI.

	„Můžete se mi prosím podepsat, madam?“ Muž jí podával elektronickou tabulku.

	„Od koho to je?“ hledala na krabici adresu odesílatele. Žádná tam nebyla.

	Muž pokrčil rameny. „Já je jen vyzvednu z depa a doručím, madam.“

	„A firma, pro kterou pracujete, se jmenuje Deliver LA?“

	„Přesně tak.“ Podal agentce navštívenku.

	Agentka Fisherová se podepsala a vrátila tabulku muži.

	„Hezký večer,“ řekl, vyšel z budovy a vracel se ke svému kolu.

	Po návratu do bytu přemohla agentku Fisherovou zvědavost a rychle kuchyňským nožem odstranila lepicí pásku na krabici. Odklopila víko a nechápavě se zarazila. Na černém koženém kabátě ležel mobilní telefon.

	„Co to sakra je?“

	Zčistajasna telefon v krabici zazvonil, až sebou agentka Fisherová trhla leknutím.

	„Do prčic.“

	Několik vteřin na něj zírala.

	„Co to je? To už jsem v Matrixu?“

	Telefon pořád zvonil.

	Ještě několik vteřin ho pozorovala, než ho konečně zvedla.

	„Haló?“

	„Zdravím vás, zvláštní agentko Eriko Fisherová.“ Hlas ve sluchátku patřil muži, podle zvuku muži středního věku – něco mezi třiceti a pětačtyřiceti lety. Zněl nudně monotónně a s mírným akcentem. S takovým, který agentka Fisherová nedokázala přesně zařadit.

	„Kdo jste?“

	„No, jsem člověk, kterého jste nazvala ‚jednou z mnoha ubohých trosek‘. Psychopat. Člověk, který, jak jste říkala, viní ze svých neúspěchů společnost. Člověk, který si hraje na Boha, aby si vynahradil své četné nedostatky.“

	„Cože?“

	„Ano, zvláštní agentko Fisherová. Pamatujete na tiskovou konferenci v Tucsonu? Já jsem ten, co není inteligentní, ani chytrý, ani talentovaný, ani tvořivý, ani nadaný, ani umělecky založený, ani nic jiného. To byla přece vaše slova, ne?“

	Agentce Fisherové konečně svitlo, s kým mluví, a ucítila, jak se jí na čele začíná perlit pot.

	„Když vyndáte z krabice ten kabát,“ pokračoval muž, „najdete pod ním obálku. V obálce jsou fotografie, které vám určitě připadnou velice zajímavé. Co kdybyste se na ně podívala?“

	„O čem to mluvíte?“

	„Prohlédněte si ty fotografie, zvláštní agentko Fisherová.“ Mužův hlas zněl pevně.

	Vyndala kabát z krabice, sáhla po obálce a rychle ji roztrhla. Bylo v ní pět polaroidových fotografií. Když se na ně podívala, srdce jí přestalo bít.

	Na všech pěti fotografiích byla její dcera Heather, spoutaná na zjevně nepohodlném lůžku. Dívka nevypadala, jako by ji něco bolelo, ale oči měla červené a pokožku kolem nich zarudlou od dlouhého pláče. Agentka Fisherová ještě nikdy neviděla svou dceru vypadat tak smutně.

	„Co…?“ Agentka se snažila nadechnout. „Co to je?“

	„Je to přesně tak, jak to vypadá, zvláštní agentko Fisherová. Mám vaši dceru. Polaroid jsem použil, abyste věděla, že ty fotky nejsou žádný trik. Vůbec žádné úpravy. Je to skutečné a opravdu se to děje.“

	„Ty hajzle,“ zařvala agentka Fisherová do telefonu. „Přísahám, že jestli jí zkřivíš jediný vlásek na hlavě, zabiju tě, slyšíš mě? ZABIJU TĚ.“

	„Slyším, to víte, že slyším.“ Hlas zůstával klidný jako hlas knihovníka. „A teď, slyšíte vy mě?“

	„Je jí čtrnáct let, ty úchylná zrůdo, duševně je na tom jako desetiletá, nebo sis nevšiml, že trpí Downovým syndromem?“

	„Ale ovšemže všiml, a jestli myslíte, že mi to není fuk, tak jste si měla vybrat jinou práci. Jsem psychopat, vzpomínáte si? Sama jste mě diagnostikovala. Psychopati neprojevují emoce vůči jiným lidem, nebo jste zapomněla, zvláštní agentko Fisherová?“

	Agentka Fisherová nedokázala jasně uvažovat. Byla schopná myslet jen na svou dceru.

	„Je jí čtrnáct let,“ opakovala a tentokrát se bránila slzám.

	„Jestli chcete, aby vaše dcera zůstala naživu,“ opáčil muž, „měla byste udělat přesně to, co vám řeknu. Jinak vám slibuju, že ji stáhnu z kůže zaživa. Taky si vezmu její oči.“

	„Ach panebože… ne.“

	„Mám za to, že jste viděla, co dokážu, takže víte, že nejde o planý slib. Pravidlo číslo jedna: neukončíte tenhle hovor. Pokud ano, vaše dcera zemře.“ Velmi krátká pauza. „Jaké je pravidlo číslo jedna?“

	Agentka Fisherová se snažila zadržet slzy, ale hlas se jí přesto chvěl.

	„Nechte mě s ní promluvit. Nechte mě promluvit s mou dcerou.“

	Muž takový požadavek očekával. Bylo to jen přirozené.

	„Jaké je pravidlo číslo jedna?“ opakoval.

	„Nepřerušit hovor,“ odvětila agentka Fisherová. „Nechte mě promluvit s Heather. Nechte mě promluvit s mou dcerou.“

	„Jasně, ale předtím chci, abyste si oblékla ten kabát, co je v krabici.“

	„Cože?“

	„Ten černý kožený kabát, oblékněte si ho,“ nařizoval muž znovu.

	„Proč?“

	„Oblékněte si ho, jinak ublížím vaší dceři hned teď, a nezapomínejte – nepřerušovat hovor.“

	Agentka Fisherová zvedla kabát a všimla si, že je těžší, než očekávala.

	„Co je to za kabát?“

	„Oblečte si ho.“

	Poslechla. „Tak jo, už to je; teď mě nechte promluvit s dcerou.“

	„Levá vnitřní náprsní kapsa,“ řekl muž. „Je tam malý spínač. Zapněte ho.“

	„Cože? To si děláte srandu, ne?“

	„Není to bomba, zvláštní agentko Fisherová. Nejsem terorista,“ vysvětloval muž. „Čtyři z knoflíků na tom kabátu jsou kamery, které přenášejí obraz pomocí spojení v telefonu, co držíte v ruce. Ty kamery se musí spustit, tak použijte spínač v kapse a zapněte ho… HNED.“

	Agentka Fisherová pochopila, že jí nezbývá než věřit tomu, co jí muž říká. Sáhla po spínači, našla ho, zavřela oči a stiskla.

	Žádná exploze.

	Agentka Fisherová vydechla.

	„A je to,“ pronesl muž. „Teď zamávejte rukou před kabátem, prosím.“

	Agentka Fisherová znovu uposlechla.

	„A teď mě nechte promluvit s dcerou.“

	„Jistě,“ opáčil muž. „Ale tu levou ruku nechte před kabátem, abych věděl, že s ní nevolíte číslo na svém telefonu. Kdybych měl i jen podezření, že někoho kontaktujete, vaše dcera zemře, je to jasné?“

	„Ano.“

	„Mami?“ Agentka Fisherová uslyšela ze sluchátka sladký hlásek Heather.

	„Heather, miláčku.“

	„Mami, toho pána nemám ráda. Není hodný. Můžeš pro mě přijet?“ Znělo to, jako by plakala… hodně.

	„Ano, miláčku.“ Agentka Fisherová polykala slzy. „Za chvilku pro tebe přijedu, jo? Jen tam seď a čekej na mamku.“

	„Už jedeš?“

	„Ano, zlato, už…“

	„Pardon, že ruším,“ přerušil ji muž. „Ale začíná to být na mě moc ufňukané.“

	„Co chcete?“ Z každého agentčina slova kapal hněv.

	„Momentálně chci, abyste poslouchala. V pravé kapse máte sluchátko – bluetooth. Dokonale se vám vejde do ucha. Zapněte ho a strčte si ho do ucha. Budete mít volné ruce.“

	„Stalo se.“

	„Teď mi ukažte obě ruce. Dejte si je před kabát.“

	Agentka Fisherová dodržela pokyny, které dostávala.

	„Fantastické. Teď si vložte telefon do pravé vnitřní náprsní kapsy.“

	Udělala to.

	„Baterie toho telefonu vydrží nabitá dvacet hodin. To je víc než dost.“

	„Dost na co?“

	„Měla byste mě přestat přerušovat, zvláštní agentko Fisherová. Je to moc protivné. A NECHTE RUCE PŘED KABÁTEM.“

	Agentka Fisherová poslechla.

	„Jestli se tenhle telefon odpojí, vaše dcera zemře. Bez řečí. Kdybych měl podezření, že se snažíte kdykoli kohokoli kontaktovat nebo mu dát signál, vaše dcera zemře. Bez řečí. Jestli nevykonáte okamžitě rozkazy, které ode mě budete dostávat do sluchátka, vaše dcera zemře. Bez řečí. Jestli odložíte sluchátko nebo kabát, vaše dcera zemře. Bez řečí. Jestli si někdo kdykoli všimne, že se mnou telefonujete, vaše dcera zemře. Bez řečí. Jedna z knoflíkových kamer na vašem kabátě je namířená přímo na vaše ústa, tak nezkoušejte žádné hlouposti, jinak vaše dcera zemře. Bez řečí. Je to všechno jasné?“

	„Ano.“

	„Takže, jste připravená prožít dobrodružství?“

	„Jdi do prdele.“

	„Aha, já zapomněl. Ještě jednou na mě budete sprostá, vaše dcera zemře. Bez řečí.“

	Agentka Fisherová se roztřásla kombinací hněvu a strachu, ne o svůj život, ale o dceřin.

	„Tak jo,“ řekl muž. „Vezměte si klíče od auta. Vyjedeme si.“
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	První pokyn, který agentka Fisherová od muže dostala, byl, aby se přezula do pohodlnější obuvi. „Boty, ve kterých se dá utíkat,“ tak zněla jeho slova. Potom jí nařídil vzít si služební zbraň, nasednout do auta, vyrazit na jih a sjet z North Los Angeles Street na dálnici US-101.

	„Tak jo,“ pronesla agentka Fisherová, když se konečně ocitla na dálnici. „Kam jedu?“

	„No, projedeme se na jeden krásný malý koňský ranč, co jsem našel.“

	„Proč?“

	„Protože je to skvělý úkryt.“

	„Úkryt?“

	„No, to vám vysvětlím, až budeme blíž.“

	Agentka Fisherová věděla, že musí přimět muže co nejdéle mluvit. Dokud mluvil, nemohl ubližovat Heather a na ničem jiném jí v té chvíli nezáleželo.

	„Proč to děláte?“

	„Protože jste řekla, že jsem ‚ubohá troska‘, řekla jste, že jsem blbec – no, ne úplně přesně, ale udělala jste to. Řekla jste, že jsem nedostatečný. Co myslíte, zvláštní agentko Fisherová? Myslíte, že můžete jen tak šířit o lidech lži a že to pro vás nebude mít žádné následky? Je mi líto, ale takhle to ve světě nechodí.“

	„Vy jste to udělal,“ zeptala se agentka Fisherová nevěřícně, „vy jste mi unesl dceru, protože chcete omluvu?“

	„Ale ne, kdepak. Na omluvu už je moc pozdě. Ale časem uvidíte, co chci. Není to moje vina, že nejste hodna mého díla. Nemůžu za to, že váš intelekt je příliš omezený, aby pochopil velikost a význam toho, co dělám.“

	„Myslíte to sbírání částí těla?“

	Muž na okamžik umlkl.

	„Copak?“ naléhala agentka Fisherová. „Myslíte, že jsem to nepochopila?“ Dávala si pozor, aby to nevyznělo příliš agresivně. Neměla zdání, jak dalece je volající popudlivý, ale uměla si to představit. Jestliže se urazil tak, až jí unesl dceru, jen proto, že ho na tiskové konferenci označila za „trosku“, pak kdoví, čeho by byl schopný, kdyby ho urazila v osobním rozhovoru? „Vaše latinská vodítka byla velice chytrá. Trvalo nám to dlouho. Zvažovali jsme několik různých teorií, ale nakonec nám to došlo.“

	„Jsem rád, že jste konečně přišli na kloub nápovědím, zvláštní agentko Fisherová, ale správná otázka zní: Chápete to? Chápete význam toho, co dělám?“

	„Ne, nechápu,“ připustila agentka Fisherová. „Zabíjíte lidi, abyste je oloupil o části těla. Jaká je v tom velkolepá vize? Jaký je za tím mistrovský plán?“

	„Vy tomu vážně nerozumíte, viďte, zvláštní agentko Fisherová? Žijeme v podělaném světě, ve falešném světě, kde už není skoro nic skutečného. Kam se podíváte, většina toho, co uvidíte, je padělek, dokonce i lidská těla – falešné lícní kosti, falešné rty, falešné nosy, falešné vlasy, falešné řasy, falešná prsa, falešné svaly, falešné zadky, falešné úsměvy, falešné zuby, falešné nehty, falešná barva pleti, očí, vlasů… všechno. Celý náš život není nic než jedna obrovská lež. Na internetu máme tisíc přátel, ale v reálném životě sotva tři. Vydáváme se za něco, čím nejsme, abychom udělali dojem na lidi, které nemáme rádi. V kyberprostoru vedeme fantastický život – sdílíme obrázky a příspěvky, které něco naznačují, zatímco ve skutečnosti jsme právě opační. Lžeme, podvádíme, krademe, klameme, předstíráme… děláme kdeco, abychom udrželi falešné zdání, že jsme se sebou spokojení… spokojení se svým životem, a přitom nechápeme, že ve skutečnosti jsme zoufalí právě z toho lhaní, falše, předstírání. Čím víc lžeme, tím jsme smutnější, ale nemůžeme toho nechat. Všechny nás vsál ten falešný svět, ze kterého se nikdo nemůže dostat, tak prostě musíme pokračovat. Pokračovat v předstírání. Pokračovat ve lhaní. Všichni jsme mistři klamu. My všichni.“

	Muž se odmlčel, aby se nadechl.

	„Já? Já jsem jen dost velký vizionář, abych dokázal pochopit, co je skutečné, na čem nejvíc záleží, jaké jsou v tomhle světě skutečné hodnoty, ale ‚pravda‘ se bohužel sbírat nedá, tak jsem se zaměřil na druhou nejcennější komoditu na světě. Na opravdovou krásu. Na tu, která se nedá vyrobit, okopírovat ani napodobit, ať jste kdokoli a ať máte sebevíc peněz.“

	Ať nepřestává mluvit, opakovala si stále v duchu agentka Fisherová.

	„Vy vážně nevíte, čeho jste se dopustil, viďte?“ zeptala se.

	„Přesně vím, čeho jsem se dopustil.“

	„Víte o vaší první oběti, Kristine Riversové? Víte, kdo byla? Kdo byla ve skutečnosti?“

	Muž umlkl.

	„Byla neteř ředitele NCANTČ z FBI. Víte, co to znamená? Znamená to, že FBI vás nikdy nepřestane hledat. Nikdy.“

	Agentka Fisherová se odmlčela a nechala muže vychutnávat její slova.

	„Nelhala jsem, když jsem říkala, že síť kolem vás se stahuje,“ pokračovala. „Na tomhle případu pracují desítky agentů, každý se zabývá jiným aspektem vyšetřování. Nemůžete se skrývat navždy. Dostaneme vás spíš dřív než později, ale já vám můžu pomoct.“ Hlas agentky Fisherové zněžněl. „Prosím, jen pusťte mou dceru. Vím, že jí vlastně nechcete ublížit. Opravdu nechcete ublížit nevinné čtrnáctileté dívce, která vnímá svět, ten falešný svět, co tak nenávidíte, jinak než my. Prosím, jen pusťte Heather a já budu svědčit ve váš prospěch. Slibuju vám to. Povím soudu, jak jste byl milosrdný.“

	„Dost,“ pronesl muž hněvivě. „Vážně si myslíte, že mě přemluvíte sladkými řečičkami?“ Muž se zasmál. „Já BYL milosrdný, nebo si toho snad vaši patologové nevšimli? Nikdy nebylo žádné mučení. Nikdy žádná bolest. Ani utrpení. Jakmile bylo po nich, uložil jsem je do té nejslušnější pozice, co existuje – leželi poklidně na zádech. Měli by mi být vděční. Víte proč? Protože díky mně jsou nesmrtelní. A vy teď chcete mluvit o tom, jak mi pomůžete z bryndy? To je k smíchu. Kdopak je teď ubohý, co? Pokud jde o tu schopnost ublížit nevinnému člověku? Co kdybyste se zeptala Lucie, chůvy vaší dcery?“

	Agentce Fisherové se sevřel žaludek. „Co jste jí udělal?“

	„Řekněme jen, že tam byla spousta krve.“

	„Co jste jí udělal?“ Agentce Fisherové vhrkly do očí slzy.

	„Jednoho krásného dne se to, co jsem udělal, dočká pochopení, zvláštní agentko Fisherová. Má sbírka dojde uznání. Bude se na ni hledět jako na nejcennější sbírku téhle planety. Uvidíte. Jen tomu dejte čas.“

	Agentka Fisherová uslyšela z bluetoothového sluchátka cvakání klávesnice.

	„Tak jo, blížíte se ke sjezdu na pravé straně. Chci, abyste tam zahnula.“

	Agentka Fisherová dodržovala pokyny volajícího, dokud jí neřekl, aby zaparkovala u hustého křoví vedle prašné cesty, po které už několik minut jela. Byla uprostřed absolutní pustiny.

	„Co teď?“ zeptala se.

	„Teď chci, abyste vzala telefon a zavolala zbytku vyšetřovacího týmu. Týmu, se kterým jste byla v Tucsonu. Všem třem. Řeknete jim, že máte stopu podezřelého, nebo co chcete, ale buďte přesvědčivá, protože dostanete jen jednu šanci. Ať přijedou za vámi. Chystáte se vtrhnout do úkrytu podezřelého.“

	Agentce Fisherové nezbylo než poslechnout.

	„Já žasnu,“ pronesl muž poté, co uskutečnila tři telefonáty. „Opravdu jste přišli na platformu Optum.“

	Agentka Fisherová v hněvu pevně zavřela oči. Přesvědčit Huntera, Garciu a agenta Williamse, aby za ní přijeli, vyžadovalo sdělit jim, že Kyberzločinu se podařilo najít neoprávněné vniknutí do platformy Optum. Teď vrah věděl, že FBI ví, jak shromažďuje informace o svých obětech. I kdyby se jí z toho podařilo vyváznout, ztratili jediné vodítko, jak vraha skutečně vystopovat.

	„Každopádně,“ pokračoval muž. „Teď budeme čekat. Žádné strachy. Budu vás navádět na každém kroku. Dokonce vám i napovím, co máte říkat, kdyby to situace vyžadovala. A nesnažte se udělat něco hloupého, protože já mám oči všude. Celý ranč je pokrytý kamerami a z místa, kde jsem, můžu ovládat světla, dveře, zvuky, co se mi zachce. Stačí jen, abyste se držela scénáře přesně, jak vám řeknu, a tuhle malá Heather se nebude muset bát velkého zlého chlapa.“
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	Muž vedl agentku Fisherovou na každičkém kroku, někdy jí dokonce i přesně napovídal, co má říkat. Také byl tím, kdo způsobil hluk, který na začátku polekal agenta Williamse. Přes kamery sledoval, jak se oba agenti blíží k prvnímu koňskému stání nalevo a jak do něj vstupují. Když agent Williams zamířil k vnitřním dveřím, spojujícím první a druhý box, muž nařídil agentce Fisherové parťáka zastřelit.

	„Cože?“ odpověděla tiše, což parťákovým uším uniklo.

	„Slyšela jste dobře, agentko Fisherová. Chci, abyste ho zastřelila. Neváhejte. Jinak přísahám, že začnu vaši holčičku podřezávat. Zastřelte ho. Zastřelte ho HNED.“

	„Promiň, Larry. Moc, moc se omlouvám.“

	„Za co se omlouváš?“ zeptal se agent Williams.

	„STŘELTE, nebo z té hnusné malé kravky poteče krev.“

	„Za tohle.“ Dvakrát stiskla spoušť.

	„Tak jo, teď se připravte, protože druzí dva už jdou.“

	Muž sledoval, jak Hunter a Garcia opouštějí dům a řítí se ke staré stáji. Ovládal otevírání a zavírání dveří stání tak, aby budil dojem, že je uvnitř někdo s nimi. Také pověděl agentce Fisherové, co má říct, když Hunter navrhl, aby ona a Garcia společně zkontrolovali boxy na pravé straně koridoru.

	„Tak jo,“ řekl muž. „Sejmete nejdřív toho napravo. Právě vstoupil do druhého stání. Jděte za ním a zastřelte ho. Střelte ho třikrát, ne dvakrát. Do toho… teď.“

	Jakmile agentka Fisherová splnila rozkaz, muž jí nařídil běžet zpátky do prvního stání a čekat.

	Na jednom ze svých monitorů muž sledoval, jak se Hunter vyřítil z boxů nalevo za zvukem výstřelů. Když se Hunter ocitl ve třetím stání, muž nařídil agentce Fisherové, aby tam vběhla také a pěkně zahrála, že právě dorazila.

	Muže příjemně překvapilo, jak dobrá herečka se z agentky Fisherové vyklubala.

	„Toho ani nemusíte dorážet,“ řekl muž, jakmile Hunter nařídil agentce Fisherové zůstat u Garcii a volat sanitku. „Stejně vykrvácí. Jen ať trpí. Do končíme to. Sejmeme toho posledního a slibuju vám, že zase uvidíte dceru.“

	Muž pozoroval Huntera, jak se vrací do chodby mezi boxy a zvolna se dává do pohybu vpřed.

	„Tak jo,“ řekl agentce Fisherové. „Přejděte do čtvrtého stání. Vyjdete odtud těsně za ním. Dokončíme to.“

	Muž poslouchal, jak agentka Fisherová nařizuje Hunterovi odhodit zbraň a kopnout ji směrem k ní. Když mu sdělila, že jí unesli dceru, muž vyvalil oči.

	„Co to děláte, zvláštní agentko Fisherová? Měla byste se vrátit k plánu, jinak vaše dcera zemře.“

	„Ne,“ odvětila agentka Fisherová. „On si zaslouží vysvětlení. Všichni si to zaslouží.“

	Muž nad tím zlomek vteřiny přemýšlel. No a co, když mu agentka řekne, proč dělá to, co dělá? Hunter stejně zemře.

	„Tak jo, jen do toho. Zbavte se břemene.“

	Muž pozoroval Huntera prostřednictvím kamer v knoflících na kabátě agentky Fisherové a zmocňoval se ho špatný pocit. Něco na tom muži, kterého sledoval, mu vadilo. Hunter mu připadal nebezpečný. O hodně nebezpečnější než druzí dva. Usoudil, že je nejvyšší čas ukončit hru jednou provždy.

	„Tak dobře. To stačí. Chci, abyste ho zastřelila. Chci, abyste ho zastřelila HNED, jinak tu vaši kravku znásilním a pak podřežu, slyšíte mě? Střelte ho. Střelte ho HNED.“ 

	PRÁSK.
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	Hunter neměl zdání, kolikrát stiskla agentka Fisherová spoušť, ale slyšel jen první výstřel a kdovíproč ta jediná rána zněla o hodně hlasitěji než všechny výstřely v minulosti, přesto však Hunter vůbec nezavřel oči. Neudělá jí ani tomu, kdo je pozoruje přes kamery, tu radost, aby viděl, jak uhýbá. Místo toho hleděl Hunter agentce Fisherové přímo do očí.

	Viděl v nich slzy a úzkost. Viděl nehynoucí lásku matky, která musí chránit své dítě. Viděl zmatek, který prožívala, prázdnotu odraženou z její duše. Také viděl, jak se jí pravá ruka prakticky rozletěla na kusy zásahem z brokovnice, který přišel zleva.

	Brokový náboj ráže dvanáct obsahuje desítky olověných broků. Poté, co opustí hlaveň pušky, rozptýlí se broky jako „koule smrti“ směřující k cíli. Koule smrti zasáhla agentku Fisherovou převážně do ruky, kterou téměř zlikvidovala, ale některé broky skončily také v její paži, hrudi a břiše, odkud se krev, svaly a kosti rozstříkly na všechny strany. Její pistoli to katapultovalo na druhý konec podlahy a tělo padlo na zem jako pytel brambor.

	Hunter sjel pohledem napravo a uviděl tam stát Garciu s brokovnicí, z níž se kouřilo. Hunter dvakrát mžikl, aby se ujistil, že nemá vidiny.

	„Mrcha zasraná,“ pronesl Garcia, nyní s pohledem na Huntera. „Střelila mě třikrát.“

	Všiml si uhranutého výrazu v Hunterově tváři.

	„Co je, myslíš, že když si jdu do auta pro Dvojčata, nevezmu si tam už nic jiného?“ Zavrtěl hlavou, rozepnul zip bundy a klouby prstů poklepal na kevlarovou vestu, kterou měl pod ní. „Tak to sakra ne. Vzal jsem si taky tuhle svého druhého nejlepšího kamaráda – pana Dneska ne. Nevozím ho v kufru auta jen tak pro nic za nic.“

	„Ale vždyť krvácíš,“ namítl Hunter.

	„Jedna její kulka mě škrábla na vnitřní straně levé paže.“ Garcia zvedl ruku a ukázal zranění. „Bolí to kurevsky.“

	Hunter se hnal k tělu agentky Fisherové, ležícímu na podlaze. Padla do pravého stání číslo čtyři, hned ke dveřím.

	Garcia mu byl v patách. „Mám ji střelit znovu?“ zeptal se, když byl u Huntera.

	Hunter zvedl prst ke rtům a zavrtěl hlavou. Pak si ukázal na ucho a kruhovým pohybem prstu naznačil, že je někdo poslouchá.

	Garcia se zarazil.

	Několik dalších gest Garciovi sdělilo, že kolem jsou kamery.

	Garcia o krok ustoupil a začal pohledem přejíždět vnitřek boxu, tentokrát hledal kamery. Hunter mezitím rychle zkontroloval agentku Fisherovou. Byla dosud naživu, ale ztrácela spoustu krve z děsivého zranění pravé paže. Hunter si sundal opasek a použil ho jako škrtidlo, aby zmírnil krvácení; pak jí prohledal kapsy. Našel mobil, který jí muž poslal, ale byl rozstřílený, úplně zničený jedním zásahem z brokovnice.

	„Ten hajzl,“ řekl Garcia, když zpozoroval maličkou kameru nad vnitřními dveřmi stání. Stoupl si na špičky a strhl ji ze zdi. Byla kulatá a malá, velká jako knoflík kabátu. „Žádné mikrofony,“ řekl Hunterovi. „Je to jen vizuální pomůcka.“

	„Ať je ten chlap kdo chce,“ řekl Hunter, „uši už tady nemá. Telefon je na kusy.“

	„Jak je na tom?“ zeptal se Garcia.

	„Žije, ale krvácí. Potřebujeme sem sanitku, hned.“

	„Jdu na to.“

	„A obvaž si něčím tu ruku,“ dodal Hunter. „Než taky vykrvácíš.“

	„Jdu na to.“

	Zatímco Garcia volal posily, Hunter zatelefonoval Adrianovi Kennedymu. Čekali a Hunter zůstal u agentky Fisherové, zatímco Garcia obcházel stáje a sbíral všechny kamery, které našel. Bylo jich dohromady dvaatřicet – po jedné v každém stání a čtyři v centrálním koridoru.

	Zásahovému týmu FBI a sanitkám netrvala cesta ani čtyřicet minut. Adrian Kennedy už seděl v letadle a mířil k nim. Agentka Fisherová byla dosud naživu, ale záchranáři nevyjadřovali nijak velkou naději, že skutečně přežije.

	„Takže vrah má její dceru?“ zeptal se Garcia poté, co mu Hunter sdělil to málo, co se dozvěděl těsně před postřelením agentky Fisherové. Paži už měl obvázanou.

	„Říkala to.“

	„Ta je nejspíš už mrtvá.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ odvětil Hunter.

	„Jak to?“

	„Tvůj výstřel z brokovnice jí zničil mobil v kapse, což znamená, že vrah okamžitě přišel o uši, které tady měl. Měl oči, ale uši už ne. Přes kamery viděl, jak jsi Eriku střelil a jak padla na zem jako mrtvola. Pravděpodobně ji má za mrtvou.“

	„To ještě pořád může být pravda,“ poznamenal Garcia.

	„Ale zatím ne,“ odsekl Hunter. „Každopádně, jestli má vrah agentku Fisherovou za mrtvou, proč by zabíjel její dceru? Nezapomínej, tenhle vrah je ke svým obětem vždycky milosrdný. Nikdy je nemučí. Taková rozkoš mu nic neříká.“ Hunter potřásl hlavou. „Ne. Myslím, že jí neublíží. Asi ji prostě pustí.“

	V té chvíli zavibroval Hunterovi v kapse bundy mobil.

	„Detektiv Hunter, útvar UNZ,“ ohlásil se hned a několik vteřin naslouchal, přičemž se jeho výraz měnil z unaveného a ustaraného v naprosto překvapený. „To si děláš srandu. Pošli mi ty fotky hned na mobil. Počkám a zavolám ti zpátky.“

	„Co se děje?“ zeptal se Garcia.

	„Moment,“ odvětil Hunter, soustředěný na mobil a čekající, až pípnutí oznámí příchod nové textové zprávy. Ozvalo se deset vteřin poté.

	Minutu nato už Hunter znovu volal Adrianovi Kennedymu.
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	Na jednom ze svých monitorů muž sledoval, jak se po levici agentky Fisherové zčistajasna objevil Garcia a bleskurychle stiskl spoušť upilované dvouhlavňové brokovnice.

	„NE!“ zařval muž a jeho hlas se odrážel od prázdných stěn, ale už bylo pozdě. Výstřel zasáhl agentku Fisherovou s dokonalou přesností, vzduch se proměnil v rudou mlhu a agentka šla k zemi. Naráz zmizel obraz ze všech monitorů přenášejících obraz zachycený kamerami v knoflících na koženém kabátě agentky Fisherové. Také zvuk se okamžitě přerušil.

	„Do prdele!“

	Muž pochopil, že mobilní telefon v její kapse dostal zásah.

	Zadíval se na druhý monitor, kam se přenášel obraz z kamer uvnitř stáje. Agentka Fisherová padla do koňského stání číslo čtyři na pravé straně, hned ke dveřím, ale kamera v tomto stání byla přímo nad týmiž dveřmi, což znamenalo, že dopadla do slepého úhlu. Když na ni neviděl, nemohl muž určit, zda je, nebo není dosud naživu. Přes jednu z kamer v koridoru viděl jen část jejích nohou, a ty se nehýbaly.

	Pak zčistajasna spatřil Garciu, jak zvedá oči ke kameře nade dveřmi a sahá po ní.

	Byl odhalen. To byla smůla, ale muž, místo aby zuřil, se jen pro sebe usmál. Nezáleželo na tom, zda najdou kamery, telefon, kožený kabát nebo cokoli jiného. S tím už počítal. Možná ne tak brzy, ale věděl, že to všechno nakonec najdou. Přesto na tom nesešlo, protože nic z toho se nedalo vystopovat. Kamery nebyly koupené v obchodě. Sestavil je osobně ze součástek zakoupených v mnoha různých prodejnách. Kabát koupil v second-handu. Na ranči se nenalézalo nic, co by poskytlo FBI vodítka ohledně toho, kdo je nebo jak ho najít. Už věděl, že FBI ví o vniknutí do platformy Optum, ale byl počítačový génius a věděl, že neexistuje způsob, jak by vysledovali kterékoli z těch vniknutí zpátky k němu.

	Škoda že jeho hrátky skončily tímhle způsobem a tak brzy, ale rozhodně to byla zábava.

	Muž vypnul všechny monitory a opřel se na židli dozadu. Byl unavený, ba vyčerpaný. Nespal jedenapadesát hodin, a když teď dovršil svou pomstu zvláštní agentce Fisherové, malátnost na něj dopadla jako balvan. Rozhodl se trochu si odpočinout, než se vrátí k dívce. Už ji nepotřeboval. Dívka ztratila matku. I kdyby zvláštní agentka Erica Fisherová přežila, stráví zbytek života ve vězení. Klidně může ukončit dívčino trápení.

	Možná bude ještě jednou milosrdný.
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	Je úžasné, jak světlo a tma dokážou člověku úplně změnit vnímání času. Vezměte si kupříkladu všechna kasina ve Spojených státech. Intenzita osvětlení v herních sálech je kontrolovaná a konstantní – čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu – přesně ta pravá rovnováha jasu a barev, aby nepřepínala a neunavovala lidský zrak. V důsledku toho hráči často ztrácejí pojem o čase. To, co jim může připadat jako odpoledne strávené u hráčského stolu, trvá nakonec půldruhého dne.

	Heather Fisherová prožívala přesně totéž, ale v naprosté tmě a bez luxusu lasvegaských herních sálů. Čas přestala vnímat už dávno.

	Poté co jí muž dovolil promluvit telefonicky s matkou, strčil ji do té tmavé místnosti a Heather čekala a čekala a čekala. Maminka řekla, že si pro ni přijede, ale ještě se neukázala. Heather čekala snad celou věčnost a plakala, dokud neusnula.

	Dívce se po matce moc stýskalo, ale nejvíc ji rozesmutnila skutečnost, že nemohla jít po škole do parku a sejít se s chlapcem. Měla ho opravdu ráda. Byl zrovna jako ona, jiný, ale rozuměli si a vždycky se spolu nasmáli. To se jí moc líbilo. Líbilo se jí, když seděl vedle ní, když ji držel za ruku, když se na ni usmíval, a nejpříjemnější ze všech pocitů poznala, když ji minulý pátek políbil na tvář.

	Muž jí sebral mobil, takže neměla jak chlapci sdělit, že nemůže přijít. Děsila se, že už s ní chlapec nebude chtít chodit do parku. Že už nebude sedět vedle ní, ani se na ni usmívat, ani ji držet za ruku.

	Proč je ten pán tak zlý? Nikdy mu nic neudělala.

	Když se Heather znovu probudila, byla v místnosti tma jako dřív. Měla hlad, žízeň, byla jí zima a matrace pod ní jako by byla vyrobená z betonu. Bolely ji všechny svaly v těle, zvlášť ty na krku. Když se posadila, pulzovala jí v uších krev, až pocítila závrať. Oblečení měla promáčené a moc pěkně nevonělo. To se jí opravdu nelíbilo.

	Dívce znovu vhrkly do očí slzy. Nechápala, co se to s ní děje. Proč je v tomhle pokoji? Kdo je ten pán? Proč musí sedět potmě? A proč pro ni maminka nepřijela, jak slíbila? Maminka jí nikdy nelhala.

	Pak dostala dívka nový nápad. Možná je ten pán chlapcův otec. Možná zjistil, že se s ní jeho syn Thomas schází v parku po škole a nechce to, nechce, aby jeho syn seděl vedle ní, usmíval se na ni nebo ji držel za ruku. Ten pán to nechce, protože je jiná. Ale Thomas byl taky jiný a ona ho měla opravdu, opravdu ráda. Kdyby mohla, seděla by vedle něj každý den.

	Heather zavřela oči a slzy se proměnily ve vzlyky. Plakala dlouho, než uslyšela, jak se k malé místnosti blíží kroky. Rychle si otřela slzy z očí a vyskočila.

	„Mami?“ zvolala a po hmatu hledala cestu ke dveřím. „Mami, tady jsem.“

	Heather uslyšela klíč v zámku. Otočil se jednou, dvakrát, třikrát.

	„Mami?“

	Dveře se konečně otevřely a z chodby vniklo do místnosti světlo. Heather zamžikala a odvrátila obličej od dveří. Náhlé světlo ji bodalo do očí.

	„Mami?“ zvolala ještě jednou.

	„Ne,“ odpověděl muž hlasem pevným a silným. Dálkovým ovladačem, který držel v levé ruce, rozsvítil uvnitř místnosti.

	Heather ještě párkrát zamžikala, než si její zrak konečně poradil se světlem.

	Muž vstoupil do místnosti a nechal za sebou dveře nehlasně zapadnout.

	Heather se zachvěla.

	„Mamka si pro tebe nepřijde.“ Muž vrátil dálkový ovladač do kapsy kalhot, odkud vytáhl pár latexových rukavic. „Nikdo si pro tebe už nikdy nepřijde… Jenom já.“
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	Konvoj Útvaru taktiky a speciálních zbraní FBI tvořila tři černá SUV. V každém vozidle sedělo pět speciálně vycvičených zásahových agentů. Týmu velel zvláštní agent Trevor Richardson, vysloužilý důstojník armádních tajných operací s víc než sedmnácti lety zkušeností z utajených akcí. Jeho tým byl nejlepší z těch, které měla FBI k dispozici, a všichni členové byli napumpovaní adrenalinem a připravení udeřit.

	Adresa, kterou dostali, se nalézala ve velmi tiché ulici na okraji Chula Vista, druhého největšího města v metropolitní oblasti San Diego na jihu Kalifornie. Ulici tvořily jen tři domy, všechny vzdálené od vozovky a dost daleko od sebe, aby se tam dal uspořádat hlučný mejdan, aniž by to obtěžovalo sousedy. Konkrétní dům, který byl jejich cílem, byl v ulici největší, až docela na kopci. Tým už obdržel stavební plány nemovitosti. Byla na nich masivní jednopatrová budova s šesti ložnicemi v patře, z nichž všechny byly vybavené vlastními koupelnami a tři měly velmi zvláštní tvar. V přízemí se nalézaly velká kuchyně, jídelna, obývací pokoj, pracovna a ještě další místnost, která mohla být absolutně čímkoli – hernou, promítacím sálem, laboratoří, galerií… vlastně vším, co by se z ní majitel rozhodl udělat. Suterén byl obrovský, a ačkoli o jeho existenci věděli, jeho půdorys byl pro tým absolutní záhadou.

	Zvenčí působil dům nejimpozantněji z celé ulice. Měl velkou, velmi dobře udržovanou zahradu a příjezdovou cestu, jež končila širokým dlážděným nádvořím s garáží pro tři auta po pravé straně. Před jedněmi z trojích garážových vrat parkovalo Infinity QX80 – přesně to vozidlo, které hledali.

	Auto i dům byly registrované na Arthura Webera, čtyřiatřicetiletého počítačového génia a podnikatele, který se už v pětadvaceti stal několikanásobným milionářem díky úspěchu své firmy zabývající se mobilními aplikacemi – Walking Gadgets. Před dvěma a půl rokem prodal firmu za obrovskou sumu a od té doby, aspoň podle informací, které tým stihl za tak krátkou dobu nashromáždit, se stal poněkud samotářem stranícím se téměř zcela společenského života. Pan Weber nebyl nikdy ženatý, neměl děti ani sourozence. Matka ho vychovávala sama, protože otec od nich odešel ještě dřív, než se Arthur narodil.

	Chybělo asi čtyřicet minut do východu slunce, když tři SUV zastavila před branou domu pana Webera.

	„Tak jo, poslouchejte všichni,“ spustil agent Richardson, jakmile se všech patnáct agentů shluklo v kruhu kolem něj. „Jak už jsem vám vysvětlil, rozdělíme se do tří týmů – Alfa, Beta a Gama. Tým Gama vstoupí do domu a okamžitě pokračuje nahoru. Tým Beta si vezme přízemí a tým Alfa se vydá do neznáma, což je suterén. Já povedu tým Alfa. Collins velí týmu Beta a Gomez týmu Gama.“ Richardson se podíval na hodinky. „Slunce vyjde za půl hodiny a něco, a do té doby to chci mít hotové.“

	„Rozkaz, pane,“ zaznělo čtrnáct hlasů unisono.

	„Bude to takhle,“ pokračoval agent Richardson. „Ať je ten chlap kdo chce, nemá zdání, že si pro něj dnes ráno jdeme, takže překvapení hraje pro nás a chceme, aby to tak zůstalo. Žádný hluk. Jak budeme uvnitř, dorozumíváme se jen rukama. Velitelé týmů udržují minimální kontakt vysílačkou. Důležité je mít na paměti, že jestli je to náš člověk, má na svědomí nejmíň pět mrtvých, z toho jednoho kolegu agenta. Je chytrý a velice vynalézavý, ale dobré je, že by neměl být ozbrojený. Špatné je, jak už jsem říkal, že má jako rukojmí malou holčičku, kterou možná drží v domě. O tom nemáme spolehlivé informace a proto chci, abyste byli všichni ve střehu. Holčička se jmenuje Heather. Je jí čtrnáct let. Má Downův syndrom a je to dcera zvláštní agentky FBI.“ Zvedl tablet, na jehož displeji se skvěla portrétní fotografie Heather. „Tohle je ona a dneska je naší prioritou, jasné?“

	„Ano, pane.“

	„Cílem je dostat Arthura Webera živého, takže smrtící síla se použije pouze v případě absolutní nezbytnosti, ale pokud by taková nezbytnost vystrčila svá hnusná tykadla, chci, abyste ho bez váhání sejmuli.“

	„Rozkaz.“

	Agent Richardson se rozhlédl po svém elitním oddílu – čtrnácti drsňácích, z nichž čišelo „neserte mě“ a jimž by svěřil i svůj život.

	„Tak dobrá,“ končil. „Jak tam budeme, dávejte bacha a kryjte všechny rohy. Jdeme do toho, Bůh nás provázej, a ať toho hajzla dostaneme.“
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	Všechny tři týmy postupovaly rychle a tiše, bránu a trávník před domem zdolaly rychlostí blesku. FBI už navázala kontakt s bezpečnostní firmou, která měla na starosti poplašné zařízení v domě Arthura Webera, a celý systém byl vypnutý bez vědomí majitele, takže si nikdo nemusel dělat starosti s vyhýbáním kamerám nebo narušováním obvodů.

	Když se ocitli u domu, tým Alfa zamířil k zadním dveřím, kdežto Beta a Gama zůstaly u hlavního vchodu.

	„Týmy Beta a Gama na pozici, přepínám,“ zaznělo jim ve sluchátkách sdělení od velitele týmu Beta.

	„Dobrá,“ odpověděl agent Richardson a kývl na agenta z týmu, který zasunul pod zadní dveře inspekční kameru na kabelu z optických vláken. Kabel byl připojený k pětipalcovému monitoru.

	„Čisto.“ Agent kývl na agenta Richardsona a přešel k zamčeným dveřím.

	„Alfa tým je taky na pozici, přepínám,“ promluvil agent Richardson.

	„Hotovo.“ Agent si právě poradil se zámky pomocí šperháků. „Zadní dveře odemčené.“

	Agent Richardson pronesl do mikrofonu: „Jdeme dovnitř, přepínám.“

	„Přední vchod odemčený,“ zazněla odpověď od velitele týmu Beta. „Jdeme dovnitř, přepínám a končím.“

	Všechny tři týmy, vybavené nejmodernějšími brýlemi pro noční vidění, vstoupily do domu oběma vchody a křižovaly místnostmi, jež znaly jen ze stavebních plánů, jako duchové po hřbitově.

	Tým Gama vrazil do domovních dveří a během tří vteřin už byl na schodišti, vedoucím do prvního poschodí domu. O vteřinu později se celý tým ocitl v patře.

	Tým Beta následoval tým Gama dovnitř a zahájil prohlídku přízemí vstupní halou, odkud pokračoval do obývacího pokoje.

	Tým Alfa vstoupil do domu přes kuchyň. Podle stavebního plánu našli dveře do suterénu, nalézající se vedle velké dvoudveřové lednice v jižní stěně.

	„Je odemčeno,“ sdělil gestikulací první agent týmu Alfa, který ke dveřím dorazil.

	Nejspíš je dole,  pomyslel si agent Richardson a dal zbytku týmu signál, aby pokračoval ve dvojicích, v krycí formaci. On půjde v čele.

	Dveře vedly na široké betonové schodiště. Nad hlavami hned za dveřmi jim visela žárovka, ale byla zhasnutá. Agent Richardson gestem ruky signalizoval týmu, že pokračují dolů k dalším dveřím na úpatí schodiště. Mezi prvními a druhými dveřmi bylo dvanáct schodů.

	Dolní dveře byly také odemčené. Za nimi se nesvítilo. Další signál sdělil agentovi za Richardsonem, aby rozrazil dveře dokořán, zatímco zbytek týmu vnikne do další místnosti. Odpočítávání na prstech od tří… tři… dva… jedna.

	Tým vrazil dveřmi do široké místnosti, jejíž protější stěnu zabíraly dřevěné police. Ty byly rozdělené do samostatných, různě velkých přihrádek, z nichž každá obsahovala nádobu z čirého skla. Ve vzduchu se vznášel laboratorní pach.

	To jako kurva fakt?  pomyslel si agent Richardson, když celý tým zaměřil pozornost na obsah nádob.

	Tým prověřil místnost a zamířil k druhým dveřím – rovněž odemčeným. Dostali se jimi do chodby se stěnami z panelů, betonovou podlahou a bílým stropem, po němž ubíhaly dlouhé zářivky. Tentokrát svítily.

	Aby nedošlo k oslnění, brýle pro noční vidění se okamžitě přizpůsobily novému světlu. Přesto si je všichni rychle sundali.

	Chodba vedla asi tři metry rovně a pak se zatáčela doleva.

	Tým postupoval tiše a obezřetně.

	„Tady velitel týmu Gama,“ uslyšel agent Richardson hlas ze sluchátek. „Nahoře čisto. Žádný ze subjektů tu není, ale našli jsme jakousi kontrolní místnost. Je tu improvizovaný ovládací pult a nejmíň deset monitorů. Zkusili jsme je zapnout, jestli bychom nezískali představu, kde se dívka nachází, ale vidíme jen zrnění. Jestli přijímají obraz z nějakých přenosových kamer, jsou všechny odpojené. Taky je tu tabule pokrytá schématy něčeho, co vypadá jako plán dálkově aktivovaných motorů a světelných spínačů. Podle toho schématu mají být ty motory někde na posuvných dveřích, aby se daly na dálku otevírat a zavírat, tak si dávejte pozor, končím.“

	„Rozumím, týme Gama,“ odpověděl Richardson. „Máme podezření, že subjekt, nejméně jeden, je možná tady dole ve sklepě. Zajistěte kontrolní místnost a ta schémata a očekávejte další pokyny, končím.“

	„Rozumím. Nepotřebujete tam dole pomoc? Přepínám.“

	„Nepotřebujeme, veliteli Gama. Přepínám a končím.“

	Když tým Alfa došel na roh chodby, uviděl dvoje dveře, oboje ve stěně na levé straně. Zpod prvních dveří pronikalo světlo. O druhých to neplatilo.

	Richardson gestem ruky nařídil týmu vrazit do prvních dveří. Tým se opět připravil.

	Jeden z agentů týmu Alfa se přitiskl zády ke stěně napravo ode dveří a velmi opatrně zkusil kliku. O dvě vteřiny později, přičemž stále držel kliku stisknutou, kývl na agenta Richardsona na znamení, že dveře jsou odemčené.

	Zase odpočítávání na prstech.

	Tři…

	Dva…

	Jedna…

	Agent, stojící zády u zdi, rozrazil dveře jediným hladkým pohybem. O milisekundu později zbývající čtyři členové týmu Alfa vtrhli do místnosti.
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	„Mamka si pro tebe nepřijde,“ řekl muž, když vrátil dálkový ovladač do kapsy kalhot a začal si navlékat rukavice. „Nikdo si pro tebe už nikdy nepřijde… Jenom já.“

	Možná to byla vážnost v mužově tónu anebo snad to, že dívka vycítila nebezpečí z každého slova, které pronesl, ale když k ní přistoupil a položil jí ruku na levé rameno, přestala se ovládat. Strach, jenž začínal jako tetelení motýlích křídel v břiše, se rychle šířil do celého těla a projevoval se nezvladatelným třasem, jenž způsobil, že slzy, které se jí nahromadily v očích, začaly konečně kanout po lících.

	Dívka se nemohla pohnout, čirou hrůzou zkameněla na místě a pomočila se.

	Muž na ni pohlédl s odporem. Jak dívku obcházel, až se ocitl přímo za ní, dveře do malé místnosti, kde byli, se otevřely a v mžiku vtrhli dovnitř agenti FBI.

	Přestože byl muž šokovaný, dokázal hbitě přesunout ruku z dívčina ramene na krk a přitiskl si ji pevně k tělu.

	„Ani hnout!“ zařvalo pět hlasů zároveň. Hlavně pěti útočných pušek mířily na stejnou oblast o ploše dvanácti čtverečných centimetrů na mužově hrudi.

	„Pusť to děvče,“ zavelel agent Richardson. Hlas měl klidný, ale překypující odhodláním.

	Muž neodpovídal, jeho velká a silná dlaň zcela zakrývala dívčin krk, špičky prstů se dotýkaly zátylku. Ve vteřině by jí mohl zlomit vaz.

	„Pusť to děvče,“ opakoval rozkaz agent Richardson. „Je po všem. Víš, že ne vyhraješ.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ sklouzl muž pohledem ke své ruce a pak se vrátil k pěti agentům před sebou.

	Heather se snažila dýchat nosem, ale vzduch jako by jí vstupoval do chřípí přerušovaně, až se jí celá hlava třásla námahou. Její slzy už smáčely mužovu ruku.

	„To nic, Heather,“ pronesl agent Richardson. Ačkoli mluvil k dívce, nespouštěl oči z muže, který stál za ní a držel ji za krk. „Posílá nás tvoje mamka. Pracujeme s ní. Odvezeme tě domů, miláčku.“

	Dívka se pokusila promluvit, ale muž svíral její krk příliš pevně a z hlasivek jí nevyšlo víc než slabé zakvičení.

	„Během zlomku sekundy jí zlomím vaz,“ sváděl muž souboj pohledů s agentem Richardsonem. „To přece víš, ne?“

	„Vážně chceš počítat?“ opáčil agent Richardson. „Tak jo, na to snad stačím. Kdybys byl rychlý jako blesk, trvalo by ti možná vteřinu, než bys udělal to, co říkáš, ale potřeboval bys obě ruce, abys to zvládl tak rychle. Jednou rukou by ti to trvalo o jednu, možná o dvě sekundy déle, a nezapomínej, stejně bys musel být rychlý jako blesk, aby se ti to povedlo. Problém je, že všichni máme modifikované útočné pušky M16 s vysokorychlostní municí. To znamená, že náboj opustí hlavně našich zbraní průměrnou rychlostí 838 metrů za vteřinu neboli tři tisíce metrů za hodinu. Vzdálenost mezi našimi zbraněmi a tebou je asi dva metry čtyřicet, plus minus pár centimetrů. Když to dosadíme do rovnice, vyjde nám, že každý z našich nábojů zasáhne tvou hruď asi za dvě stotisíciny vteřiny. Vážně to nemám k čemu přirovnat, abych ti dal lepší případ, protože takovou rychlost nemá na světě nic. Ty a ta dívka půjdete s námi, ať chceš, nebo ne. Dívence se nic nestane, o tom absolutně není pochyb, ale ty máš na vybranou – bez úhony, nebo v pytli na mrtvoly – a dám ti tři vteřiny, aby sis vybral. Tři…“

	V souboji pohledů bylo vidět, že muž začíná chápat svou prohru.

	„Dva…“

	Prsty na spouštích se napjaly.

	„Jedna…“

	Muž pustil dívčin krk.
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	O dva dny později

	 

	„Agentka Fisherová je už mimo nebezpečí,“ oznámil Adrian Kennedy Hunterovi, Garciovi a kapitánce Blakeové. Ráno opět přiletěl z Washingtonu. „Přišla o ruku. Amputovali ji v lokti.“ Zabloudil pohledem ke Garciovi, který před jeho pevným zrakem neuhnul.

	„A co její dcera?“ zeptal se Hunter. Seděl na židli, prsty propletené pod bradou, lokty opřené o područky.

	„Už jste se seznámili?“ odpověděl Kennedy otázkou.

	„Ne, bohužel ne.“

	„Měli byste. Je to nejroztomilejší holka, cos kdy poznal, a navíc jsi jí zachránil život.“

	„Jednou bych ji rád poznal,“ odvětil Hunter. „Každopádně, jak je na tom?“

	„Je v pořádku. Samozřejmě trochu otřesená a maličko rozčilená, protože maminka přišla o ruku, ale bude to dobré.“

	„Když už jsme u toho,“ přerušila ho kapitánka Blakeová, „jak to vlastně celé bylo, Roberte? Jak se stalo, že jste se víceméně z pasti dostal k vrahově adrese?“

	Hunter pokrčil rameny. „Snažil jsem se poskládat fakta a něco mě napadlo,“ vysvětloval. „Věděli jsme, že vrah cestoval. Zabil už čtyři osoby ve čtyřech různých státech. S tímhle vědomím jsme se pokoušeli probírat seznamy cestujících leteckých společností a hledali jsme jméno někoho, kdo kolem data každé vraždy přilétal a odlétal do těch čtyř měst.“

	„Ano,“ přikývla kapitánka. „O tom výstřelu naslepo jste mi říkal, ale nic z toho nevzešlo.“

	„Máte pravdu,“ přitakal Hunter. „Z těch seznamů nám nevypadlo ani jediné jméno, protože jsme měli sice správný nápad, ale špatnou metodu.“

	„Jak to?“

	„Když padl návrh hledání v seznamech cestujících,“ odpověděl Hunter, „nevěděli jsme, že Arthur Weber je sběratel. Ještě jsme tenkrát pracovali s teorií uměleckého díla, ale jakmile nám došlo, co ve skutečnosti dělá, některé parametry vyhledávání se musely upravit. Arthur Weber sbíral části těl, což znamenalo, že po zavraždění oběti a odebrání zvoleného kousku musel ten kus dopravit zpátky tam, kde sbírku přechovával – do své galerie, takříkajíc.“ Hunter potřásl hlavou. „To prostě nebylo možné s využitím žádných dopravních prostředků, kde by se vyskytoval víc než jeden cestující – on sám. Nemohl riskovat a pronášet ty části těl přes letištní zabezpečení ani je vozit autobusem nebo vlakem. Co kdyby se něco stalo se zavazadlem? Nebo kdyby došlo k nehodě? Nebo kdovíco? Příliš mnoho neznámých faktorů, a to by někdo jako Arthur Weber nikdy neriskoval.“

	„Takže jezdil všude autem,“ doplnila kapitánka Blakeová.

	„Správně,“ souhlasil Hunter. „Druhý faktor, který mě přiměl k zamyšlení, byl ten, že aby získal kousky do své sbírky, jezdil Arthur Weber po celých Státech absolutně kamkoli, bez ohledu na vzdálenost, což nasvědčovalo tomu, že má dobrý a silný, spolehlivý vůz. Pravděpodobně taky dost pohodlný – něco jako středně velké až velké SUV.“

	Kapitánce nebylo zatěžko sledovat Hunterovu logiku.

	„S těmi novými parametry,“ pokračoval Hunter, „jsem zavolal Adrianovi a ten zavolal na ministerstvo dopravy. To jediné má prostředky na to, aby provedlo takové vyhledávání, jaké jsem si představoval.“

	„Dopravní kamery,“ řekla kapitánka Blakeová. Očividně už se napojila na sled Hunterových myšlenek.

	Hunter kývl. „Ty, co pokrývají všechny vjezdy a výjezdy z těch čtyř měst. Požádal jsem ho, aby začali daty vražd a pak postupovali dál den po dni, ne pozpátku. Měl jsem představu, že vrah mohl přijet do každého z těch měst v den vraždy nebo kdykoli předtím – v rámci dnů, týdnů nebo i delší doby – podle toho, kolik příprav na tu kterou vraždu potřeboval, což se určitě lišilo od oběti k oběti. Ale jakmile měl svůj kousek, bylo pravděpodobné, že už ho v řečeném městě nic nedrží a nejspíš odtamtud chce vypadnout co nejrychleji.“

	„Takže vyhledávání se týkalo jen espézetek registrovaných na vozidla SUV,“ doplnila kapitánka. „Která odjížděla z těch měst v konkrétní dny, čímž se zřejmě počet dat značně snížil.“

	„To rozhodně ano,“ opáčil Hunter. „Ale stejně nám trvalo dva dny, než jsme našli shodu. SUV Arthura Webera, Infinity QX80, bylo zachyceno na I-94 při odjezdu z Detroitu den po vraždě Kristine Riversové. Znovu bylo zachyceno na US Route 400 cestou z Wichity den po vraždě Alberta Greenea. A pak zase na I-5, jak opouští Los Angeles směrem na San Diego den potom, co se našla mrtvola Lindy Parkerové, a naposled na I-19 při odjezdu z Tucsonu den po smrti Timothyho Davise. Až moc náhod, ale stejně jsme obrovsky riskovali, protože jsme to nestihli jaksepatří prověřit. Informace jsem dostal ten den, kdy došlo k útoku, asi tak hodinu potom, co k nám přijeli záchranáři, a tehdy jsem zavolal Adrianovi adresu a jméno.“

	„Bylo mi jedno, jestli to máme jaksepatří ověřené, nebo ne,“ ujal se slova Kennedy. „V sázce teď byl život malé holky a já ho nechtěl ohrozit kvůli formalitám, takže jsem okamžitě vyslal špičkový tým rychlého nasazení FBI. Vzhledem k omezeným informacím, které měli o lokalitě a o subjektu, odvedli úžasnou práci.“

	„A opravdu měl ten Arthur Weber v domě galerii částí lidských těl?“ ze ptala se kapitánka Blakeová.

	„Měl,“ potvrdil Adrian. „Dole ve sklepě. Vy jste ještě neviděla fotky? Poslal jsem je Robertovi a detektivu Garciovi.“

	„Ne,“ odvětila kapitánka. „A abych byla upřímná, vlastně nevím, jestli o to stojím. Přečetla jsem si spis Arthura Webera. Matka ho vyučovala doma, že? Nutila ho učit se latinsky a řecky a byla posedlá dokonalostí – tedy fyzickou.“

	„Přesně tak,“ kývl Garcia. „Ačkoli její domácí výuka se podobala spíš věznici než škole. Arthur Weber nesměl ven. Vyrůstal v úplné izolaci a až do dvaadvaceti let přicházel do styku jenom s matkou, která byla totálně dominantní a přehnaně horlivá, úplně posedlá fyzickou dokonalostí, a tahle posed lost ji dohnala až k nepříčetnosti. V pětačtyřiceti už měla za sebou třicet osm plastických operací.“

	„Třicet osm?“ lekla se kapitánka Blakeová.

	Garcia přikývl a pokračoval: „Jenže její šílenství bohužel nekončilo jen u ní. Chtěla, aby i její jediný syn Arthur byl fyzicky dokonalý, nebo aspoň aby odpovídal její představě fyzické dokonalosti. Pamatujete, jak jsem říkal, že až do dvaadvaceti přišel Arthur Weber do styku pouze s matkou?“

	„Ano.“

	„První cizí člověk, se kterým přišel do styku, byl plastický chirurg.“

	„Přinutila ho k operaci?“ otázala se kapitánka Blakeová nechápavě.

	„K patnácti,“ potvrdil Garcia a pak ukázal kapitánce portrétní fotografii Arthura Webera. „Tohle je on, když mu bylo osmnáct.“ Vytasil se s druhou fotografií. „A takhle vypadal ve třiceti.“

	Kapitánce Blakeové spadla brada. „To myslíte vážně? To je stejná osoba?“

	Ve tváři Arthura Webera z prvního snímku nebyl jediný rys, který by se dal rozpoznat i na druhé fotografii. Oči, nos, linie čelisti, lícní kosti, čelo, ústa, rty, brada, zuby i uši, všechno vyhlíželo jinak.

	„Před všemi těmi procedurami vypadal o moc líp,“ poznamenala kapitánka Blakeová.

	„A taky,“ pokračoval Garcia, „pravděpodobně jen aby matce vyhověl, začal Arthur Weber studovat z domova medicínu – četl knihy, sledoval videa, vyhledával na internetu… a tak dále.“

	„Teď by byla vhodná chvíle zmínit se o IQ Arthura Webera,“ přerušil ho Hunter. „To bylo sto padesát dva, takže odpovídalo genialitě.“

	Kapitánka Blakeová svraštila čelo.

	„Chci říct, že už jen z knih se dokázal učit stejně dobře, jako by navštěvoval přednášky na špičkové univerzitě. A odtud pocházely všechny jeho medicínské znalosti – z knih.“

	„A co jeho počítačová firma?“ zeptala se kapitánka. „Kde se vzala? Nevynesla mu jmění právě ona?“

	„Vynesla,“ odvětil Hunter. „A všechno to vzniklo z jeho geniality. Pokud víme, Arthur Weber byl talent od přírody, co se týče počítačů. Začal se jimi zabývat ve velice útlém věku a prostě všemu rozuměl – kódům, elektronice… všemu. Už v deseti letech vytvářel první aplikace. Pak už to eskalovalo přirozenou cestou. Ve třiadvaceti založil vlastní firmu a v pětadvaceti už byl milionář.“

	„Tak co se s ním tedy stalo?“ zeptala se kapitánka. „Matčina posedlost fyzickou dokonalostí se na něm prostě podepsala?“

	„Úplně jinak, než měla,“ přikývl Hunter.

	„Co to znamená, Roberte?“

	„Bude to vyžadovat nespočet sezení s psychologem, než tomu někdo přijde pořádně na kloub,“ vysvětloval Hunter. „A to jen pokud se pan Weber rozhodne mluvit, ale matčina posedlost v něm nepochybně zanechala mnohem hlubší jizvy než jen ty fyzické. Jizvy, jaké žádný plastický chirurg nedokáže nikdy odstranit. Ale zádrhel byl v tom, že na rozdíl od své matky a pravděpodobně kvůli  své matce neusiloval Weber o vlastní zdokonalení. Matka to vyzkoušela na sobě i na něm, a nevyšlo to. To věděl. Viděl to. Existuje možnost, že ji za to dokonce i nenáviděl, ale stejně obdivoval dokonalost. Musel. Vštěpovala mu to patrně už od narození.“

	„Takže pátral po celé zemi po lidech s dokonalými částmi těla?“ zeptala se kapitánka Blakeová skepticky.

	„Se vzácnými a neobvyklými,“ upřesnil Hunter. „Ale ne po zrůdách, šlo mu o to přirozenější, vzácné.“

	„Takže vlastně necítil k těm lidem nenávist za to, že byli dokonalí,“ usoudila kapitánka Blakeová. „Záviděl jim.“

	„Myslíme si to, ano,“ souhlasil Hunter. „Proto jim zřejmě nikdy nepůsobil bolest, ale zase, skutečná pravda o nejtemnějších démonech Arthura Webera vyjde najevo, jen pokud se někdy rozhodne promluvit.“

	„Matka mu zemřela před třemi a půl lety,“ ujal se opět slova Garcia. „Na následky komplikací po jedné z jejích plastických operací. To mu pravděpodobně nadělalo v hlavě ještě větší binec. Rok po její smrti prodal firmu a podle všeho už tehdy začal plánovat svou sbírku. Při jeho počítačových znalostech nebyl velký problém nabourat se do integrované informační a technologické platformy Optum a získat zdravotní záznamy obětí. To ostatní už víme.“

	„Měl zálusk na nějaké další oběti?“ zeptala se kapitánka Blakeová. „Ví to někdo?“

	„Zřejmě ano,“ odpověděl tentokrát Kennedy. „Sedmnáctiletá dívka ze Sentinelu, maličkého městečka v Arizoně. Trpěla kompletní heterochromií, jedno oko měla tmavě hnědé a druhé bleděmodré. Extrémně vzácná porucha.“

	„Nemá zdání, že jste jí právě zachránili život, co?“ zeptal se Garcia.

	Kennedy jen zavrtěl hlavou.

	„A kde je Arthur Weber teď?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„Na marodce jedné z našich federálních vazebních věznic,“ odvětil Kennedy.

	„Na marodce?“ opakoval Hunter.

	„Včera ráno onemocněl velmi ošklivou otravou jídlem,“ vysvětloval Kennedy. „Arthur Weber trpí silnou obsedantně-kompulzivní poruchou. Doma se nikdy moc neodchyloval od jídel, která upřednostňoval. Jeho žaludku zřejmě fakt nevyhovuje kuchyně našeho federálního zařízení. Aspoň zatím.“

	Při té poznámce se všichni usmáli.
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	Kvůli havárii kamionu na dálničním sjezdu číslo čtyři trvalo toho rána Tyleru Weaverovi přesně dvacet osm minut a jedenatřicet vteřin, než urazil čtrnáct kilometrů ze svého domova na pracoviště. To bylo asi o dvanáct minut víc než obvykle. Parkování auta mu zabralo dalších čtyřicet osm vteřin. Chůze z parkoviště pro personál ke vchodu pro personál trvala třiatřicet vteřin. Bezpečnostní kontrola, píchačky, odložení tašky do skříňky v šatně a rychlá návštěva toalety spotřebovaly osm minut a čtyřicet devět vteřin. Rychle si nalít kávu v místnosti pro personál a konečně projít chodbou do kontrolní místnosti, to si vyžádalo jednu minutu a dvacet sedm vteřin – což znamenalo, že strážnému z kontrolní místnosti nemocnice Federální vazební věznice Tyleru Weaverovi trvalo dohromady přesně čtyřicet minut a osm vteřin, než dospěl z bydliště až do nejhoršího okamžiku svého života.

	Strážný Weaver cítil, jak mu tep z klidového rytmu přechází až do tachykardie, jen co se přiblížil ke kontrolní místnosti západního křídla – křídla vězeňské nemocnice s maximálním zabezpečením. Čtvercová kontrolní místnost s velkými okny z neprůstřelného skla nezůstávala nikdy, vůbec nikdy prázdná, vždycky, v každou denní i noční dobu v ní seděli nejméně dva policisté, ale už z půli chodby strážný Weaver nikoho neviděl, což představovalo znepokojivou skutečnost číslo jedna. Znepokojivá skutečnost číslo dvě byla ta, že nedobytné dveře kontrolní místnosti zely dokořán a nikdo je nehlídal; ale nejznepokojivější ze všeho byla velká krvavá šmouha, kterou strážný Weaver uviděl na vnitřní straně neprůstřelného skla kontrolní místnosti.

	„Ne, ne, ne…“ Hlas mu sílil, jak přecházel z chůze do nejrychlejšího sprintu, jakým kdy běžel. Při každém kroku mu na pravém stehně hlučně nadskočil velký svazek klíčů, zavěšený na opasku.

	Strážný Weaver se ocitl u dveří kontrolní místnosti během dvou vteřin, a noční můra se změnila v realitu.

	Na podlaze uvnitř kontrolní místnosti leželi strážní Vargas a Bates v jediné obrovské kaluži krve, oba s podříznutými hrdly.

	„Ježíši Kriste!“

	Strážný Weaver musel překročit Vargasovo tělo, aby se dostal k monitorům cel, postříkaným krví. Na oddělení měl být toho dne jen jeden vězeň s maximální ostrahou. Strážný Weaver zkontroloval monitor přenášející obraz z nemocniční cely číslo jedna.

	Prázdná.

	V dalším tratolišti krve uvnitř cely leželo další tělo, tentokrát svlečené donaha. Strážný Weaver okamžitě poznal, že mrtvola na monitoru je strážný Torres.

	Cítil, jak se mu svírají dýchací cesty. Dýchání se proměnilo v namáhavý boj.

	„Do prdele, do prdele, do prdele.“

	Ačkoli věděl, že už je pozdě, ze všeho nejdřív spustil strážný Weaver poplach a pak roztřesenými prsty vytočil číslo akademie FBI v Quantiku.
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	„Pohřeb zvláštního agenta Larryho Williamse bude za dva dny,“ oznámil Kennedy, když se chystal opustit kancelář Huntera a Garcii. „Bude se konat ve Washingtonu. Jen jsem si říkal, že byste to měli vědět, kdybyste to třeba stihli.“

	„Byl to skvělý agent,“ řekl Garcia.

	„Jeden z mých nejlepších,“ opáčil Kennedy.

	„A co bude se zvláštní agentkou Fisherovou?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„Už není zvláštní agentka,“ odvětil Kennedy. „A jak opustí nemocnici, půjde do vězení; to je bez diskusí. Nebude se konat žádný proces, protože už řekla, že nepopře žádné z obvinění, která jsou proti ní vznesena.“ V Kennedyho očích se zračil nepřehlédnutelný smutek. „Taky byla skvělá agentka, ale v první řadě a především byla matka. Tomu nemůže nic konkurovat. Jednoduše se řídila svým srdcem. Udělala, co musela, aby zachránila dceru.“ Kennedy se zastavil u dveří kanceláře. „Prý ti mám vyřídit, že bude navěky tvou dlužnicí, Roberte.“

	„Dlužnicí? Za co?“

	„Za to, žes zachránil její dceři život. Prý ti mám vyřídit, žes dokázal to, co jí se nepodařilo.“

	V té chvíli zazvonil Kennedymu mobil. Vyndal ho z kapsy a přiložil k uchu.

	„Ředitel Adrian Kennedy,“ ohlásil se do telefonu.

	Následujících několik vteřin naslouchal. Během prvních pěti vteřin nabyl Kennedyho obličej nechápavého výrazu. Ten se za dalších pět vteřin proměnil v nevíru. Po dalších pěti vteřinách ji pak vystřídaly šok a hněv.

	„Jak to myslíte, je pryč?“

	Ta slova přiměla Huntera, Garciu a kapitánku Blakeovou vyčkávavě se na Kennedyho zahledět.

	„Zabil tři strážné?“

	„Co se děje?“ zeptal se Garcia.

	Kennedy zvedl ruku, gestem ho vyzval, aby počkal.

	„Takže si jen tak protančil přes bezpečnostní kontrolu?“ Kennedyho chraplavý hlas s každým slovem sílil. „Co to tam dole máme za amatérskou, zasranou ochranku? Má to být zařízení s maximálním zabezpečením. Vědí vůbec, co znamenají slova maximální zabezpečení? Chci hned spustit celostátní pátrání, tím myslím HNED. Už tam jedu.“

	Kennedy ukončil hovor. Výraz v očích, které upřel na Huntera, překypoval smutkem.

	„Co se děje, Adriane?“ zeptal se Hunter nezměněným hlasem.

	„Je pryč,“ odvětil Kennedy. Jeho hlas byl naopak nejistý, pohled nyní prázdný. „Uprchl.“

	„Kdo uprchl?“ vyskočil Garcia. „Arthur Weber uprchl?“

	„Ne,“ odpověděl Kennedy. „Arthur Weber ne.“

	Strach vyjel Hunterovi po páteři jako vykolejený vlak, protože už věděl, jaké jméno od Kennedyho uslyší.

	„Lucien,“ řekl Kennedy.

	Hunter zavřel oči.

	„Lucien?“ Garcia přeskakoval pohledem z Huntera na ředitele Kennedyho a zase zpátky. „Kdo je Lucien?“

	„Lucien Folter uprchl,“ potvrdil Kennedy. Celé jeho vystupování se změnilo. Jako by ho teď tížila úzkost.

	Garcia ještě nikdy neviděl svého parťáka vypadat tak jako v tom okamžiku. Kdyby nevěděl, jak se věci mají, byl by přísahal, že Hunter působí takřka vyděšeně.

	„Roberte, kdo je sakra Lucien Folter?“

	
Poděkování

	Mé nejupřímnější díky patří mému agentovi Darleymu Andersonovi a všem z literární agentury Darley Anderson za jejich nikdy nekončící snahu propagovat mé dílo vždy a všude, kde je to možné.

	A taky Jo Dickinsonové, mé neuvěřitelné redaktorce; rovněž všem z nakladatelství Simon & Schuster za jejich obrovskou podporu a obrovsky těžkou práci.

	Děkuji Kaře Louise za její toleranci, pochopení, víru a upřímně řečeno i za to, že to se mnou vydrží.

	
Překladatelka děkuje

	MUDr. Michalovi Krutskému za laskavou odbornou pomoc a kontrolu pasáží, které se vztahují k medicíně a soudní patologii.
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